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A'. Η ΘΥΣΙΑ ΤΟΥ ΑΒΡΑΑΜ
ΚΑΙ ΑΙ ΠΗΓΑΙ ΑΥΤΗΣ

"Οτι ή μεταβυζαντινή λογοτεχνική παραγωγή τής Κρήτης άποτελεϊ 
-σπουδαιότατοι' σταθμόν τής φιλολογικής ιστορίας τής νεωτέρας 'Ελλά
δος είναι εις πάντας γνωστόν ('). Ένφ επί μακρύ έτη ή υπό τον βάρ
βαρον κατακτητήν λοιπή Ελλάς είχε βυθισθή εις βαθύ πνευματικόν 
σκότος, ή μεγαλόνησος τ^ Μύχιου κατόρθωσε να αναδείξη έργα τοι- 
αυτης αξίας, ώστε δέν θα ήτο υπερβολή νά τα χαρακτηρίση κανείς ως 
αριστουργήματα.

Ουδείς αγνοεί ωσαύτως δτι, καίτοι αί ξέναι επιδράσεις επί τής 
κρητικής ποιητικής παραγωγής υπήρξαν ευρύτατοι καί βαθεΐαι, εν τού- 
τοις τήν κρητικήν λογοτεχνίαν διακρίνει δ καθαρώς εθνικός αυτής χα- 
ρακτήρ καί τό ελληνικόν πνεύμα. Οί Κρήτες ποιηταί—διότι περί ποιη- 
σεως πρόκειται κυρίως — προθύμως έμιμήθησαν ξένα πρότυπα, εκ των 
κατά τήν εποχήν εκείνην διαδεδομένων εν τη Δύσει, των οποίων είναι 
σήμερον ευχερές εις τον φιλόλογον νά διακρίνη τα ίχνη καί τάς επι
δράσεις, έφρόντισαν δμως νά δώσωσιν εις τα έργα των πνοήν καί ύφος 
καθαρώς ελληνικόν καί βαθύτερον εθνικόν χαρακτήρα. Εις τούτο μεγά- 
λως συμβάλλει ή παρεμβολή εις τα κείμενα παροιμιών, δρων καί γνω- 
μικών λαϊκής προελεύσεως, συχνή περιγραφή τοπικών εθίμων, τέλος 
δε ή ομαλή καί ρέουσα δημοτική γλώσσα, τήν οποίαν επαινούν δ Σο
λωμός καί άλλοι μεγάλοι τού “Έθνους διδάσκαλοι καί ή δποία εχρησί- 
μευσεν ως πρότυπον τής περαιτέρω έξελίξεως τής εθνικής ήμών γλώσ- 
σης. Καί μόνον από τής γλωσσικής τούτης απόψεως έξεταζομένη ή 
συμβολή τής κρητικής σχολής εις τήν νεωτέραν λογοτεχνικήν μας ιστο
ρίαν είναι πολυτιμοτάτη καί ανεκτίμητος.

Επί μακρά έτη ή σηοοσα τή ητικής σχολής είχε παραγνωρι- 
σθή μέχρι τού σημείου, ώστε τ- πλυϊ ■ ζ, αν. αή πάντα τά κρητικά κεί-

1) Βλ. δσα γράρι» σχετικώς εν τή βιβλιοκρισία μου «Ή Θυσία τοΰ’Αβραάμ 
Κριτική έκδοσις Γ. Μέγα», Νέα Εστία, τεύχος 391, 15 Σεπτεμβρίου 1943.
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μένα τής λαμπράς εκείνης εποχής να παραμένωσιν άγνωστα εις τους πολ
λούς, μή εύτυχήσαντα να τύχωσιν ούχ'ι μόνον επιστημονικής μελέτης και 
κριτικής έκδόσεως, άλλ’ ουδέ απλής καν άνατυπώσεως. Κατέστησαν ούτως 
απρόσιτα, δεδομένου οτι αί παλαιότεραι εκδόσεις—συμπεριλαμβανομένης 
καί τής του Σάθα — ήσαν καί απηρχαιωμένοι καί δυσεύρετοι. Ευτυχώς: 
ή μνημειώδης έκδοσις του Έρωτοκρίτου υπό του αειμνήστου Ξανθου- 
δίδου ήνοιξε νέαν περίοδον εις την μελέτην των κρητικών λογοτεχνικών 
μνημείων, ούτω δ’ οι πολύτιαοι θησαυροί τής νεωτέρας φιλολογίας μας: 
ήρχισαν να έλκύωσι ζωηρότερον το ενδιαφέρον τών ιστορικών τής λο
γοτεχνίας, καί διαδοχικώς ειδον την δημοσιότητα ειδικοί μελέται καί 
κριτικοί εκδόσεις.

Μεταξύ τών άξιολογωτέρων έργων τής κρητικής λογοτεχνίας συγκα- 
λέγεται καί ή Θυσία τοΰ Αβραάμ. Αύτη ανήκει εις τον κύκλον τών 
θεατρικών δραμάτων τών γνωστών ύπό τό όνομα «μυστήρια», ατινα έπί. 
μακρόν ήκμασαν καί εν τη Δύσει με διάφορα θέματα εκ τής Παλαιάς. 
καί τής Καινής Διαθήκης ή καί εκ τών βίων τών Αγίων ειλημμένα. Περί 
τής αρχής καί τής σχέσεως τών μυστηρίων τούτων πρός τό βυζαντινόν 
θέατρον καί τό λειτουργικόν δράμα πολλά κατά καιρούς έγράφησαν,. 
χωρίς τό θέμα νά έχη ακόμη έξαντληθή, θά ήτο όμως εκτός τών ορίων τής 
παρούσης μελέτης νά άναφέρωμεν έστω καί δι’ ολίγων, τάς διαφό
ρους σχετικάς θεωρίας καί νά θίξωμεν τά πολύπλοκα προβλήματα, 
ατινα μετά τοΰ ζητήματος τούτου είναι συνδεδεμένα.

Τό θέμα τής Θυσίας τοΰ Αβραάμ ύπήρξεν εκ τών προσφιλεστέ- 
ρων εις τούς συγγραφείς τών μυστηρίων. Ή βαθεΐα πίστις τοΰ μεγά
λου Πατριάρχου, ή τρομερά αύτοΰ δοκιμασία καί ή τραγική θέσις τού 
πατρός, δστις έκλήθη νά θυσιάση τον μονογενή υιόν, ένέκλειον ένδια- 
φέρουσαν ύλην διά την θεατρικήν παράστασιν. Ούτως ή θυσία απετέ- 
λεσε διαδοχικώς τό θέμα τής Rappresentaziohe di Abramo ed Isacco 
τοΰ Feo Belcari—τοΰ άρχαιοτέρου Φλωρεντινού μυστηρίου, διδαχθέντος 
τό πρώτον εν τη εκκλησία τής Santa Maria Maddalena in Castelli, 
τφ 1449 — τοΰ Le Sacrifice d’Abraham —διδαχθέντος τφ 1530 έν 
Παρισίοις—τοΰ Abraham Sacrifiant τοΰ Theodore de Beze (1550), 
τοΰ Le Isach τοΰ Groto (1586) κ.ά..

Τό περιεχόμενον τών διαφόρων τούτων μυστηρίων, παρά τάς 
αισθητός παραλλαγάς καί διαφοράς εις τε τήν σκηνικήν διάρθρωσιν καί 
τάς λεπτομερείας τοΰ δράματος είναι έν γενικαΐς γραμμαϊς τό αυτό:· 
Ό Θεός διατάσσει τον Αβραάμ νά θυσιάση τον Ισαάκ, ό δέ Πατριάρ
χης, τοΰ οποίου ή πίστις είναι ακλόνητος, παρά τον βσθύτάτον πόνον 
καί τον σπαραγμόν τής καρδίας, τον όποιον δ ίδιος αισθάνεται καί τον 
όποιον αυξάνει ή τραγική θλΐψις τής συζύγου του Σάρρας, υπακούει
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εις την θείαν εντολήν, και λαμβάνων μεθ’ εαυτού τον υιόν του, ανέρ
χεται εις το ό'ρος, δπου πρόκειται νά γίνη ή θυσία. Άλλ’ ό Θεός, δστις 
μόνον να δοκιμάση την πίστιν του Αβραάμ έπεθυμει, δ'χι δμως και να 
πραγματοποιηθώ ή θανάτωσις του αθώου παιδίου, αποστέλλει "Αγγε
λον δστις, εμφανιζόμενος καθ’ ήν ακριβώς στιγμήν έπρόκειτο να γίνη 
ή θυσία, αποκαλύπτει εις τον εκθαμβον πατέρα την θείαν βουλήν.

Τό ελληνικόν μυστήριον από λογοτεχνικής άπόψεως είναι άναμφι- 
σβητήτως εκ τών καλυτέρων του είδους του. Ή ζωηρότης τής δράσεως, 
τό γλαφυρόν ύφος, ή ψυχολογική άνάλυσις τών χαρακτήρων, ή δύναμις 
τής έκφράσεως, ‘ή εύστοχος περιγραφή τών ανθρωπίνων παθών καθι
στούν αυτό πραγματικόν κόσμημα τής νεοελληνικής λογοτεχνίας. 'Ως εκ 
τούτου και οι κατά καιρούς με τό έργον τούτο άσχοληθέντες έκριναν 
αυτό ευμενέστατα καί άνεγνώρισαν εις τον συγγραφέα εξαιρετικός δρα
ματικής άρετάς.

1 / Όσον άφορφ εις τό περιεχόμενον, επί πολύ ή Θυσία έθεωρήθη 
έργον πρωτότυπον καί απολύτως ανεξάρτητον οίασδήποτε ξενικής έπι- 
δράσεως (’). Άλλ’ ή γνώμη αύτη έγκατελείφθη βραδύτερον, οι δε ιστο
ρικοί τής λογοτεχνίας ήρχισαν νά συσχετίζωσι τό έργον πρός τά προγενέ
στερα ομώνυμα δράματα, καί έζήτησαν νά άνεύρωσι τάς πηγάς αυτού δτέ 
μέν εις τούτο, δτέ δ’ εις εκείνο τό δυτικόν μυστήριον. Αί σχετικαί προ- 
σπάθειαι δμως παρέμειναν άκαρποι, μέχρις ου ή τύχη ηύνόησε τον εν 
Λονδίνφ έγκατεστημένον "Ελληνα ερευνητήν Μαυρογορδάτον, δστις έξε- 
τάζων τον μέχρι τής στιγμής εκείνης άγνοηθέντα Groto, άπέδειξεν δτι 
«δέν θά είναι πλέον ανάγκη νά συρώμεθα πρός τον Feo Belcari ή τόν 
Θεόδωρον de Beze. Δέν υπάρχει καί ή έλαχίστη αμφιβολία, δτι ή Θυ
σία συνετάχθη επ’ αύτοΰ τούτου τού σκελετού τού Isach τού Groto» (2). 
Τώ δντι καί ή απλή μόνον άνάγνωσις τών δύο μυστηρίων ούδεμίαν 
αφίνει αμφιβολίαν περί τής στενωτάτης σχέσεως αυτών καί τής αμέσου 
εξαρτήσεως τής Θυσίας εκ τού Isach. Τούτο έδειξε καί ή βραχεία πε- 
ρίληψις τοΰ σπανίου έργου τού Groto, ή γενομένη ύπό τού Μαυρο- 
γορδάτου, δστις καί ύπέδειξεν εν γενικαΐς γραμμαϊς τά εις άμφότερα τά 
μυστήρια κοινά στοιχεία (3)·

1) Λιά λεπτομερείας βλ. «Ή Θυσία τοΰ Αβραάμ—Κριτική έκδοσις Γ. Μύ
γα», Άθήναι 1943, δπου άναφέρονται ολαι αί κατά καιρούς διατυπωθεΐσαι 
γνώμαι.

2) Mavrogordato Jean: The greek Drama in Crete in the 17. Century. 
A Postscript, Journal of Hellenic Studies, τ. 48, 1928. Τό ανωτέρω απόσπα
σμα αναφέρω κατά μετάφρασιν τοΰ Γ. Μύγα εν τη μνημονευθείση έκδόσει του 
τής Θυσίας, σελ. 83.

3) Μετάφρασιν τής βραχείας περιλήψεως τοΰ Isach ύπό τοΰ Μαυρογορδάτου
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Τελευταίως ή Θυσία του Αβραάμ άπετέλεσεν αντικείμενού' μακρύς 
μελέτης εκ μέρους τοΰ Γ. Μέγα ('), δστις εις πρόσφατον αυτής έκδοσιν, 
έπί τη βάσει τών γνωστών χειρογράφων και έντυπων εκδόσεων τής 
Ένετίας, έξήτασε διεξοδικώς τά άφορώντα εις το περιεχόμενον, τον χα
ρακτήρα, την μορφήν και την προέλευσιν τοΰ δράματος. Τό πρόβλημα 
δμως τής ξενικής έπι τοΰ μυστηρίου έπιδράσεως δεν κατέστη δυνατόν 
να ερευνητή δεόντως, διότι δ Μέγας, μή έ'χων άνά χεΐρας το πρότυπον 
τοΰ Groto, εμμέσως και στηριζόμενος μόνον έπι τών πληροφοριών τοΰ 
Μαυρογορδάτου^ηδυνήθη να άσχοληθή με τό θέμα τοΰτο. Όπωσδή- 
ποτε έ'χων ύπ’ δ'ψιν και τά πορίσματα τοΰ Μαυρογορδάτου, παρατηρεί 
οτι, εκτός τών ά'λλων γενικής φΰσεως μεταβολών, «δ έ'λλην ποιητής 
άπήλλαξε τό έργον του στοιχείων τινών περιττών καί άπιθάνων, άνη- 
κόντων κυρίως εις την βιβλικήν παράδοσιν. Ταΰτα είναι :

1) Ή υπόνοια τής Σάρρας, δ'τι πρόκειται περί τιμωρίας τοΰ Θεού, 
διότι ά'λλοτε ΐσταμένη όπισθεν τής σκηνής καί άκοΰσασα την υπόσχε- 
σιν αυτού περί γεννήσεως τέκνου έγέλασε (Γεν. 18, 10-15)· Διά 
τής ύπονοίας ταύτης ή θυσία παρά τφ Groto παρουσιάζεται ως πρά- 
ξις επιβαλλόμενη προς ικανοποίηση' τής θείας δικαιοσύνης καί όχι ως 
δοκιμασία πίστεως, οια πράγματι είναι-

2) ή ΰπόσχεσις τοΰ Αβραάμ, ή δοθεΐσα προς την Σάρραν, δτι 
θ’ άναβάλη έπί οκτώ ημέρας τήν τέλεσιν τής θυσίας, ή δποία αναγκάζει 
αυτόν, μέλλοντα νά τελέσή τήν θυσίαν κατά τήν τρί·ην ήμέραν, νά ζη- 
τήση εις τήν προσευχήν του συγχώρησιν διά τήν άθέτησιν τής ύποσχέ- 
σεως αυτού-

3) ή αναγγελία τής γεννήσεως τέκνου εις τόν οίκον τοΰ άδελφοΰ 
τοΰ Αβραάμ, ή δποία ευρίσκεται μέν εν τή Γραφή (Γεν. 22, 20), άλλ’ 
έρχομένη πολύ μετά τήν έπελθούσαν κάθαρσιν άποτελεϊ φορτικόν καί 
Αχρηστον παραπλήρωμα εις τήν ύπόθεσιν,

καί 4) ή τρίτη έπί τής σκηνής έμφάνισις τοΰ αγγέλου πρός ανακοί- 
νωσιν τής ευαρεσκείας τοΰ Θεοΰ πρός τόν Αβραάμ (Γεν. 22, 15-18), 
ή άλληγορική ερμηνεία τής θυσίας, ή γινομένη υπό τοΰ αγγέλου, καί ή 
προσαγόρευσις αυτοΰ πρός τους θεατός, ή δποία συντείνει έ'τι μάλλον 
εις τήν άνάμειξιν τοΰ θαυμαστού καί υπερφυσικού πρός τά εγκόσμια κτλ.

Αντί τούτων δ έ'λλην ποιητής έπλούτισε τήν ύπόθεσιν διά τινων 
αληθώς έξοχων ποιητικών ευρημάτων. Τοιαΰτα είναι: 

έδημοσίευσεν δ Μέγας εν τη ανωτέρω άναφερομένη έκδόσει τής Θυσίας, 
σελ. 83-87.

1) Η Θυσία τοΰ Αβραάμ, Κριτική έκδοσις Γ. Μέγα, Άθήναι, Βιβλιοπω
λείων Αλεξίου, 1913, σελ. 1-196.
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1) ή δεύτερα εν καιρώ νυκτός επιφάνεια τοΰ αγγέλου προς τόν 
Αβραάμ, ή συμβολίζουσα την νέαν προσπάθειαν, πού καταβάλλει ό 
δυστυχής πατήρ, όπως επικράτηση τής αδυναμίας του·

2) ή απεικόνισις τοΰ παιδίου ’Ισαάκ με τα χαρακτηριστικά έκεϊνα 
τής αγάπης προς τούς γονείς, τα μαθήματα και τούς συντρόφους, τα 
όποια πληρούν το εργον ειδυλλιακής τρυφερότητος·

και 3) ή άνάδειξις των δούλων ως αληθινών οικείων, μετεχόν- 
των μετά συμπαθείας εις την λύπην και την χαράν των κυρίων των, ή 
οποία παρέχει την ευκαιρίαν, δπως έκδηλωθή διά στόματος αυτών ή κα- 
τέχουσα τόν ακροατήν αντιλογία διά τήν άπόφασιν περί έκτελέσεως τής 
θυσίας, και συγχρόνως διατρανωθή ή άκρα τοΰ Πατριάρχου άφοσίω- 
σις εις τόν Θεόν καί ή πίστις αύτοΰ εις τό άνεξερεύτητον τών θείων 
βουλών» (*).

Επειδή δμως τό θέμα τής σχέσεως τής Θυσίας τοΰ Αβραάμ πρός 
τόν Isach τοΰ Groto είναι βασικόν, οχ, μόνον διά τήν άκριβεστέραν 
άντίληψιν τής αξίας τοΰ ποιήματος, αλλά καί πρός λύσιν διαφόρων σχε
τικών πρός τό ελληνικόν μυστήριον ζητημάτων, διά τοΰτο είναι απα
ραίτητος ή κατά μέρος αντιπαραβολή τών δύο κειμένων. Τήν αντιπα
ραβολήν ταύτην έπιχειροΰμεν κατωτέρω, άναγράφοντες τά αντιστοιχούντο 
χωρία τών δύο έργων. Πρίν δμως προβώμεν εις αυτήν έκρίναμεν σκό
πιμου νά προτάξωμεν εύρείαν περίληψιν τοΰ Isach, ως καί γενικάς 
πληροφορίας περί τής καθόλου συγγενείας τών δύο μυστηρίων καί περί 
τού τρόπου καθ’ δν ό “Ελλην ποιητής έχρησιμοποίησε τό ξένον πρό
τυπον. Εις ταύτας θά προσθέσωμεν παρατηρήσεις τινάς, άφορώσας 
εις τήν χρονολογικήν σχέσιν τής Θυσία; καί τοΰ Έρωτοκρίτου ως καί τό 
πρόβλημα τής ταυτότητος τοΰ συγγραφέως αυτών.

1) Ή Θυσία τοΰ Αβραάμ - Κριτική έκδοσις Γ. Μέγα, ένθ’ άν.σελ. 89 - 90.



B'. O ISACH TOY GROTO

Το μυστήριον τοΰ Groto άποτελεϊται από βραχύν πρόλογον καί 
πέντε πράξεις, αΐ δποΐαι υποδιαιρούνται εις σκηνάς. Έκάστην πράξιν 
κλείει δ χορός, δστις ψάλλει χορικά σχετικά προς το κύριον θέμα αυτής. 
Τό δλον δράμα εν συντομία έχει ως εξής:

ΙΙρόλογος (οτίχ. 75)

Ό ποιητής, αποτεινόμενος πρός τούς θεατάς, λέγει οτι θά έκπλαγώ- 
σιν ασφαλώς, διότι επι τής σκηνής δεν πρόκειται—ως συνήθως είς τά 
λοιπά ειδυλλιακά τής εποχής δράματα—νά έμφανισθώσιν αί δενδροβρι- 
θεΐς κοιλάδες και τά υψηλά δρη τής Αρκαδίας, ού'τε νά παρελάσωσιν 
αΐ Νΰμφαι και ή θεά ’Άρτεμις, ού'τε αΐ περικαλλείς ποιμενίδες και οι 
νεαροί βοσκοί, ψάλλοντες τούς ευτυχείς ή δυστυχείς έρωτάς των. Οϊ 
ακροαται θά έχωσιν άναμφιβόλως άπαυδήσει, παρακολουθούντες θέματα 
τόσον κοινά και συνήθη και βλέποντες διαρκώς τάς πλουσίας και ύπε- 
ρηφάνους πόλεις τών Αθηνών, τών Σούσων και τής Δαμασκού, δπου 
επιτήδειοι δούλοι και κούφοι κόλακες αγωνίζονται νά προκαλέσωσι την 
κενήν ευθυμίαν ή τόν εύκολον γέλωτα, καθώς και τάς πριγκιπικάς Αύ- 
λάς, δπου αΐ πανηγύρεις και αΐ καταστροφαί, αΐ εορται και οΐ πόλεμοι 
προκαλούν τήν συγκίνησιν και τόν τρόμον. Μακράν από τά θέματα 
αυτά δ ποιητής μας προτιμα νά παρουσιάση βραχεϊαν και απλήν ιστο
ρίαν έκ τής Παλαιάς Διαθήκης, ή δποία περισσότερον αρμόζει εις τούς 
νέους χρόνους, διότι όχι μόνον εύχαρίστησιν, αλλά και ωφέλειαν θά 
άποκομίσωσιν οΐ θεαταί, παρακολουθούντες τό παράδειγμα τού σεβα
σμίου Πατριάρχου Αβραάμ, δστις υπεβλήθη εις σκληράν ^δοκιμασίαν, 
κληθείς ύπό τού Κυρίου δπως θυσιάση τόν μονογενή υιόν του Ισαάκ. 
"Ας έχουν δέ ύπ’ δψιν των δτι δέν θά εΰρεθώσι πλέον εις τά γνωστά 
των μέρη, αλλά θά μεταφερθώσιν εις χώραν μακρυνήν, εις τά σύνορα 
τής πόλεως Βεερσεβά, και μάλιστα εις παλαιοτάτην εποχήν, από τής 
δποίας πολλά έτη μάς χωρίζουν. Προκειμένου δέ νά αρχίση ή παράστα- 
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σις, δ ποιητής παρακαλεϊ τούς θεατάς δπως μετά σιωπής παρακολουθή- 
σωσι την έξέλιξιν τού μυστηρίου.

ΙΙραξις πρώτη (ατίχ. 325)

Σκηνή Α'. (στίχ. 77)—[πρόσωπα: ’Αγγελος και Αβραάμ]· "Αγ
γελος Κυρίου, εμφανιζόμενος εν καιρφ νυκτδς εις τόν κοιμώμενον 
Αβραάμ, τόν καλεϊ ν’ άφυπνισθή και ακολούθως αγγέλλει εΐς αυτόν 
την θείαν εντολήν, να παραλάβη αμέσως τόν μονογενή υιόν του ’Ισαάκ 
και άνερχόμενος εις δ'ρος, το οποίον δ "Αγγελος θά τού ύποδείξη, νά 
προσφέρη τούτον εις θυσίαν εντός τριών ημερών. Εΐς το υπόλοιπον μέ
ρος τής σκηνής, δ Αβραάμ, αφού εξαφανίζεται δ Άγγελος, εΐς εκτενή 
μονόλογον (στίχ. 67), τρέμων ακόμη εκ τής συγκινήσεως και τής ταρα
χής, διερωταται αν πρόκειται περί πραγματικότητας ή περί ονείρου, 
άναλογιζόμενος όμως την θείαν παραγγελίαν, μετά καρτερίας και εύλα- 
βείας, εκφράζει εν πρώτοις την χαράν του, διότι προβλέπει δτι ή φοβερά 
δοκιμασία θά χρησιμεύση ως σωτήριον δίδαγμα εΐς τόν κόσμον και 
διότι διά τής θυσίας του υιού του, ήν δ Θεός τού επιτάσσει, θά δια- 
λάμψη ή ισχυρά του πίστις. Κατόπιν «κατερχόμενος εκ του πνεύματος 
εΐς την σάρκα», δμολογεϊ δτι αν ή ψυχή του χαίρη, ή σάρξ δμως υπο
φέρει και πονεϊ, διότι ως πατήρ φρικιά εΐς τήν σκέψιν δτι διά τών 
ιδίων του χειρών μέλλει νά συντελεσθή ή πρωτοφανής θυσία, προς έκ- 
τέλεσιν τής δποίας απαιτείται καρδία δράκοντας ή αγρίου θηρίου. Πα
ρακαλεϊ δθεν τόν Θεόν νά μεταβάλη τήν άπόφασιν ή ν’ άπαλλάξη αυ
τόν τής δοκιμασίας τού νά θυσιάση δ ίδιος τόν Ισαάκ, ή, τουλάχιστον, 
νά άποθάνη αυτός πριν άποθάνη δ υιός του. Προσθέτει δτι δυσκόλως 
θά δυνηθή νά ύπομείνη τήν απώλειαν του τέκνου του, αφού δέν έχει 
άλλον υιόν, διότι και έκεϊνος τόν δποϊον εΐχεν αποκτήσει εκ τής Άγαρ 
δέν υπάρχει πλέον. Ικετεύει τέλος τόν Θεόν νά τόν εύσπλαχνισθή, άφοΰ 
μάλιστα δ ’Ισαάκ έγεννήθη θεία χάριτι, εΐς γεροντικήν ,ήλικίαν, καθ’ 
ήν ούτε αυτός ούτε ή Σάρρα ήσαν πλέον εΐς θέσιν νά τεκνοποιήσωσι· 
Διά τούτο και δέν δύναται νά ^έξηγήση τόν λόγον μιας τόσον σκληράς 
ποινής, ανάλογον προς τήν δποίαν δέν έγνώρισαν οι αιώνες· ζητεί λοι
πόν παρά τού Θεού νά εΐσακούση τάς ικεσίας του και νά θεραπεύση 
τούς πόνους του, οΐ όποιοι δύνανται νά προκαλέσουν τά δάκρυα και αυ
τών ακόμη τών θηρίων και τών λίθων. Φοβούμενος δέ μήπως τά δά
κρυα και οΐ αναστεναγμοί του άφυπνίσωσι τήν παραπλεύρως κοιμωμε- 
νην Σάρραν, δ Αβραάμ αποφασίζει νά έγερθή εκ τής κλίνης και νά 
άπομακρυνθή.

Σκηνή Β'. (στίχ. 72)—[πρόσωπα : Αβραάμ μόνος]. ’Ολόκληρος 
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ή σκηνή αύτη άποτελεϊται από την συνέχειαν του μονολόγου τοΰ 
Αβραάμ, δ οποίος, έγερθεις εκ τής κλίνης, σπεύδει να άνάψη το καν- 
δήλι, διότι είναι ακόμη νυξ βαθεΐα- Βεβαίως, συνεχίζει δ Πατριάρχης, 
ή παρά τοΰ Θεού έπιβαλλομένη θυσία πρέπει να άποτελή τιμωρίαν διά 
βαρύ τι αμάρτημα. ’Αλλ’ δ Θεός ως πολυεύσπλαχνος, συγχωρεΐ τα αν
θρώπινα σφάλματα, δταν μάλιστα δ άνθρωπος μετανοή διά τά παρα- 
πτώματά του και ζητή εξιλασμόν μετ’ αναστεναγμών και δακρύων. Έξ 
άλλου δέν είναι δίκαιον νά ύποβληθώσιν όλοι εις δοκιμασίαν : ”Αν μεν 
ήμάρτησεν δ Ισαάκ—αλλά τί αμάρτημα δύναται νά διαπράξη τις τόσον 
νέος ;—δέν πρέπει νά βασανίζωνται οι γονείς του, αν δέ, πάλιν, ήμάρ
τησεν δ Αβραάμ, δέν πρέπει νά τιμωρηθή ά'νευ λόγου δ υιός τον αν, 
τέλος, ουδεις ήμάρτησε, διατι νά έπιβληθή μία τόσον σκληρά ποινή ; 
Διερωτάται δέ δ Αβραάμ ποία ποτέ αιτία έξώργισε τόν Θεόν ; Μήπως 
δταν έγεννήθη δ Ισαάκ δέν προσέφερεν ικανά δώρα ;Ή μήπως δ Κυ- 
ριος ένόμισεν δτι ή πατρική αγάπη ήδύνατο νά παραγκωνίση τήν προς 
Εκείνον δφειλομένην λατρείαν ; Όχι, ή λατρεία και ή πίστις τοΰ 
Αβραάμ είναι ακλόνητοι, και αν τώρα οΰτος διστάζη και λυπήται διά 
τήν έπιβληθεΐσαν θυσίαν, τοΰτο οφείλεται ούχι εις τήν έλλειψιν πίστεως 
και υπακοής, άλλ’ εις τό γεγονός, δτι ή άνθρωπίνη φύσις είναι ασθε
νής και ή σάρξ υποφέρει. Καίτοι δέ είναι βέβαιος δτι αί μέλλουσαι γε- 
νεαι θά τόν κατακρίνωσιν ως σκληρόν και άπάνθρωπον, δμως τό πνεύμα 
είναι πρόθυμον νά ύπακούση και νά έκτελέση τήν θείαν βουλην, διότι 
ούδεμία πράξις είναι δρθοτέρα τής υπακοής εις τόν Θεόν. Βλέπων δμως 
άφυπνιζομένην τήν Σάρραν, καταλαμβάνεται υπό απελπισίας, φοβούμε
νος μήπωτ ή σύζυγός του άντιληφθή τό φρικτόν νέον.

Σκηνη Γ'. (στίχ. 162)—[πρόσωπα : Σάρρα, Αβραάμ]. Ή Σάρρα, 
βλέπουσα δτι δ Αβραάμ έχει έγερθή και προσπαθεί νά τήν άπο- 
φύγη, ζητεί νά μάθη τήν αιτίαν τής ταραχής του. Ό Αβραάμ, θέ- 
λων νά τήν καθησυχάση, τήν προτρέπει νά συνεχίση τόν ύπνον της, λέ- 
γο>ν δτι ούδεμία σκέψις τόν απασχολεί, άλλ’ ηγέρθη μόνον Ϊνα κάμη 
τήν προσευχήν του. Ή Σάρρα αποκρίνεται δτι δέν είναι κατάλληλος 
ώρα προς προσευχήν, προσθέτει δέ δτι ή στάσις και ή ταραχή τοΰ 
Αβραάμ τήν πείθουν δτι σκέψις θλιβερά τόν απασχολεί, διά τούτο απο
φασίζει καί αύτη νά έγερθή εκ τής κλίνης και νά έλθη πλησίον του. 
Ό Αβραάμ χαμηλοφώνως αποτεινόμενος προς τόν Κύριον παρατηρεί 
δτι εις τόν αρχικόν βαθύτατον πόνον τής θυσίας τοΰ Ισαάκ, προσετέθη 
τώρα και δεύτερος έξ Ϊσου βαρύς, ή ανησυχία διά τήν Σάρραν, αποδί
δει δμως τοΰτο εις τήν επιθυμίαν τοΰ Θεού νά δοκιμάση δλην τήν δύ- 
ναμιν τής πίστεώς του. Ή Σάρρα άκούουσα τάς τελευταίας λέξεις'"τού 
Αβραάμ, τοΰ λέγει δτι ό ίδιος ώμολόγησεν δτι υποφέρει και δτι με- 
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γάΐη θλΐψις τόν τυραννεΐ, ζητεί δέ έπιμόνως να τής φανερώση την αι
τίαν. Και αν ακόμη δ σύζυγός της δέν συγκινήται από τας παρακινήσεις 
της, θά έπρεπε—λέγει—να τής εξομολογητή τόν πόνον του προς ιδίαν 
του παρηγορίαν, διότι διά τόν τεθλιμμένον αποτελεί άνακούφισιν να έ'χη 
σύντροφον των πόνων του, αΰιη δέ θά προσπαθήση να του παράσχη 
πάσαν δυνατήν βοήθειαν και παρηγορίαν. Ό Αβραάμ άνθίσταται 
ακόμη και συμβουλεύει την Σάρραν να μ?] έπιμείνη εις την έρώιησίν 
της, διότι αντί νά ίκανοποιηθή μόλις μάθη την αλήθειαν, μάλλον θά 
αίσθανθή την μεγαλυτέραν θλήψιν, αντί δέ νά παράσχη οίανδηποτε 
βοήθειαν και παρηγορίαν, θά έ'χη μάλλον αυτή ανάγκην παρηγοριάς 
και συνδρομής. Ή Σάρρα εκφράζει τήν έ'κπληξίν της διά τήν διστακτι- 
κότητα του συζύγου της, και γονυπετής προ αυτού, τόν ικετεύει νά τής 
έξομολογηθή τήν αιτίαν, ή οποία τυραννεΐ τήν καρδίαν του, βεβαία δτι 
οιαδήποτε ειναι αύτη δέν δύναται ποτέ νά τήν θλίψη δσον το γεγονός 
δτι δ Αβραάμ δέν τρέφει προς αυτήν δσην εμπιστοσύνην θά έ'πρεπε. Ό 
Αβραάμ προσπαθεί ακόμη νά ύπεκφύγη, παρατηρών δτι, άφοΰ δ Θεός 
δέν άπεκάλυψε και εις αυτήν απ’ ευθείας το μυστικόν, σημαίνει δτι ή 
εκείνη είναι καλυτέρα του και δέν πρέπει νά ύποφέρη ή δτι δι’ άλλον 
τινά λόγον δέν πρέπει νά μάθη τήν πραγματικότητα· άλλ’ ή Σάρρα, άν- 
τικρούουσα τούς ισχυρισμούς τούτους, άπαντα δτι, εάν μεν είναι καλυ
τέρα, τότε πρέπει νά τής αποκαλύψη το μυστικόν ώς βραβεΐον τής αρε
τής της, αν δέ είναι αμαρτωλός, προς τιμωρίαν της. Έξορκίζει δέ τόν 
σύζυγόν της διά τελευταίαν φοράν εν δνόματι του υίοΰ των νά μή τήν 
τυραννή πλέον. Ή ύπόμνησις του τέκνου ταράσσει τόν Αβραάμ, δστις, 
παρακαλών τήν Σάρραν νά δείξη τήν δύναμιν, τήν δποίαν ύπέσχετο 
και νά μή παρασυρθή από τήν σαρκικήν οδύνην, αλλά νά ύποκύψη 
άγογγύστως εις τήν θείαν βουλήν, αποφασίζει τέλος νά άποκαλύψη τήν 
αλήθειαν. Ή Σάρρα έκπληκτος διά τό άπίθανον νέον παραδίδεται εις 
θρήνον (στίχ. 43), νομίζουσα δτι αιτία τής τιμωρίας είναι ή δυσπιστία 
τήν δποίαν αύτη έ'δειξε διά του γέλωτός της προς τόν Θεόν, δτε τής 
άνηγγέλθη δτι, παρά τά γηρατειά της, θά άπέκτα τέκνον.Δικαιολογουμένη 
δέ παρατηρεί δτι δ γέλως της ωφείλετο ούχ'ι εις απιστίαν, άλλ’ εις τήν 
χαράν τήν δποίαν έδοκίμασε τότε και ή δποία πρόκειται τώρα νά μετα- 
βληθή εις αιώνιον θρήνον. Παρακαλεϊ δέ τόν Θεόν νά φεισθή του υίοΰ 
της, δεχόμενος τήν ίδικήν της θυσίαν: ή ζωή της, προσθέτει, άνευ 
εκείνου είναι περιττή, ενώ δ Ισαάκ πρέπει νά ζήση Ϊνα έπαληθεύσωσιν 
αί υποσχέσεις τοΰ Θεού πρός τόν Αβραάμ. Άλλ’ ένφ συνεχίζει ακόμη 
τας ικεσίας της, αισθάνεται νά τήν έγκαταλείπωσιν αί αισθήσεις της καί 
καταλαμβάνεται υπό λιποθυμίας, καλεϊ δέ τας δούλας της νά σπεύσω- 
σιν εις βοήθειάν της, καίτοι προτιμότερον θά ήτο νά άποθάνη.
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Σκηνη Λ. (στιχ. 15) —(πρόσωπα: "Αντα και Τάμαρ). Άκούσασα 
την κραυγήν της κυρίας της, η Αντα σπεύδει πρώτη να τής προσφέρη 
την συνδρομήν της, καλεϊ δε και τας αλλας δούλας να έλθωσιν εις βοή- 
ώειάν της.Ή Τάμαρ ζητεί να μάθη την αιτίαν τής λιποθυμίας, άλλ’ ή 
Αντα απανια οτι δεν είναι κατάλληλος στιγμή διά συζητήσεις, και δτι 

πρέπει να μεταφέρωσι την Σάρραν εις την κλίνην της καί να την ραν
τίσουν με ύδωρ, εις τούτο δε την βοηθεϊ ή Τάμαρ, ήτις προσπαθεί δΤ 
ενθαρρυντικών λόγων να έμψυχώση την εισέτι λιπόθυμον Σάρραν.

Χορός Χ. (Στιχ. 35)

Εις το τέλος τής πρωτης πραξεως, ο Χορός θρηνεί την σκληρόν 
μοίραν τής δυστυχούς μητρος και του τεθλιμμένου πατρός, οίτινες πρό
κειται να στερηθώσι τον μονογενή υιόν των, ιδία δε του πατρός, δ 
οποίος, ενώ πρεπει δια τών ιδίων του χειρών να προσφέρη την θυσίαν, 
ταυτοχρόνως είναι ήναγκασμένος, παραβλέπων τον πόνον του, να παρη- 
γορήση καί ένθαρρΰνη την σύζυγόν του, καίτοι είναι φύσει αδύνατον 
να παρηγόρηση τις την μητρικήν θλΐψιν δι’ απώλειαν τέκνου. ’Άν δεν 
τον ειχεν εμποδίσει η Σάρρα, δ Αβραάμ θά εΰρίσκετο ήδη καθ’ δδόν 
πρός έκτέλεσιν τής θείας εντολής.

Πραξις δεντέρα (στιχ. 124)

Σκηνη Α'. (στιχ. 97) — [πρόσωπα: Αβραάμ μόνος]. Ή δευ- 
τέρα πραξις τού δράμματος είναι ή βραχυτέρα· Άποτελεϊται εξ 124 μό
νον στίχων καί διαιρείται εις δύο σκηνάς. Μονολογεί πάλιν δ Αβραάμ. 
’Οδύρεται διά την κατάστασιν τής Σάρρας, παρατηρών δτι αί γυναί
κες έκ φύσεως έχουν χαρακτήρα ασθενή καί δεν δύνανται νά ύπομένω- 
σιν ως οί άνδρες τά πλήγματα τής τύχης, εκφράζει δέ τον φόβον του 
μήπως ή σύζυγός του δεν δυνηθή νά έπιζήση. Αλλά καί δ ίδιος αμφι
βάλλει αν θά κατορθώση νά άνθέξη εις τήν συμφοράν, διότι, καίτοι 
είναι πρόθυμος, άπομακρύνων κάθε σαρκικόν αίσθημα, νά ύπακούση 
εις τήν θείαν εντολήν καί νά έκτελέση τήν θυσίαν, δ'μως, δ'ταν σκέπτε
ται τον υιόν του καί άντικρύζη τήν γυναίκα του, αισθάνεται νά τον έγ- 
καταλείπωσι τό θάρρος καί ή δύναμίς του. Θρηνεί τήν Σάρραν καί 
τον Ισαάκ καί τον εαυτόν του, άναλογιζόμενος τήν φρικτήν θέσιν του. 
Πώς είναι δυνατόν νά γίνη φονεύς του υίοΰ του, του μόνου στηρίγμα
τος τών γηρατειών του; Ε’ις τί θά τφ χρησιμεύωσι πλέον οί οφθαλμοί 
του, άφοΰ δεν θά βλέπωσιν ε’ις τό μέλλον τό προσφιλέστερόν του πρ'ό- 
σωπον ; Εις τί τά ώτα, άφοΰ δεν θά άκούωσι τήν αγαπητήν φωνήν του ;
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Εΐς τί τα χείλη, άφοΰ δεν θα δΰνανται να προφέρωσι τό όνομά του; 
Και ποιος θά κάθηται πλέον εις την πατρικήν αγκάλην ; Ποιος θά πε- 
ριπτύσσεται τό πατρικόν μέτωπον; Ποιος θά άσπάζεται τό πατρικόν 
στόμα, όταν δ υιός του δέν θά ύπάρχη πλέον; Προς τί λοιπόν ή ζωή; 
Αίφνης διακόπτων τον θρήνον, εγείρεται και επιπλήττει εαυτόν, διότι 
παρασΰρεται υπό των εγκοσμίων παθών και λησμονεί τον Κύριον. Δέν 
επιτρέπεται εις τον θνητόν νά άντιπαραβάλλη την άνθρωπίνην αγάπην 
προς την θεϊκήν πίστιν, ουδέ αρμόζει εις αυτόν νά χάση τώρα τήν 
βαθείαν εμπιστοσύνην και άφοσίωσιν προς τον Θεόν. Ό άνθρωπος 
δέν έχει τίποτε εις τήν απόλυτον κατοχήν του: δ,τι έχει ανήκει εις τόν 
Δημιουργόν, δ οποίος του παρέχει τά πλούτη και τά αγαθά κατά βού- 
λησιν και δύναται, επομένως, νά άφαιρή ταΰτα εις οίανδήποτε θέλει 
στιγμήν. Ούτε τά τέκνα ανήκουν εις τούς γονείς, ούτε αυτοί οι ίδιοι 
ανήκουν εις εαυτούς, αλλά πάντες είναι δημιουργήματα καί κτήματα τοΰ 
Θεοΰ, δπως καί τά φυσικά στοιχεία, οι αστέρες, δ ουρανός καί πάντα 
τά δρατά καί τά αόρατα. Ούτε πρέπει νά έναντιοΰται ποτέ δ άνθρωπος 
εις τόν Κύριον, διότι αι θεΐαι βουλαί είναι ανεξιχνίαστοι καί διότι δ Θεός 
προνοεϊ διά πάντας, πολλάκις δέ μετατρέπει εις χαράν τήν δυστυχίαν- 
Δέν δύναται δ θνητός νά κατανοήση τά θεία μυστήρια, διά τοΰτο δ 
Αβραάμ αποφασίζει τέλος νά μή χρονοτριβή πλέον, αλλά νά σπεύση 
νά έτοιμασθή καί, άφοΰ παραλιίβη τά άναγκαιοϋντα εις τήν θυσίαν, ενώ 
ακόμη ή Σάρρα θά είναι λιπόθυμος, νά άναχωρήση μετά τοΰ ’Ισαάκ 
καί τών δούλων του.

Σκηνη Β'. (στιχ· 27)—[πρόσωπα : Αβραάμ καί οί δούλοι Σιμπάν 
καί Σόφερ]. Ό Αβραάμ, καλών τούς δύο δούλους του, διατάσσει αυ
τούς νά φορτώσωσιν εις τόν όνον τά πρός καΰσιν τής πυράς αναγκαία 
ξύλα, δ ίδιος δέ μεταβαίνει ίνα λάβη τήν μάχαιραν διά τήν θυσίαν. 
Προτρέπει τούς δούλους νά έκτελέσωσι μετά σπουδής τήν παραγγελίαν, 
διότι επείγεται νά προσφέρη τό ταχύτερον τήν θυσίαν εις τόν Θεόν. 'Ο 
Σόφερ έρωτα, αν πρέπη νά παραλάβωσι καί αμνόν ή άλλο θύμα, άλλ’ 
δ Αβραάμ, εν έμφανεΐ ταραχή, άπαντα ότι θά φρ ιντίση εις τούτο ό ίδιος. 
Οί δούλοι μεταβαίνουν πρός έκτέλεσιν τών διαταγών του, δ δέ Αβραάμ 
άπέρχεται ινα λάβη τήν μάχαιραν, δι’ ής μέλλει νά πλήξη εκείνον τόν 
όποιον υπέρ πάντα άλλον άγαπά εις τόν κόσμον.

Χορός Β'. (οτιχ. 24)

'0 χορός άπαγγέλλει δύο στροφάς· καί εις μέν τήν πρώτην θρηνεί τήν 
τραγικήν θέσιν τοΰ πατρός, ό όποιος διά τών ιδίων του χειρών πρέπει 
νά θυσιάση τόν υιόν του, εις δέ τήν δευτέραν δεικνύει ζωηρόν ένδια- 
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φέρον διά τήν λιποθυμάν Σιίρραν και αποφασίζει νά σπεύση εις 
βοήθειαν της.

Πραξίς Τρίτη (στιχ. 378)

Σκηνή Λ'- (στιχ. 68)— [πρόσωπα: Αβραάμ, “Αντα, Τα'μαρ, 
Σάρρα]. Ό Αβραάμ εισέρχεται εις τήν σκηνήν, έτοιμος προς άναχώ- 
ρησιν και κρατών εις χείρας τήν μάχαιραν, ή οποία πρόκειται νά βαφή 
με το αίμα του μονογενούς υΐοΰ του, καί τήν δάδα, διά τής οποίας θά 
άνάψη τήν πυράν ϊνα καύση το σώμα του. Παρά τήν μεγάλην του θλί- 
ψιν, αποφασίζει νά μή βραδύιη πλέον, αλλά νά άναχωρήση έφ δσον 
ή Σάρρα είναι ακόμη λιπόθυμος, Ϊνα μή παρεμβολή εμπόδια. Γην 
•στιγμήν εκείνην ακριβώς ή Σάρρα αρχίζει νά ανακτά τάς αισθήσεις της 
μέ τάς φροντίδας τών θεραπαινίδων της, αί δποίαι δοξολογούν τον Θεόν 
και σπεύδουν νά αναγγείλουν το γεγονός εις τον Αβραάμ. Οΰτος όμως 
■αντί νά χαρή, μάλλον αισθάνεται μεγαλυτέραν ταραχήν και καλεί τον 
θάνατον νά τόν άπαλλάξη από τήν σκληρόν ταύτην δοκιμασίαν. Έν ιφ 
μεταξύ ή Σάρρα ανοίγει τούς οφθαλμούς της και διερωτάται πού εύρί- 
σκεται και τί συνέβη, ένθυμουμένη δε τό φρικτόν νέον, καταφέρεται 
κατά του θανάτου, διότι αντί νά τήν άναπαύση διά παντός, τήν διατη
ρεί έν ζωή ϊνα ύποφέρη ιήν φοβεράν αγωνίαν. Φοβηθεϊσα δε μήπως 
ό Αβραάμ, συνοδευόμενος υπό του Ισαάκ, άνεχώρησεν ήδη επωφελού
μενος τής λιποθυμίας της, επιθυμεί νά έγερθή καί νά σπεύση εις άνα- 
ζήτησίν των. Αί δοΰλαι τήν διαβεβαιοΰν δτι δ Αβραάμ δεν άνεχώρησεν, 
αλλ’ δτι εύρίσκεται έν τφ οί'κφ καί έρχεται προς αυτήν. Πράγματι δ 
Πατριάρχης άκούσας τήν Σάρραν νά προφέρη τό όνομά του, μετα
βαίνει πλησίον της Ϊνα τήν άνακουφίση καί παρηγορήοη.

Σκηνή Β'. (στιχ. 190)— [πρόσωπα: Σάρρα καί Αβραάμ]. Εις 
τόν έκτενή μονόλογον τής σκηνής ταύτης, δ Αβραάμ προσπαθεί νά κα- 
θησυχάση τήν σύζυγόν του καί νά τήν πείση δτι πρέπει νά συμμορ- 
φωθώσι προς τήν θείαν εντολήν άγογγύστως καί ανευ μεμψιμοιριών· 
Ή Σάρρα εξ ά'λλου, έπίθυμοΰσα νά έγερθή εκ τής κλίνης, αισθάνεται 
ότι δεν δύναται νά στηριχθή επί τών ποδών της, ένεκα τής αδυναμίας 
καί τής βαθυτάτης θλίψεως. Ό Αβραάμ σπεύδει νά τήν καθησυχάση 
καί καθήμενος πλησίον της, τήν διαβεβαιοΐ δτι δέν ήτο δυνατόν νά 
τήν έγκαταλείψη λιπόθυμον καί νά άναχωρήση. Τώρα δμως θά σπεύση 
προς έκτέλεσιν τής θείας εντολής, τήν παρακαλεί δε νά λυπηθή τήν 
πολιάν κόμην του καί νά ηταματήση τά δάκρυά της. ’Αλλ’ ή Σάρρα 
επαναστατεί, αμφισβητούσα δτι ποτέ ήδύνατο δ Θεός νά άπαιτήση τοι- 
•αύτην θυσίαν, θεωρεί δέ τόν Αβραάμ υπεύθυνον αν τολμήση νά βάψη 
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τάς χείράς του εις το αίμα τοΰ υίοΰ των και νά καύση επί τής πυράς το 
προσφιλές σώμα. Ό Αβραάμ την επιπλήττει, διότι άνθίσταται εις τόν 
Θεόν. Ό Θεός, λέγει, είναι παντοδύναμος καί πρέπει νά ύπακούωμεν 
εις τάς διαταγάς του. Εκείνος μάς δίδει τα πλούτη, τόν υιόν, αυτήν 
την ζωήν, καί αυτός είναι κύριος νά διαθέση ταΰτα ελευθέριος. Δέν 
πρέπει να παραπονήται κανείς καί νά έναντιοΰται εις τόν Θεόν, αλλά νά 
ύποκύπτη εις δ,τι εκείνος προστάζει. Ή Σάρρα κλαίει την απώλειαν 
τοΰ ’Ισαάκ·’ εννέα μήνας, λέγει, σε έκράτησα εις την κοιλίαν μου καί 
κατόπιν σέ έγαλούχησά ϊνα τώρα με εγκατάλειψης μόνην καί άπαρηγό- 
ρητον εις την καλυτέραν σου ηλικίαν. Ποιος δα είναι πλέον ή παρηγο
ριά των γηρατειών μου; "Ελειπον μήπως ά'λλα δώρα ϊνα άποτελέσω- 
σιν ευπρόσδεκτον προσφοράν εις τόν Θεόν ; Πώς νά άπομείνω τώρα 
μόνη μέ τόν Αβραάμ καί νά άποθάνη ό υιός μας, καί μάλιστα κατά 
τρόπον τόσον πρωτοφανή καί ανήκουστου; Διατί, άφοΰ έπί τόσα έτη 
είχα παραμείνει στείρα, νά αποκτήσω εις τά γηρατειά μου τέκνον, ϊνα 
τό στερηθώ κόρα ; Ό Αβραάμ προσπαθεί νά την παρηγορήση, λέγων 
ότι ή γέννησις τοΰ Ισαάκ ήτο αρχή δεινών καί πόνων, οι οποίοι λήγουν 
τώρα, δτε ό Θεός καλεϊ πλησίον του τόν υιόν των. Δέν πρέπει δέ οί 
άνθρωποι νά αύξάνωσι τας δυστυχίας των έναντιούμενοι εις τό θειον 
’θέλημα, ως έπραξαν οί πρωτόπλαστοι, οί όποιοι ένεκα τής ανυπακοής 
των έτιμωρήθησαν διά τής αυστηροτέρας τών ποινών, έκδιωχθέντες εκ 
τοΰ Παραδείσου. Ημείς άντιθέτως, λέγει ό Αβραάμ, υπήρξαμεν κάθ·’ 
ολην μας τήν ζωήν ευπειθείς καί θέλεις τώρα, μετά τό σπουδαιότατου 
τούτο παράγγελμα, νά απομακρυνθώ μεν τής ορθής όδοΰ ; Ή εϊμεθα 
δίκαιοι, ή εϊμεθα άδικοι: καί αν μέν εϊμεθα δίκαιοι, τότε δέν πρέπει νά 
φοβώμεθα μήπως μάς έγκαταλείψη ό Θεός, ό οποίος ουδέποτε λησμο
νεί τους έναρέτους· αν πάλιν εϊμεθα άδικοι, τότε δικαίως ύφιστάμεΰα 
τας μεγαλυτέρας τιμωρίας. Περαιτέρω δ Αβραάμ συγκρίνων άποδει- 
κνύει τήν θείαν δικαιοσύνην πολύ άνωτέραν τής ανθρώπινης. Δέν πρέ
πει λοιπόν νά απελπίζεται δ άνθρωπος, αλλά νά είναι βέβαιος ότι εις 
τόν θνητόν τά πάντα είναι μεταβλητά καί δτι, δπως δ καιρός παρέρχεται, 
ούτω καί ή τύχη μεταστρέφεται"'' ευκόλως, ή δέ δυστυχία τής σήμερον 
μεταβάλλεται αύριον εις ευτυχίαν. Καθώς τό πυρ καθαρίζει τόν χρυσόν, 
ούτω καί αί δοκιμασίαι τής ζωής εξαγνίζουν τόν άνθρωπον. Επομένως· 
καταλήγει, ας μή χρονοτριβώμεν, άλλ’ ας έκτελέσωμεν τό ταχύτερον τήν 
θείαν εντολήν. Ή Σάρρα, ή δποία σι» r λ ήκουε τήν μακράν ταύτην 
ομιλίαν τοΰ Πατριάρχου πείθεται εις τούς /ό του καί υποτάσσεται 
εις τό πεπρωμένου, παρακαλώ δμ ο τό ■ σύζυγον της νά προσευχηθή 
προς τόν Θεόν, δπως αν όχι αποσ-βη ή τελείως, τουλάχιστον άναβληθή 
δσον τό δυνατόν περισσότερον ή θυσία, ϊνα έξοικειωθή πρός τήν ιδέαν 
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τούτην. Προσθέτει δέ οτι είναι οπωσδήποτε πρόθυμος νά ύποταχθή εις 
το θειον θέλημα. Ό Αβραάμ τής υπόσχεται οτι ό Θεός θα μεταστρέψη 
την συμφοράν των και οτι είναι βέβαιος οτι θά εϊσακούση τσς Ικεσίας 
του· ϊνα ένθαρρύνη δέ την σύζυγόν του, ψευδόμενος λέγει προς αυτήν 
οτι δ Θεός έδωκε προθεσμίαν οκτώ ημερών προς έκτέλεσιν τής θυσίας. 
Τέλος την συμβουλεύει νά ίκετεύση και εκείνη τον Θεόν και την παρο
τρύνει να άφυπνίση τον Ισαάκ και νά τόν έτοιμάση ϊνα τον παραλάβη 
μι θ’ εαυτού.

Σκηνή Γ'. (στιχ. 55) —(πρόσωπα : Σάρρα, Αβραάμ, Ισαάκ, Σιμ- 
πάν). ‘Η Σάρρα πλησιάζει τόν κοιμώμενον υιόν της και αρχίζει πάλιν 
νά θρηνή την σκληράν του μοίραν. Ιδού, λέγει, ή καρδιά τής καρδιάς 
μου, δ αγαπητός μου Ισαάκ, δ δποϊος αναπαύεται ήρεμος, άγνοών 
ποία συμφορά τόν αναμένει. Άποτεινομένη δέ προς τόν Αβραάμ τόν 
έρωτξ, αν θά έ'χη ποτέ το θάρρος νά φονεύση τό άθώον εκείνο πλάσμα 
και νά άμαυρώση τούς ωραίους του οφθαλμούς. Ό Αβραάμ προσπα
θεί νά καθησυχάση την νέαν κρίσιν τής συζύγου του και τής συνιστφ 
νά παύση τά δάκρυα, διότι άλλως θά ταραχθή και δ Ισαάκ, και δέν 
αποκλείεται ίσως νά άντιληφθή την αλήθειαν. Στρεφόμενος δέ πρός 
τόν κοιμώμενον υιόν του, τόν καλεϊ μέ τό ό'νομά του νά άφυπνισθή. Ό 
Ισαάκ άνοίγων τούς οφθαλμούς του, έρωτα ποιος τόν καλεϊ, δ δέ Α
βραάμ τόν προτρέπει νά έγερθή και νά έτοιμασθή πρός άναχώρησιν, 
ενώ ταυτοχρόνως συμβουλεύει την Σάρραν νά άποσυρθή εις άλλο δω
μάτων και νά άναμείνη την επιστροφήν των, προσευχομένη εις τόν Θεόν. 
*Ο ’Ισαάκ έγερθεις έρωτά τόν πατέρα του πρός τί ή τόση βία και διατι 
τόν αφύπνισαν τόσον ενωρίς. Ό Αβραάμ άπαντά οτι πρέπει νά σπεύ- 
σωσι και κατά θείαν εντολήν νά προσφέρωσι θυσίαν εις τόν Κύριον. Ή 
Σάρρα, βλέπουσα τόν Ισαάκ έτοιμον νά άναχωρήση, τόν έναγκαλίζεται 
και τού εύχεται νά έ'χη τόν Θεόν βοηθόν. Τούτο δέ έξαφνίζει τόν μι
κρόν Ισαάκ, δ δποϊος ζητεί νά μάθη πού οφείλονται αί τόσαι θω- 
πεϊαι, τά φιλήματα, τά δάκρυα και οι αναστεναγμοί τής μητρός του. 
Αύτη ϊνα τόν καθησυχάση, τού λέγει οτι λυπεϊται διότι πρόκειται νά 
άπουσιάση. Εν τώ μεταξύ δ Σιμπάν ειδοποιεί οτι αί δοθεϊσαι έντολαι 
έξετελέσθησαν και δ Αβραάμ διατάσσει νά άναχωρήσωσι, διαβεβαιών 
την Σάρραν οτι θά έπανέλθωσι ταχέως.

Σκηνή Δ'. (στίχ. 34)—[πρόσωπα : Ισαάκ. Αβραάμ, Σιμπάν]. 
Καθ’ δδόν δ Ισαάκ έρωτά τόν πατέρα του, διατι δ Θεός τόσον αιφνι- 
δίως διέταξε νά άναλάβωσιν εκείνην την πορείαν, χωρίς νά άναμεί- 
νωσι καν νά έξημερώση, δ δέ Αβραάμ αποκρίνεται οτι ούδεις δύνα- 
ται νά έξιχνιάση την θείαν βουλήν. Ό Ισαάκ δμως, άντιλαμβανόμενος 
οτι δ πατήρ του είναι ανήσυχος και θλιμμένος, ζητεϊ νά μάθη την αϊ- 
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τίαν, έλπίζων δτι ή συμμετοχή του εις τον πόνον θά έλαφρύνη την στε- 
νοχωρίαν του Πατριάρχου. Ό Αβραάμ άπαντα δτι ή στιγμή δέν είναι 
κατάλληλος προς εξηγήσεις και διατάσσει τούς δούλους νά άναμείνωσι 
την επιστροφήν του. Επειδή δε δ ονος δέν δύναται νά προχωρήση 
εντός του πυκνού δάσους, δ Ισαάκ φορτώνεται τα ξύλα και συνεχίζουν 
ούτω την πορείαν των προς τά ενδότερα·

Σκητη Ε'· (στίχ. 30)—[πρόσωπα: Σιμπάν, Σόφερ ].Ό Σιμπάν έρω
τα τον Σόφερ αν τυχόν γνωρίζη την αιτίαν τής νυκτερινής άφυπνίσεως 
και τής λιποθυμίας τής Σάρρας. Ό Σόφερ άπαντα δτι δέν γνωρίζει 
την αιτίαν, επειδή δμως ήκουσε τήν Σάρραν νά θρηνή καί νά οδύ
ρεται, εκφράζει τήν υπόνοιαν μήπως ci κύριοί του επεσαν εις τήν 
δυσμένειαν τού Θεού. Ό Σιμπάν προσθέτει, δτι καθ’ δλην τήν οδόν δ 
Αβραάμ εΤχε τήν προσοχήν καί τά βλέμματά του έστραμμένα προς τόν 
Ισαάκ, ως αν οΰτος ήτο ή αιτία τής θλίψεως. Ό Σόφερ λέγει δτι καί 
αυτός παρετήρησε τήν άνησυχίαν τού Αβραάμ καί άντελήφθη δτιπρο- 
σεπάθει οΰτος νά αποκρύψη τά δάκρυά του, απορεί μάλιστα διατί τούς 
έγκατέλειψε καί μόνος μετά τού ’Ισαάκ έπροχώρησεν εντός τού δάσους. 
Τέλος, συμβουλεύει τόν Σιμπάν νά έπωφεληθώσι τής απουσίας τού κυ
ρίου των καί, αφού κατακλιθώσιν υπό τήν σκιάν τών δένδρων, κοι- 
μηθώσι μέχρι τής επιστροφής του.

Χορός Γ- (στίχ. 32)

Ό χορός, έπαναλαμβάνων δτι δ Θεός, δίδων εις τόν ά'νθρωπον δλα 
τά αγαθά, δύναται καί νά τά άφαιρή κατά βούλησιν, παρατηρεί δτι δ 
Αβραάμ καί δ ’Ισαάκ προχωρούν εντός τού δάσους, δ πρώτος περίλυ
πος, επειδή γνωρίζει τήν σκληράν τύχην τού υιού του, δ δεύτερος χαί- 
ρων καί ανύποπτος. Ποιος θά δυνηθή ποτέ νά άντικρύση τόν δυστυχή 
πατέρα καί νά μή συγκινηθή, άναλογιζόμένος τήν τραγικήν θέσιν του 
καί το βαρύ καθήκον νά θυσιάση τό τέκνον του ;

ΙΙραξις 4 . (^ίΧ· 410)

Σκηνή Α'. (στίχ. 275) — [πρόσωπα: Ισαάκ καί Αβραάμ]. Ή 
σκηνή αύτη—ή έκτενεστέρα—είναι καί ή δραματικωτέρα τού μυστη
ρίου, διότι κατ’ αυτήν δ Αβραάμ άναγκάζεται νά άποκαλύψη εις τόν 
υιόν του τήν θείαν επιταγήν. Μετά τήν άπομάκρυνσίν των από τούς 
δούλους, δ Ισαάκ, συνομιλών μετά τού πατρός του, εκφράζει τήν απορίαν 
του διά τό παράδοξον τής προετοιμασίας· βλέπει, λέγει, τα ξύλα διά τήν 
πυράν καί τήν μάχαιραν διά τήν θυσίαν, αλλά δέν βλέπει οΰδαμοΰ τό

2
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θύμα· τδ οποίον πρόκειται νά θυσιασθή, ένώ συνήθως εις αλλας ανά
λογους περιπτώσεις ο πατήρ του εφερε πάντοτε μεθ’έαυτοΰ τδ σφαγιον. 
Ό Αβραάμ άπαντά, οτι πρωτάκουστος και ασυνήθης θυσία προκειται 
να γίνη, διά την οποίαν δεν χρειάζεται ούτε αμνός, ούτε μοσχος- 0 
Ισαάκ έρωτά πάλιν διατί, ένώ κατ’ άρχάς δ πατήρ του έσπευδε διά την 
θυσίαν, τώρα, καίτοι ήρχισεν ή τρίτη ήμερα, χρονοτριβεί και συνεχίζει 
ακόμη την πορείαν. Ό Αβραάμ με συντετριμμένην καρδίαν άπαντά, 
οτι δυστυχώς ταχέως θά φθάσωσιν εις τον καθωρισμένον τόπον τής θυ
σίας, δπου τδ τέκνον θά πληροφορηθή τότε δ,τι θά ήτο προτιμοτερον 
νά μη μάθη ποτέ. Ό Ισαάκ, άνήσυχος, επιθυμεί νά γνωρίση άμέσως 
την άλήθειαν, άλλ’ δ Αβραάμ διακόπτων αυτόν άναγγέλλει οτι έφθασαν 
εις τδ δρος, τδ όποιον ειχεν ορίσει δ Θεός. Παρακαλεϊ δε τον Κύριον νά 
τδν βοηθήση και νά τον συντρέξη εις τδ βαρύ έργον, διότι αισθάνεται να 
τδν έγκαταλείπωσιν αΐ δυνάμεις του και τδ θάρρος, και παροτρύνει τον 
Ισαάκ νά προσευχηθή, εν δσφ αυτός θά παρασκευάζη τδν βωμον. Ο Ισαάκ 
του λέγει δτι δεν δύναται νά τδν άφήση μόνον, αλλά θέλει νά τδν βοηθήση, 
ϊνα έκπληρώσωσι τδ ταχύτερον την άποστολήν και έπιστρέψωσιν εις την 
οικίαν των.Ό Αβραάμ, μονολογών, εκφράζει πάλιν την θλϊψίν του, διότι 
ή χάρις, την δποίαν, τη παρακλήσει του, του έδωκεν δ Κύριος, δηλ.ή 
άπόκτησις υίοϋ, τώρα γίνεται αιτία τής δυστυχίας του, επειδή δε δ βωμος 
είναι ήδη έτοιμος, παρακαλει τδν ’Ισαάκ νά άποβάλη τδν έπενδύτην του. 
"Οταν δε οΰτος τδν έρωτα τί τδν χρειάζεται, δ Αβραάμ λέγει δτι ούχι 
του έπενδύτου, άλλ’ αύτοΰ του ιδίου έχει άνάγκην: Δός μου, λέγει, τάς 
χεϊράς σου, Ϊνα τάς δέσω. Τότε μόνον δ Ισαάκ, άντιλαμβανόμενος την 
σκληράν πραγματικότητα, έκπληκτος και πλήρης τρόμου, έρωτα τον πα
τέρα του διατι αρά γε θέλει νά τδν φονεύση ως σφάγιον, και τον ικε
τεύει νά φεισθή τής νεαράς του ηλικίας. Ό Αβραάμ παρατηρεί οτι η 
θυσία δεν γίνεται κατ’ έπιθυμίαν του, αλλά κατά θείαν έπιταγήν, και 
δτι, όπισθεν τής ιδικής του, ευρίσκεται ή χειρ του Κυρίου. Ό Ισαακ, 
συνεχίζων τάς παρακλήσεις του, ζητεί άπό τδν πατέρα του νά τόν λυ- 
πηθή και νά τδν συγχωρήση αν ποτέ ήμάρτησεν ή τουλάχιστον νά έκ- 
λέζη άλλην τινά τιμωρίαν : Δέν πρέπει, του λέγει, νά βάψη τήν πατρι
κήν χεϊρα εις τδ ίδιον αύτοΰ αιμα, φονεύων τδν υιόν, τδν δποϊον 
ήγάπα περισσότερον των οφθαλμών και τής καρδίας του. Ό Αβραάμ 
τότε διά μακρών συμβουλεύει τδν ’Ισαάκ νά προσευχηθή εις τόν Θεόν, 
οστις ώρισε νά γίνη ή θυσία, δργισθεις ίσως ένεκα σφάλματός τινος, 
προσευχόμενος δέ και δ ίδιος, ικετεύει τδν Θεόν νά φανή Ϊλεως, διότι 
δυσβάστακτον φορτίον είναι ή στέρησις του τέκνου του, προκειμένου 
μάλιστα δ ίδιος νά θυσιάση τούτο· Προσθέτει δτι ή θλΐψις γίνεται με- 
γαλυτέρα, δταν άναλογίζεται τήν δοθεϊσαν εις τήν Σάρραν ΰπόσχεσιν νά 
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έπαναφέρη τόν υιόν της ή τουλάχιστον νά άναβάλη επί οκταήμερον την 
θυσίαν. ”Αν δ Κύριος δέν στέργη να μεταβολή την άπόφασίν του, ας 
ελάττωση τουλάχιστον την προς τόν Ισαάκ αγάπην των γονέων του, 
ϊνα δυνηθώσιν ουτοι να ύπομείνωσι την δοκιμασίαν- Καλύτερον δμως 
είναι να συγχώρηση τόν μικρόν Ισαάκ, δστις ασφαλώς εις ούδέν ήμάρ- 
τησε, στερών εις αντάλλαγμα τόν Αβραάμ οίουδήποτε άλλου αγαθού. 
Μέ ποιον ποτέ θάρρος θά δυνηθή δ πατήρ να βυθίση την μάχαιραν 
εις τήν καρδίαν του υιού του ; Δέν είναι μέγα αμάρτημα να φονεύση 
αυτήν τήν εικόνα τοΰ Θεοΰ ; Άλλ’ αν ή άπόφασις είναι άμετάκλητος, 
διατι δ Κύριος δέν τοΰ άφαιρεϊ μόνος τήν ζωήν, χωρίς να έπιβάλη τό
σον σκληράν δοκιμασίαν εις τόν πατέρα ; Έν τώ μεταξύ δ Ισαάκ προ
σεύχεται, επικαλούμενος τήν θείαν εύσπλαγχνίαν καί ίκετεύων τόν Κύ
ριον να μή λησμονήση τάς υποσχέσεις τάς οποίας είχε δώσει εις τούς 
γονείς του ή τουλάχιστον να τοΰ στείλη φυσικόν θάνατον. Ζητεί επί
σης παρά τοΰ Θεού νά έλεήση τούς γηραιούς γονείς του καί να δεχθή, 
μετά τόν θάνατόν του, το πνεύμα του εις τούς θείους κόλπους, άπαλ- 
λάσσων αύτόν νέων δοκιμασιών καί κατατάσσων αυτόν εις τήν χορείαν 
τών μακάρων επίσης παρακαλεί τόν Θεόν νά δωρήση εις τούς γονείς του 
δσα έ'τη καί ημέρας άφαιρεϊ απ’ αύτοΰ καί νά τούς αξίωση νά άποκτή- 
σωσιν άλλο τέκνον εύτυχέστερον.’Αλλ’ δ Αβραάμ παρατηρεί δτι, μετά 
τήν απώλειαν τοΰ Ισαάκ, δέν επιθυμεί άλλο τέκνον, προσθέτει δέ δτι οι 
λόγοι τούτου άρκοΰν ϊνα τοΰ πληγώσωσι τήν καρδίαν καί τοΰ σπαρά- 
ξωσι το στήθος εκ τοΰ πόνου. Μεγαλύτερα είναι ή Ϊδική του θλίψις ή 
αύτοΰ τοΰ Ισαάκ, διότι ούτος μάλλον ευτυχής πρέπει νά λογίζηται, 
επειδή ή ψυχή του θά άπέλθη από τόν κόσμον τούτον χωρίς νά γνω- 
ρίση τάς δολιότητας καί τάς κακίας. Άντιθέτως δ πατήρ θά παραμείνη 
έν τη ζωή, Ϊνα θρηνή άδιακόπως τόν σκληρόν αποχωρισμόν. Ό Ισαάκ 
εξ άλλου, όσον προσεγγίζει ή στιγμή τοΰ τέλους του, ενθυμείται τήν μη
τέρα του καί λυπεϊται, διότι δέν δύναται νά τήν έπανίδη, καί νά τήν 
έναγκαλισθή δι’ ύστάτην φοράν. Δυστυχώς καί εκείνη δέν θά τόν έπα
νίδη καί δέν θά άσπασθή πλέον τό τέκνον, το όποιον έπρεπε νά είναι ή 
παρηγορία τών γηρατείων της. ’Αλλ’ είθε δ Θεός νά τήν εύσπλαχνισθή 
καί νά τής παράσχη χαράν καί ευτυχίαν, άπαλλάσσων αυτήν τοΰ πόνου 
καί τής θλίψεως. Τέλος, ζητεί παρά τού πατρός του τήν ευλογίαν του, 
άλλ’ ούτος αποκρίνεται δτι ή χειρ του, ήτις πρόκειται νά τόν πλήξη μετ’ 
ολίγον, δέν είναι αξία νά τόν εύλογήση. Ή στιγμή τής θυσίας έσήμανε 
καί δ πατήρ παρακαλεί τό τέκνον του νά πλησιάση εις τόν βωμόν, δπου 
μετά τινας στιγμάς, συντελεσθείσης τής θυσίας, θά Ϊδη αυτό νεκρόν καί 
μαραμένον, ως τό άνθος τοΰ άγροΰ, τό όποιον κοπέν υπό τοΰ αρότρου 
-κείται κατά γης, κατόπιν δέ ξηραίνεται καί αποθνήσκει· «Κύψε τήν κε
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φαλήν σου»ι λέγει αποτεινόμενος προς τον Ισαάκ, «και μη με κυττάζης· 
μετ’ δλίγον θα σε χάσω διά παντός, διότι το διατάσσει ο Κύριος, τον 
όποιον και άποθνήσκων πρέπει να ευχάριστης. Και μη κραυγάσης. άλ
λως πριν από σέ θά άποθάνω εγώ ο ίδιος».Ό Ισαάκ κύπτει την κε
φαλήν και άναμένων τό θανάσιμον πλήγμα επικαλείται τον Θεόν και 
την μητέρα του.

Σκηνη Β'· (στίχ. 74)—[πρόσωπα: Άγγελος, Αβραάμ, Ισαάκ]- 
'Ο Άγγελος, εμφανιζόμενος την στιγμήν ακριβώς κατά τήν οποίαν ό 
Αβραάμ είναι έτοιμος νά πλήξη τό τέκνον του, τον αναχαιτίζει, διατάσ- 

σων αυτόν νά μή καταφέρη τήν μάχαιραν κατά τοΰ αθώου παιδίουι 
αλλά νά τό άπελευθερώση από τά δεσμά. Άς είναι ευτυχής διά τήν πί- 
στιν, τήν όποιαν έδειξε και τήν όποίαν ό Θεός ήθέλησε νά θέση υπό δο
κιμασίαν. Τώρα πλέον ό Ισαάκ έσώθη, μεταξύ δέ των θάμνων διακρί- 
νεται αμνός, τον όποιον ό Πατριάρχης θά θυσιάση αντί του μονογε
νούς τέκνου του. Ό Αβραάμ, συγκεκινημένος και κατάπληκτος, σπεύδει 
νά έκφράση τήν βαθυτάτην του ευγνωμοσύνην προς τον Βασιλέα τών 
Ουρανών διά τό μέγα θαύμα, μετανοών διότι επί τινας στιγμάς έδει- 
ξεν αδυναμίαν και λιποψυχίαν. Αποτεινόμενος πρός τον Ισαάκ, τον κα- 
λεΐ νά άπομακρύνη πάντα φόβον από τής καρδίας του, νά αναθαρρήση 
και διά ψαλμών και ύμνων νά ευχαρίστηση τον Κύριον διά τήν ά
πειρον ευσπλαχνίαν Του, άφιερών εις τήν υπηρεσίαν Αύτού δλό- 
κληρον τήν ύπαρξίν του, διότι διά δευτέραν φοράν τού έχάρισε τήν 
ζωήν. Ό Ισαάκ, ακολουθών τήν συμβουλήν τού πατρός του, παρακαλει 
τόν Θεόν νά άναγνώση εν τη καρδία του, δ,τι τά χείλη του δέν είναι 
ικανά νά έκφράσωσιν. ‘Ο Αβραάμ θυσιάζει τόν προσκομισδέντα 
αμνόν, ευχόμενος δπως ή προσφορά του γίνη εύπρόσδεκτος, τό δέ αγνόν 
αίμα τού θύματος χρησιμεύση πρός καθαρμόν πάσης τυχόν αμαρτίας. 
'Ο ’Ισαάκ ζητεί νά έπανέλθωσι τό ταχύτερον εις τήν οικίαν, ϊνα φέρωσι 
τήν χαρμόσυνον εΐδησιν εις τήν μητέρα του, άλλ’ δ Αβραάμ πριν ανα- 
λάβωσι τήν πορείαν επιθυμεί νά δώση τήν ευλογίαν του εις τόν υιόν 
του, εις τόν όποιον εύχεται πάσαν δυνατήν ευτυχίαν νά αύξάνη εις 
αγαθά και απογόνους, και νά άπολαύη πάντοτε τής θείας προστασίας 
και αγάπης.

Σκηνη Γ'- (στίχ. 61) — [πρόσωπα : Σιμπάν, Σόφερ, Αβραάμ.]. 
Οι δύο δούλοι τού Αβραάμ, τούς δποίους ουτος είχε διατάξει νά άνα- 
μένωσιν εις τήν είσοδον τού δάσους, ανησυχούν διά τήν μακράν απου
σίαν του, δ δέ Σιμπάν, φοβούμενος μήπως κακόν τι συνέβη εις αυτούς, 
προτρέπει τόν. σύνδουλόν του νά μεταβώσιν εις συνάντησίν του. Ό Σό
φερ παρατηρεί δτι, αφού δ Αβραάμ άπεφάσισε νά προχωρήση μόνος 
μετά τού Ισαάκ, δέν επιτρέπεται εις αυτούς νά παραβώσι τάς δδηγίας 
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του. άλλ’δ Σιμπάν άντικρούει αυτόν λέγων δτι δ πιστός και καλός υπη
ρέτης, δταν δρμάται από άγαθάς προθέσεις καί έπιθυμή να συνδράμη 
τον Κύριόν του, δύναται να παραβή καί αύτάς τάς οδηγίας του. Ένφ 
δμως οι δούλοι ετοιμάζονται να μεταβώσιν εις άναζήτησιν τού Αβραάμ, 
βλέπουν τούτον να έπιστρέφη εύθυμος καί πλήρης χαράς, ευχόμενος εις 
αυτούς την εκ Θεού ειρήνην. Ό Σιμπάν εκφράζει την χαράν του, διότι 
ένφ πρότερον καθ’ οδόν δ Αβραάμ ήτο ανήσυχος καί τεθλιμμένος, 
τώρα είναι ήρεμος καί περιχαρής, εύχεται δε ή νέα μεταστροφή να είναι 
διαρκής καί προτείνει να έπιστρέψωσιν εις τήν οικίαν.Ό Αβραάμ απο
καλύπτει τώρα εις τούς δούλους του το μυστικόν τής θείας εντολής, φο
βούμενος δε διά τήν άπόγνωσιν τής συζύγου του, παρακαλεΐ νά σπεύση 
εις εξ αυτών καί νά τήν ειδοποιήση περί τής σωτηρίας τού Ισαάκ. Ό 
Σόφερ προθυμοποιείται νά μεταφέρη τό ταχύτερον τήν εύφρόσυνον εϊ- 
δησιν, ένφ δ Αβραάμ, προτρέπων τον δούλόν του νά μή χρονοτριβή, 
συνιστα εις τον ακόμη κατάπληκτον Ισαάκ νά άνέλθη επί τού ό'νου διά 
νά έπιστρέψωσι καί οΰτοι τό ταχύτερον.

Χορός Δ ', (στίχ. 26)

Ό Χορός υμνεί τον Θεόν καί δοξάζει τό όνομά του διά τάς άνε- 
ξερευνήτους βουλάς του καί διά τήν χαράν τήν δποίαν έδώρησεν εις τον 
Αβραάμ διά τής απείρου ευσπλαχνίας του.’Αναλογιζόμενος δέ τήν θλΐ- 
ψιν τήν δποίαν έδοκίμασεν ή δυστυχής μήτηρ, εκφράζει τήν πρός αυτήν 
συμπάθειάν του καί σκέπτεται τήν ευχαρίστησιν, τήν δποίαν θά αι- 
σθανθή αύτη διά τό ευτυχές νέον, φοβείται ομως μήπως ή μεγάλη συγ- 
κίνησις περισσότερον τής θλίψεως γίνη αιτία συμφοράς, διότι ενίοτε ή 
μεγάλη χαρά ΰπήρξεν αφορμή θανάτου.

Πραξις πέμπτη (στίχ. 202)

Σκηνή Α'. (στίχ. 42)—[πρόσωπα : Άντα, Σόφερ]. Ή ”Αντα, ήτις 
ειχεν έξέλθει πρός συνάντησιν τού Κυρίου της, διερωτάται ποίαν δδόν 
πρέπει νά άκολουθήση· Επείγεται νά άνεύρη τον Αβραάμ, διότι ή 
Σάρρα, άναμένουσα έναγωνίως τήν επιστροφήν τού, κατέχεται ύπό βα- 
θυτάτης θλίψεως, αν δέ ή επιστροφή ή σχετικαί ειδήσεις καθυστερή- 
σωσιν ακόμη, υπάρχει σοβαρός κίνδυνος διά τήν ζωήν της. Βλέπουσα 
ερχόμενον πρός αυτήν τον Σόφερ, τού λέγει δτι μετέβαινε πρός συ- 
νάντησίν των καί ζητεί πληροφορίας περί τού Αβραάμ.Ό Σόφερ άπαν- 
τφ δτι πρόκειται νά φθάση μετ’ ολίγον καί δτι δ ίδιος προηγείται ϊνα 
φέρη παρήγορον μήνυμα εις τήν Σάρραν. Αποκαλύπτει τότε εις τήν 
“Αντα, δτι δ Αβραάμ ειχεν αποφασίσει, κατά διαταγήν τού Θεού, νά 
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θυσιάση τό τέκνον του, και δτι ο Θεός την ύστάτην στιγμήν απέτρεψε 
το κακόν. Ακολούθως σπεύδουν και οι δυο να άνακοινώσωσι την εϊδη- 
σιν εις την Σάρραν.

Σκηνή Β'. (στίχ. 21)—[πρόσωπα: Σιμπάν, Αβραάμ]. Ό Σιμπάν 
εκφράζει τον θαυμασμόν του διά την πίστιν του Αβραάμ και προσθέ
τει οτι μεγάλη θά είναι ή ανταμοιβή εκ μέρους του Θεού, αλλά και ή 
φήμη εις τάς έπερχομένας γενεάς, προλέγει μάλιστα οτι ή πίστις και ή 
δοκιμασία του αυτη θά άποτελέση τό θέμα μελλοντικών θεατρικών πα
ραστάσεων. Ό Αβραάμ άπαντα οτι αί έπερχόμεναι γενεαί θά δοξά- 
σωσι έτι μάλλον τον Θεόν διά τό μέγα θαΰμα, λυπεϊται δέ διότι έδει- 
ξε κατ’ άρχάς δισταγμόν τινα εις τήν έκτέλεσιν τής θείας εντολής, άλλ” 
ό Σιμπάν τον καθησυχάζει, λέγων ότι αν προς στιγμήν υπήρξε διατα
κτικός, δμως τελικώς άπεδέχθη προθύμως τήν θείαν εντολήν και άπε- 
φάσισε να έκτελέση τήν θυσίαν.

Σκηνή Γ'. (στίχ. 140)·—-[πρόσωπα : Σάρρα, Σόφερ, ”Αντα, Αβραάμ,. 
Σιμπάν, Ισαάκ, Αγγελιοφόρος, Άγγελος]. Ή σκηνή αυτη, καθ’ ήν 
εμφανίζονται δλα τά πρόσωπα του δράματος—πλήν τής Τάμαρ—είναι 
και ή τελευταία του μυστηρίου, έχει δέ χαρακτήρα μάλλον διδακτικόν 
διά τους άκροατάς, οϊτινες καλούνται νά μιμηθώσι τό παράδειγμα τού 
μεγάλου Πατριάρχου. Ή Σάρρα, πληροφορηθεισα παρά τού Σόφερ 
δτι δ Αβραάμ και δ Ισαάκ επιστρέφουν σώοι εκ του όρους, επιθυμεί 
νά τρέξη εις συνάντησίν των, άλλ’ ή ’Άντα καλεΐ και τάς λοιπάς ύπη- 
ρετρίας νά συγκρατήσωσι τήν κυρίαν των, διότι δέν είναι άκόμη ειςθέ- 
σιν νά ύποβληθή εις ταλαιπωρίας και κόπους. Ή Σάρρα εν τφ μεταξύ 
εκφράζει τάς ευχαριστίας της προς τον Θεόν και έκδηλοΐ τήν πίστιν αυ
τής, ζητούσα συγγνώμην διά τήν δειχθεΐσαν άπό μέρους της αδυναμίαν. 
Καθώς βλέπει νά φθάνωσιν δ σύζυγος και δ υιός της, άρχίζει νά κραυ- 
γάζη και νά καλή τόν Ισαάκ νά σπεύση πλησίον της, ταυτοχρόνως 
δμως αισθάνεται νά τήν έγκαταλείπωσι και πάλιν αί δυνάμεις της άπό 
τήν μεγάλην χαράν. 'Ο Αβραάμ προσπαθεί νά τήν καθησυχάση και 
τήν παροτρύνει νά δείξη και εις τήν χαράν τήν ηρεμίαν, τήν δποίαν 
έπέδειξε και εις τήν δυστυχίαν, εκείνη δέ παρακαλεΐ τόν σύζυγόν της 
νά τήν βοηθήση εις τούτο, και έναγκαλιζομένη τόν Ισαάκ, ευχαριστεί 
τόν Θεόν, διότι έσωσε τό αγαπητόν της τέκνον. Ό ’Ισαάκ παρατηρεί 
εις τήν μητέρα του, δτι πρέπει νά είναι εύγνώμονες προς τόν Ύψιστον, 
οστις έδειξε προς αυτούς εξαιρετικήν εύνοιαν, πρώτον μέν δωρήσας εις 
αυτούς υιόν εις γηραιάν ήλικίαν και τώρα διασώσας αυτόν εκ τού θα
νάτου. Ή Σάρρα εκφράζει πράγματι τάς ευχαριστίας της, δ δέ Αβραάμ-· 
προσθέτει δτι δέν αρκεί νά εύχαριστώσι τόν Θεόν, αλλά πρέπει εκ πα
ραλλήλου νά προσπαθήσωσι νά μή παραβώσι ποτέ τάς έντολάς του. Τήν
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στιγμήν εκείνην δ Σιμπάν αναγγέλλει εις τον Αβραάμ δτι κατέφθα- 
σεν αγγελιοφόρος, επιδομών να του ομιληση. Ο αγγελιοφορος πλη
ροφορεί τον Αβραάμ δτι δ αδελφός του Μελχά απέκτησε και αυ
τός υιόν, δ δέ Αβραάμ συγκεκινημένος εκφράζει την χαραν του, διοτι 
δ Θεός έχάρισεν εις τους δυο αδελφούς την αυτήν ημέραν διπλήν χα
ράν, καί παρατηρεί δτι, δ τρέφων άκλόνητον πιστιν, δυναται να ει- 
ναι βέβαιος δτι πάσα θύελλα θά μετατροπή εις ηρεμίαν και γαλήνην.’Εμ
φανίζεται καί πάλιν δ “Αγγελος Κυρίου, δ όποιος εις μακράν ομιλίαν του 
(στίχ. 35) μακαρίζει τήν Σάρραν καί τον Αβραάμ, οιτινες δια την προς 
τον Θεόν αγάπην δεν έδίστασαν να άποφασίσωσι την θυσιαν καί αυτοΰ 
του υΐοΰ των καί βέβαιοί αυτούς περί τής θείας εύμενείας, προλέγει δέ 
ευτυχίαν καί πλούτον, προσθέτων δτι ούδεμία ανθρώπινη θυσία προκει- 
ται νά γίνη εις τον κόσμον μέχρι τής ημέρας, καθ’ ήν θά έλθη επί 
της γής ό Θεάνθρωπος ϊνα προσφέρη εαυτόν έκουσίως εις θυσίαν ως 
έξιλαστήριον αμνόν καί καταλήγει δτι δ Θεός έγνοδριζε την πίστιν του 
Αβραάμ, άλλ’ ήθέλησε νά παράσχη παράδειγμα εις δλον τον κόσμον, ϊνα 
λάμψη ή πίστις αύτοΰ ως δ ήλιος· Προτρέπει τέλος τους θεατας να απέλ· 
θωσιν εις τάς οικίας των, συμβουλεΰων αυτούς νά άντλήσωσι πολύτιμον 
δίδαγμα εκ τού προκειμένου παραδείγματος καί νά έ'χωσιν, εις οίανδήποτε 
δοκιμασίαν, πλήρη εμπιστοσύνην καί υποταγήν εις τόν Θεόν.



Γ. Η ΘΥΣΙΑ ΤΟΥ ΑΒΡΑΑΜ ΚΑΙ Ο ISACH
TOY GROTO ΥΠΟ ΕΠΟΨΙΝ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ

Ό ποιητής τής Θυσίας ποιων τό έργον του ειχεν άναμφιβόλως 
προ οφθαλμών τόν Isach τοΰ Groto, του οποίου και ακολουθεί πι- 
στώς τάς γενικας γραμμάς. ’Αλλ’ ή μίμησις δεν είναι δουλική και πα
θητική. Ό ποιητής έπέφερε καί τινας καινοτομίας, αϊτινες, αν δέν άλ- 
λοιοΰσιν τήν βασικήν πλοκήν τοΰ μυστηρίου, προσδίδουν δμως εις αυτό 
ποιαν τινα χροιάν πρωτοτυπίας. Κατήργησεν εν πρώτοις ουτος τόν πρό
λογον και τα χορικά, διότι έπεθύμει να συντομεΰση τό κείμενον ή ίσως 
διότι ταΰτα ήσαν ασυμβίβαστα προς τήν δραματικήν αυτού νοοτροπίαν, 
έθεώρησε δέ περιττήν τήν διαίρεσιν τοΰ μυστηρίου εις πράξεις και σκη- 
νάς, προτιμών δπως ή δράσις εξελίσσεται γοργότερου, ανευ διακοπής, 
υπό τύπον συνεχούς έκθέσεως των γεγονότων Ο).

Κατά δεύτερον λόγον δ Κρής ποιητής δέν παρέλιπε νά φέρη και 
μεταβολάς τινας εις τό περιεχόμενον, δτέ μέν επουσιώδεις και δευτε- 
ρευούσης σημασίας, δτέ δέ σημαντικού καί βασικού χαρακτήρος, διά 
τής άφαιρέσεως ή συμπτύξεως ώρισμένων επεισοδίων καί χωρίων ή 
διά τής άναπτύξεως καί προσθήκης νέων εικόνων καί στίχων, ως ήδη 
άνεφέρομεν·

Παρά τάς έπενεχθείσας δμως μεταβολάς, τά δύο μυστήρια εις εκ- 
τασιν δέν παρουσιάζουν αισθητήν διαφοράν: δ Isach σύγκειται έκ 
1630 περίπου στίχων, άφαιρουμένου δέ τοΰ προλόγου καί των χορι
κών, έκ 1440 περίπου, ή δέ Θυσία έκ 1200 περίπου, συμπεριλαμβανο
μένων καί τών στίχων, οιτινες απαντούν μόνον εις τό χειρόγραφον τής 
Μαρκιανής Βιβλιοθήκης, άλλ’ ελλείπουν από τάς εντύπους έκδόσεις. Ή 
διαφορά αυτη τών 240 περίπου στίχων θά φανή μικρότερα, αν ληφθή

1) Άναφέρεται δτι ή Θυσία έδιδάχθη καί από σκηνής εις τήν Κρήτην, άγνο- 
οΰμεν δμως αν κατά τήν παράστασιν, τό μυστήριον έδιδάχθη ολόκληρον κατά 
συνέχειαν, ανευ διακοπής τινός ή αν είσήχΟησαν διαιρέσεις εις πράξεις καί 
εις σκηνάς. 
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ύπ’ δ'ψιν δτι τδ μέν κρητικόν μυστήριον έ'χει γραφή εις δεκαπεντασυλ
λάβους, δ δέ Isacli εις στίχους βραχύτερους.

Τελεία σΰμπτωσις διακρίνει τα δυο μυστήρια δσον αφορά εις τούς 
πρωταγωνιστάς και τα λοιπά πρόσωπα του δράματος, εξαιρέσει του αγ
γελιοφόρου τοΰ άναγγέλλοντος εις την τελευταίαν σκηνήν του Isach 
την υπό τοΰ αδελφού τοΰ Αβραάμ Μελχά άπόκτησιν τέκνου.Ό αγγελιο
φόρος ουτος δεν εμφανίζεται εις την Θυσίαν, δεδομένου δτι δ Κρής 
ποιητής άπήλειψεν δλοσχερώς το ανωτέρω έπεισόδιον από τοΰ μυστη
ρίου του·

Ιδιαιτέρως χαρακτηριστική είναι ή ταυτότης τών ονομάτων των 
δούλων τοΰ Αβραάμ εις τά δύο μυστήρια. Εις τά λοιπά γνωστά θεα
τρικά έργα με θέμα τήν θυσίαν τοΰ ’Ισαάκ, τά ονόματα των δούλων 
δεν άναφέρονται διόλου. Αλλά καί εις τήν Αγίαν Γραφήν οι δούλοι 
φέρονται άνωνύμως, εκ δέ τών ονομάτων των άναφερομένων εις τήν 
Θυσίαν, δ Σόφερ ούδαμοΰ άπαντα, τά δέ λοιπά άπαντώσι μέν αλ
λαχού τής Γραφής, άλλ’ ύπό τύπον διάφορον (Άδά, Θάμαρ, Σιβά), 
ώστε νά μήν ύπάρχη ούδεμία αμφιβολία δτι δ τύπος των ονομάτων 
τοΰ κρητικοΰ μυστηρίου οφείλεται εις άπομίμησιν τοΰ Isach.

Ή δμοιότης δμως τών δύο μυστηρίων καί ή αναντίρρητος έξάρ- 
τησις τοΰ ενός εκ τού ετέρου πιστοποιούνται κυρίως έκ τής δλης θεα
τρικής οικονομίας τών δύο έργων καί τής άνελίξεως τών γεγονότων, 
ήτις βαίνει παραλλήλως εις αύτά, ως θά άποδείξη ή κατωτέρω σύγκρι- 
σις τοΰ περιεχομένου αυτών.

* *

Α' Πράξις. Ή πρώτη πράξις τοΰ Isach, συγκειμένη έκ 325 στί
χων, αντιστοιχεί προς τούς στίχους 1—250 τής Θυσίας καί διαιρείται 
εις τρεις σκηνάς.

Ή πρώτη σκηνή άποτελεϊται εξ 77 στίχων καί αντιστοιχεί προς 
τούς πρώτους 74 στίχους τής Θυσίας. Έν τφ Isach, δ ενώπιον τοΰ 
Αβραάμ εμφανιζόμενος κατά τή^ νύκτα "Αγγελος, περιορίζεται δι’ ολί
γων μόνον λέξεων ν’ αναγγείλη εις τόν άφυπνισθέντα Πατριάρχην τήν 
θείαν βουλήν περί τής θυσίας τοΰ μονογενούς υιού του, ένφ άντιθέτως 
έν τη Θυσία δ ’Αγγελος δμιλεΐ διά μακρών (28 στίχους), ύπενθυμίζων 
εις τόν Αβραάμ τάς προς τόν Θεόν υποχρεώσεις καί παρέχων συμπλη- 
ρωματικάς τινας περί τής θυσίας δδηγίας. Μετά τήν έξαφάνισιν τοΰ 
Αγγέλου, ακολουθεί εις άμφότερα τά μυστήρια μονόλογος τοΰ Αβραάμ, 
έκφράζοντος τήν κατάπληξίν του. διά τήν έπιβαλλομένην σκληράν τιμω
ρίαν. Έν τφ Isach δ μονόλογος ουτος, συγκείμενος εξ 69 στίχων, δύ- 
ναται νά διακριθή εις δύο μέρη: Εις τό πρώτον δ Αβραάμ προβλέ- 
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πων δπ διά τής δοκιμασίας του μέλλει να διαλάμψη ή θερμή πιστις 
του και να παρασχεθή σωτήριον παράδειγμα εις τάς έπερχομένας γε
νεάς, οχι μόνον δεν αισθάνεται πόνον, άλλ’ άντιθέτως χαίρει δια την 
θυσίαν, ένω εις το δεύτερον μέρος, σκεπτόμενος πλέον ουχι ως δούλος 
θεοσεβής, άλλ’ ως δυστυχής πατήρ, εκφράζει τήν βαθυτάτην του θλΐ- 
ψιν και τον σπαραγμόν τής καρδίας του διά τήν προσεχή απώλειαν τοΰ 
μονογενούς υΐοΰ του καί εύχεται, ει δυνατόν, νά άποτραπή αυτη. Εν 
τη Θυσία παραλείπεται το πρώτον μέρος, έ'χον καθαρώς διδακτικόν χα
ρακτήρα, ίσως διότι δρθώς ό Κρής ποιητής έσκέφθη, δτι κατά τάς τρα- 
γικάς έκείνας στιγμάς ή ψυχική κατάστασις του τεθλιμμένου πατρος δεν 
έπέτρεπε θεωρητικός συζητήσεις. Ούτως ό μονόλογος του Αβραάμ πε- 
ριωρίσθη εις 46 στίχους καί κατέστη δλιγώτερον κουραστικος και μο
νότονος.

Ή δευτέρα σκηνή τοΰ Isach, συγκειμένη εξ 72 στίχων, αντιστοι
χεί προς τους στίχους 75—94 (στιχ· 20) τής Θυσίας, και αποτελεϊται 
επίσης από μονόλογον τοΰ Αβραάμ, δστις συνεχίζει τήν θρηνφδίαν 
του καί, άποδίδων τήν θείαν τιμωρίαν εις τήν ανεπαρκή παρ’ αυτοΰ 
προσφοράν δώρων ή τήν μεγάλην του αγάπην πρός τόν Ισαάκ, ζητεί 
νά κατευνάση τήν θείαν δργήν, βεβαιών τόν Θεόν δτι ή πρός τόν υιον 
του αγάπη δέν ήτο δυνατόν κατ’ ούδένα τρόπον νά μειώση ή οπωσδή
ποτε νά έπισκιάση τήν πρός Εκείνον λατρείαν και αφοσιωσιν. Ο Κρης 
ποιητής παρέλιπε τό τελευταϊον τούτο μέρος καί συνέπτυξε την δευτέ- 
ραν σκηνήν εις είκοσι μόνον στίχους, οιτινες κρατούν ζωηρότερον το 
ενδιαφέρον τού θεατού.Άπαλλάξας τό μυστήριόν του μιας ατερμονος 
καί μονοτόνου άφηγήσεως, κατώρθωσε νά περιορίση τους 140 περίπου 
στίχους τών δυο πρώτων σκηνών τοΰ Isach εις 66 μόνον, χωρίς να πα- 
ραμελήση ούσιώδές τι στοιχεϊον ή νά καταργήση σπουδαιαν τινά ει- 
κόναπού προτύπου του.

Ή τρίτη σκηνή τοΰ Isach, έξ 161 στίχων, αντιστοιχεί προς τους 
στίχους 95—194 (ήτοι 100 στίχους τής Θυσίας). Ή Σάρρα προσπαθεί 
νά συγκινήση τόν σύζυγόν της καί νά απόσπαση παρ’ αύτοΰ τό μυστι
κόν τό οποίον τόν κατατρύχει, δ Αβραάμ δμως άνθίσταται καί ζητεί 
νά καθησυχάση τήν σύζυγόν του. Ή περιγραφή τών άλληλοσυγκρουο- 
μένων αισθημάτων περιγράφεται εν τφ Isach διά μακρών στίχων, χω
ρίς δμως νά είναι διά τούτο καί δραματικωτέρα. ’Αλλ’ εκτός τής διαφο
ράς τής έκτάσεως, καί ή αφήγησις διαφέρει εις δύο κυρίως σημεία: 
Εν τη Θυσία τοΰ Αβραάμ (στιχ. 142) ή Σάρρα, ϊνα άποσπάση 
τό μυστικόν τοΰ συζύγου της, λέγει πρός αυτόν δτι θά φανή λογική καί 
θά ύποφέρη μετά καρτερίας τό νέον, ακόμη καί «α μοΰ ’πες πώς δ 
Ισαάκ σήμερον άποθαίνει». Ή Σάρρα αναφέρει τό γεγονός τούτο ως 
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το πλέον άπίθανον, αλλ’ δ θεατής, δστις γνωρίζει την πραγματικότητα, 
αισθάνεται την τραγικήν θέσιν τής μητρός και την σκληράν δοκιμα
σίαν τοΰ’Αβραάμ. Το εύρημα τοϋτο τοΰ ποιητοϋ τής Θυσίας, δεν άπαντα 
εν τφ Isach, άντ’ αύτοΰ δέ παρεμβάλλονται εις τούτον στίχοι τινές— μη 
άναφερόμενοι εν τή Θυσία—εις τους οποίους ή Σάρρα, προσπαθούσα 
να έξηγήση την αιτίαν τής θείας οργής, αποδίδει ταύτην εις την παρ’ 
αυτής έπιδειχθεΐσαν δυσπιστίαν εις την θείαν ύπόσχεσιν περί άποκτή- 
σεως τέκνου εις γεροντικήν ηλικίαν. Ό Κρής ποιητής παρέλιπε το χω- 
ρίον τοϋτο, ως και τήν εις τήν προηγουμένην σκηνήν ύπδ τοΰ Αβραάμ 
δοθεΐσαν έξήγησιν, ίνα ή έπιβαλλομένη θυσία παρουσιασθή ως δοκι
μασία και ούχι ως τιμωρία.

Ή τετάρτη σκηνή τοΰ Isach, συγκείμενη εκ 15 στίχων, αντιστοι
χεί προς τούς στίχους 195—200 τής Θυσίας και περιγράφει κατά τρό
πον ανάλογον προς το ελληνικόν μυστήριον το υπό τών θεραπαινίδων 
έπιδειχθέν προς τήν λιπόθυμον Σάρραν ενδιαφέρον, μέ μόνην τήν δια
φοράν δτι εν τφ Isach ή περιγραφή γίνεται λεπτομερέστερον.

* *

Β'. Πραξις. Ή δευτέρα πραξις τοΰ Isach, ήτις είναι και ή βραχυ- 
τέρα, συγκειμένη εξ 124 μόνον στίχων, αντιστοιχεί προς τούς στίχους 
200-284 τής Θυσίας και διαιρείται εις δύο σκηνάς.

Ή πρώτη σκηνή, εξ 97 στίχων, αντιστοιχεί προς τούς στίχους 201— 
236 (ήτοι 36 στίχους) τής Θυσίας. Έν τφ Isach δ Αβραάμ συνεχίζει 
τρόπον τινά τούς προηγουμένους μακρούς μονολόγους, θρηνών τήν προ
σεχή απώλειαν τοΰ τέκνου του, εις τήν δποίαν προστίθεται τώρα και ο 
πόνος διά τήν τραγικήν κατάστασιν τής συζύγου του. Ό Κρής ποιητής 
μιμείται τό πρότυπον, άλλ’ είναι συντομώτερος έν τη περιγραφή, παρα- 
λείπων μακρηγορίας και επουσιώδεις επαναλήψεις.

Ή δευτέρα σκηνή, εξ 27 στίχων, αντιστοιχεί πρός τούς στίχους 
237)- 284 (στίχοι 48) τής Θυσίας. Εις τήν σκηνήν ταύτην δ Αβραάμ 
δίδει διαταγάς εις τούς δούλους του νά παρασκευάσωσι τα προς άναχώ- 
ρησιν και νά λάβωσι μεθ’εαυτών τα προς τήν θυσίαν άναγκαϊα.Ή έν τή 
Θυσία έκτενεστέρα ανάπτυξις είναι μόνον φαινομενική, και οφείλεται εις 
τό γεγονός, δτι δ Κρής ποιητής προσέθεσεν ενταύθα καί τινας στίχους 
τούς οποίους άπέσπασεν έκ τής επομένης πράξεως τοΰ Isach.

Γ'. Πραξις- Ή τρίτη πραξις τοΰ Isach, συγκειμένη έκ 378 στίχων, 
αντιστοιχεί προς τούς στίχους 285 - 744 (ήτοι 460 στίχους) τής Θυσίας 
και διαιρείται εις πέντε σκηνάς.
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Εν τη πρώτη σκηνή (στίχοι 68), ήτις αντιστοιχεί προς τούς στί
χους 285 - 324 (στίχ. 40) τής Θυσίας, δ Αβραάμ συνεχίζει κατ’ άρχάς 
τόν προηγούμενον θρήνον του διά την θυσίαν του Ισαάκ, άλλ’ οι στί
χοι ούτοι (δεκαέξ τον αριθμόν), ως ήδη άνεφέρομεν, άπεσπάσθησαν 
υπό του Κρητός ποιητοϋ και εν τη Θυσία προσεκολλήθησαν εις τόν προη
γούμενον μονόλογον του Αβραάμ. Περαιτέρω, εν τω Isach ή Σάρρα 
άνακτήσασα τάς δυνάμεις και φοβηθεϊσα μήπως δ Αβραάμ άνεχώρησεν 
ήδη συναποκομίζων μεθ’ εαυτού τόν υιόν της, επικαλείται τόν θάνατον 
και καταφέρεται κατά του συζύγου της—τόν όποιον άπαξιοϊ και πατέρα 
νά δνομάση—και αποφασίζει νά σπεύση εις άναζήτησίν των ϊνα άπο- 
τρέψη την θυσίαν. Ό Κρής ποιητής, καίτοι ακολουθών την πλοκήν και 
την έξέλιξιν του προτύπου, συνέπτυξεν αισθητώς το μέρος τούτο, άπαλ- 
λάξας τό ελληνικόν μυστήριον από περιττά τινα ή επουσιώδη χωρία.

Η δευτέρα σκηνή, εξ 191 στίχων, αντιστοιχεί πρός τούς στίχους 
325 - 406 (82 στίχοι) τής Θυσίας και άποτελεΐται από μακρόν διάλογον 
μεταξύ του Αβραάμ και τής Σάρρας, διά τοΰ δποίου ούτος προσπαθεί 
νά την πείση, δπως μετά καρτερίας ύπομείνη την θείαν βουλήν. Ό διά
λογος εν τφ Isach και εν τη Θυσία βαίνει παραλλήλως, με μόνην την 
διαφοράν δ'τι δ Κρής ποιητής συνέπτυξε πολλούς στίχους ή καθ’δλο- 
κληρίαν κατήργησεν επεισόδιά τινα δευτερευούσης σημασίας. Είναι δε 
ταΰτα τά εξής : Ή ψευδής ά'ρνησις τοΰ Αβραάμ δ'τι εΐχεν αποφασίσει νά 
άναχωρήση κατά τήν διάρκειαν τής λιποθυμίας τής συζύγου του, ή υπό 
τής Σάρρας πρός τόν Πατριάρχην έπιδειχθεϊσα δυσπιστία, ή υπόνοια 
τοΰ "Αβραάμ δτι τά προσφερθέντα εις τόν Θεόν δώρα ήσαν ανεπαρκή, 
ή υπό τοΰ Αβραάμ γενομένη σύγκρισις μεταξύ θείας και άνθρωπίνης 
δικαιοσύνης, ή πρός παρηγορίαν τής Σάρρας δοθεϊσα ψευδής ύπόσχε- 
σις υπό τοΰ Αβραάμ περί δήθεν παρεχομένης υπό τοΰ Θεοΰ οκταημέ
ρου προθεσμίας διά τήν έκτέλεσιν τής Θυσίας. Εκτός τής περικοπής 
τών ανωτέρω χωρίων, και εις τήν περιγραφήν διαφόρων εικόνων δ Κρής 
ποιητής παρουσιάζει μεγάλην ελευθερίαν διατυπώσεως, ιδιαιτέρως εις τόν 
θρήνον τής Σάρρας (στίχ. 339 - 360), δπου ή έπίδρασις τής λαϊκής 
ποιήσεως καί ά'λλων συγχρόνων ποιημάτων είναι αναμφισβήτητος.

Ή τρίτη σκηνή, εκ 55 στίχων, αντιστοιχεί πρός τούς στίχους 
407 - 554 (στίχ. 148) τής Θυσίας καί περιγράφει τήν αφύπνισιν τοΰ 
’Ισαάκ καί τήν άναχώρησιν διά τόν τόπον τής έκτελέσεως· Εις τό ση- 
μείον τούτο ή περιγραφή τής Θυσίας ειναι έκτενεστέρα καί έχει τόνον 
λυρικώτερον τοΰ προτύπου. Πράγματι, ένφ εν τφ Isach τά σχετικά, γε
γονότα απασχολούν ολίγους μόνον στίχους, εν τη Θυσία εξελίσσονται 
διά μακρών, επειδή δ Κρής ποιητής προσέθηκε καί νέα στοιχεία προσ- 
δίδοντα μεγαλυτέραν δραματικότητα εις τήν σκηνήν. Ούτως ή επιθυμία
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τοΰ Ισαάκ να συνέχιση τον ύπνον του, ή δήλωσις του Αβραάμ εις τον 
Ισαάκ δτι πρόκειται να μεταβώσιν εις εορτήν, ή μνεία του σχολείου, 
(ήτις αποτελεί χαρακτηριστικόν αναχρονισμόν τοΰ ελληνικού μυστηρίου), 
ή απορία τοΰ ’Ισαάκ διότι ή μήτηρ του δεν έφρόντισεν ως συνήθως να. 
τον ένδυση, ή έξήγησις ή δοθεϊσα υπό τοΰ Αβραάμ δτι αυτή ετοιμά
ζει το φαγητόν διά την εκδρομήν, ή εκ μέρους τοΰ ’Ισαάκ ΰπόσχεσις 
δτι εις την εξοχήν θα συλλέξη μήλα διά την μητέρα του, και ή εκ μέ
ρους τής Σάρρας προσφορά απιδιών εις τον υιόν της, τέλος δε ή διαί- 
σθησις τοΰ Ισαάκ δτι συμφορά τις αναμένει αυτόν, είναι επεισόδια 
άγνωστα εις τον Groto, δι° αυτών δέ επιτυγχάνεται «ή άπεικόνισις τον 
παιδίου ’Ισαάκ με τα χαρακτηριστικά εκείνα τής αγάπης προς τους γο
νείς, τα μαθήματα και τούς συντρόφους, τά όποια πληρούν τό εργον 
ειδυλλιακής τρυφερότητος^, ως παρατηρεί ό Μέγας (').

Ή τρίτη σκηνή τοΰ Isach, εκ 34 στίχων, αντιστοιχεί προς τούς 
στίχους 555 - 582 (στίχ. 28) τής Θυσίας. Άμφότερα τά μυστήρια, με 
επουσιώδεις μόνον παραλλαγάς, περιέχουν τήν καθ’ οδόν μεταξύ Ισαάκ 
και Αβραάμ στιχομυθίαν, καθ’ ήν ό Πατριάρχης προσπαθεί δι’ αορί
στων υποσχέσεων νά διασκεδάση τάς απορίας καί τήν ανησυχίαν τοΰ 
υιού του διά τήν παράδοξον ταΰτην πρωινήν πορείαν των. Περαιτέρω 
δμως τά δυό κείμενα άκολουθοΰν διάφορον πλοκήν, διότι έν μέν τώ 
Isach ό Αβραάμ, συνοδευόμενος μόνον υπό τοΰ υίοΰ του, αποχωρίζε
ται των δούλων του καί προχωρεί εις τά ενδότερα τοΰ δάσους πρός 
έκτέλεσιν τής θυσίας, ένώ έν τη Θυσία, δ αποχωρισμός γίνεται, ως θα 
ίδωμεν κατωτέρω, μετά τήν παρεμβολήν ολοκλήρου νέας σκηνής, μή 
ύπαρχούσης έν τώ προτύπω.

Ή τετάρτη σκηνή, εκ 30 στίχων, αντιστοιχεί πρός τούς στίχους 
583 - 744 (στίχ· 162) τής Θυσίας, διαφέρει δέ αισθητώς τοΰ κρητικοΰ 
μυστηρίου. Έν τώ Isach οι δύο δούλοι, καίτοι αντιλαμβάνονται δτι. 
σοβαρόν γεγονός απασχολεί τούς κυρίους των, διατελουν έν πλήρει 
άγνοια τών πραγμάτων, μή δυνάμενοι δέ νά έννοήσωσι διά τίνα λόγον 
δ Αβραάμ έπροχώρησε μόνος μετά τοΰ Ισαάκ, αποφασίζουν ν αναμεί- 
νωσι τήν επάνοδόν του, αναπαυόμενοι εις τήν είσοδον τοΰ δάσους. Άν- 
τιθέτως έν τη Θυσία οι δούλοι, υποπτευόμενοι τήν σκληράν αλήθειαν, 
έξορκίζουν τόν Πατριάρχην νά τούς ανακοίνωση τήν αιτίαν τής κατη- 
φείας του. Ό Αβραάμ μετά τινας δισταγμούς καί αφού συνεβούλευσε 
τόν έκ τής μακρας πορείας κατάκοπον υιόν του ν’ άναπαυθή, έκμυ- 
στηρεύεται τήν θείαν έντολήν εις τούς δούλους, οϊτινες καταβάλλουν 
άπεγνωσμένας προσπαθείας, ϊνα άποτρέψωσι τήν έκτέλεσιν τοΰ σχεδίου,

1) Ή Θυσία τοΰ Αβραάμ—Κριτική εκδοσις Γ. Μέγα, ένθ. άνωτ. σελ. go. 
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άλλ’ αναγκάζονται να ύποχωρήσωσι προ τής ακλόνητου πίστεως τοΰ 
κυρίου των. Ούτως οι στίχοι 607 - 744 τής Θυσίας αποτελούν δλως 
πρωτότυπον σκηνήν—καίτοι στίχοι τινές έχουν ληφθή από άλλα μέρη 
τοΰ Isach—διά τής οποίας, ως παρατηρεί και δ Μέγας, δ Κρής ποιητής 
«πέτυχε την άνάδέιξιν «των δουλών ως αληθινών οικείων, μετεχόντων 
μετά συμπάθειας εις την λύπην καί τήν χαράν των κυρίων των, ή οποία 
παρέχει τήν ευκαιρίαν νά έκδηλωθή διά στόματος αυτών ή κατέχουσα 
τον ακροατήν αντιλογία διά τήν άπόφασιν τής έκτελέσεως τής θυσίας, 
καί συγχρόνως διατρανωθή ή άκρα τοΰ Πατριάρχου άφοσίωσις εις τον 
Θεόν καί ή πίστις αυτοΰ εις το άνεξερεύνητον τών θείων βουλών» (')-

** *

J7 Πραξις. Ή τέταρτη πράξις τοΰ Isach, έκ 40 στίχων, αντιστοι
χεί προς τούς στίχους 745 - 1044 (στίχ. 298) τής Θυσίας καί διαιρείται 
εις τρεΐς σκηνάς.

'Η πρώτη σκηνή, έκ στίχων 275, αντιστοιχεί πρός τούς στίχους 
745 - 940 (στίχ. 196) τής Θυσίας. 'Η άφήγησις εις τα δύο μυστήρια 
βαίνει παραλλήλως. ’Αφοΰ πρώτον διά διαφόρων παρελκυστικών απαν
τήσεων, δ Αβραάμ ζητεί ν’ άπομακρύνη τούς φόβους τοΰ υιοΰ του, τέ
λος, δταν μέ τήν βοήθειαν τούτου τά πάντα είναι έτοιμα διά τήν θυ
σίαν, αποφασίζει νά φανέρωση το φρικτόν μυστήριον τής θείας εντολής· 
Ό τρόπος τής άποκαλύψεως είναι δμως διάφορος εις τά δύο δράματα. 
Εν μέν τφ Isach ή άποκάλυψις γίνεται αμέσους, μέ τήν πρόσκλησιν 
τοΰ Αβραάμ πρός τον υιόν του δπως αφαίρεση τον μανδύαν του καί 
τοΰ δώση τάς χεϊράς του ίνα τάς δέση, ένφ εν τη Θυσία ή αποκάλυψις 
γίνεται εμμέσως, διά τής δηλώσεως τοΰ Αβραάμ πρός τον Ισαάκ δτι 
δεν πρόκειται νά έπανίδη τήν μητέρα του. Ή περαιτέρω στιχομυθία με
ταξύ πατρός καί υιοΰ είναι ή αυτή περίπου, άλλ' εν τη Θυσία δ διάλο
γος είναι βραχύτερος καί ζωηρότερος. Είς τήν σκηνήν ταύτην δ Κρής 
ποιητής προσέθηκε καί νέον στοιχείον, τήν μνείαν τοΰ Έλισεέκ καί 
την εις αυτόν δωρεάν τών γραμμένων καί άγράφων χαρτίων τοΰ Ισαάκ, 
αναχρονισμός καί αυτός τής Θυσίας, μή άπαντών εν τώ μυστηρίφ· τοΰ 
Groto.

'Η δευτέρα σκηνή, έξ 74 στίχων, αντιστοιχεί πρός τούς στίχους 
941- 1016 (στίχ- 76) τής Θυσίας καί περιγράφει κατά τρόπον άνάλο- 
γον πρός τό κρητικόν μυστήριον τήν νέαν έμφάνισιν τοΰ Αγγέλου, 
δστις, ερχόμενος καθ’ ήν ακριβώς στιγμήν δ Αβραάμ ήτο έτοιμος’νά 
εκτελέση τήν θυσίαν, άποτρέπει αυτόν από τοΰ νά φονεύση τον υιόν

1) Ή Θυσία τοΰ Αβραάμ—Κριτική έκδοσις Γ. Μέγα, ένθ. άνωτ. σελ. 90. 
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του. Εν τη Θυσία ή προσφώνησις του Αγγέλου είναι έκτενεστέρα, διότι 
ο Κρής ποιητής προσέθεσεν εδώ στίχους τινάς (στίχ- 955- 964), τούς 
οποίους εν τφ Isach δ Άγγελος λέγει όταν, διά τρίτην φοράν, εμφα
νίζεται εις την τελευταίαν σκηνήν, την οποίαν δ Κρης ποιητής άπήλει- 
ψεν δλοσχερώς από του δράματός του.

Ή τρίτη σκηνή, εξ 61 στίχων, αντιστοιχεί προς τούς στίχους 1017- 
1044 (28 στίχ.) τής Θυσίας. Είς άμφότερα τα μυστήρια οι δύο δούλοι, 
ανήσυχοι ένεκα τής αργοπορίας τού Αβραάμ και τού Ισαάκ, αποφασί
ζουν να μεταβώσιν εις συνάντησίν των, με την διαφοράν δτι, ενώ εν τη 
Θυσία ούτοι είναι ήδη εν γνώσει τής θείας εντολής, εν τφ Isach ουδέν 
γνωρίζουν πεοι τής έπιβληθείσης θυσίας. Βλέποντες δμως έπιστρέφοντα 
τον Αβραάμ μετά τού τέκνου του, ηρεμούν και εν μεν τη Θυσία εκ
φράζουν αμέσως την χαράν των διά την σωτηρίαν τού Ισαάκ, ενώ εν 
τφ Isach τότε μόνον πληροφορούνται την αλήθειαν. Ακολούθως άπο- 
φασίζεται δπως εις δούλος σπεύση εις την οικίαν και άναγγείλη είς τήν 
αγωνιώσαν μητέρα το χαρμόσυνον γεγονός· τήν αποστολήν δέ ταύτην 
αναλαμβάνει εν μεν τφ Isach δ Σόφερ, εν δέ τη Θυσία δ Σιμπάν.

Ε' ΤΙραξις. Ή πέμπτη πραςις, συγκειμένη εκ 283 στίχων, αντιστοι
χεί προς τούς στίχους 1045—1154 (στιχ- 110) τής Θυσίας και διαιρεί
ται εις τρεις σκηνάς.

Ή πρώτη σκηνή, εκ 42 στίχων, αντιστοιχεί προς τούς στίχους 1045 
ι—1078 (στιχ. 34) τής Θυσίας καί περιγράφει τήν καθ’ δδόν συνάντησιν 
τού Σόφερ (τού Σιμπάν εν τη Θυσία) καί τής ”Αντα, ήτις εΐχεν άποσταλή 
υπό τής Σάρρας προς άνεύρεσιν τού Αβραάμ. Εν τφ Isach δ Σόφερ 
αποκαλύπτει διά βραχέων είς τήν Άντα τα τής θυσίας τού Ισαάκ, ένφ 
εν τη Θυσία δ Σιμπάν δμιλεϊ προς αυτήν, ως εάν αύτη έγνώριζεν ήδη 
τά. καθέκαστα.

Ή δευτέρα σκηνή, έξ 21 στίχων συγκειμένη, και περιέχουσα διά
λογον μεταξύ τού Αβραάμ καί τού Σιμπάν περί τής μελλοντικής φή
μης τού Πατριάρχου, δστις τοιαύτην πίστιν καί ΰπακοήν έδειξε πρός 
τον Θεόν, ελλείπει παντελώς εκ τής Θυσίας.

'Η τρίτη καί τελευταία σκηνή τού Isach, έξ 140 στίχων, αντιστοι
χεί πρός τούς στίχους 1079—1154 (στιχ. 74) τής Θυσίας. Κατ’ άρχάς 
τά δύο μυστήρια βαίνουν εκ παραλλήλου : Ή Σάρρα ήμιλιπόθυμος καί 
αγωνιώσα, αναμένει ειδήσεις περί τού τέκνου της καί επιθυμεί να με- 
ταβή ή ιδία πρός συνάντησίν του, άλλ’ άποτρέπεται ύπό- τών θεραπαι
νίδων της. Ακολουθεί ή άφιξις τού Αβραάμ καί τού ’Ισαάκ καί αί 

•εύχαριστίαι τού μεγάλου Πατριάρχου πρός τον Θεόν. Καί ή μέν Θυ
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σία τελειώνει μέ τούς λόγους του Αβραάμ, εν τφ Isach δμως άκολου- 
θοΰσι και άλλα επεισόδια, ήτοι ή άφιξις αγγελιοφόρου εκ μέρους του 
αδελφού του Αβραάμ Μελχά, δστις αγγέλλει δτι και ουτος απέκτησεν 
υιόν, τέλος δε ή εκ νέου έμφάνισις του Αγγέλου, δστις πλέκει τό έγκώ- 
μιον του Αβραάμ και καλεΐ τούς θεατάς να έ'χωσι την αύτήν ώς εκεί
νος πίστιν.

Έκ τής ανωτέρω αντιπαραβολής καθίσταται πρόδηλος ή μεταξύ 
του Isach και τής Θυσίας του Αβραάμ στενή σχέσις ή μάλλον ή αναν
τίρρητος προέλευσις τής τελευταίας από του πρώτου. Βεβαίως, ως ήδη 
παρετηρήσαμεν, τα δυο μυστήρια παρουσιάζουν καί τινας διαφοράς 
γενικού ή λεπτομεριακοΰ χαρακτήρος, δεδομένου δτι δ Κρής ποιητής 
έπεξειργάσθη τό πρότυπον άφαιρών, συντέμνουν, διασκευάζων ή προ
σθέτων σκηνάς ολοκλήρους ή ώρισμένα μόνον επεισόδια, τινά των 
οποίων αποτελούν καταφόρους αναχρονισμούς, ως ή λειτουργία σχολείων 
κατά τήν εποχήν τού Αβραάμ και ή χρήσις χάρτου προς γραφήν. Πάν
τως τό γενικόν αίσθημα τό έμπνέον τα δύο έργα είναι άνάλογον, ως 
ανάλογος είναι και ή άνάλυσις των χαρακτήρων των πρωταγωνιστών 
των μυστηρίων, ήτοι τού Αβραάμ, τής Σάρρας και τού Ισαάκ, μέ μό
νην τήν διαφοράν δτι δ τόνος τής μεν Θυσίας είναι γενικώς λυρικώτε- 
ρος, τού δε Isach σχολαστικώτερος.

'Ως δρθώς παρατηρεί και δ Μαυροκορδατος, «δ Isach τού Groto 
είναι μεν εκτενέστερος τής Θυσίας έχων 1626 στίχους (έναντι 1154 τής 
Θυσίας), αλλά φαίνεται πολύ κενώτερος, διότι ή συζήτησις είναι μονό
τονος, τά δέ πρόσωπα τού δράματος παραμένουν ώς βιβλικά ανδρεί
κελα. Άναμβιβόλως τά δύο έργα κατά τήν σύνθεσιν είναι τά αυτά 
άλλ’ δ "Ελλην καλλιτέχνης προσέθεσε τήν ποίησιν και τό ανθρώπινον 
στοιχεΐον και ή αξία τού έργου του ουδόλως θά μειωθή διά τής άνα- 
καλύψεως δτι ή Θυσία συνετάχθη επί τη βάσει ιταλικού προτύπου» (Ο

Ι) Mavrogordato Jean : The greet Drama in Crete in the 17. Century 
ενθ. άνωτ. Βλ. μετάφρασιν του αποσπάσματος υπό Γ. Μέγα, έν τη έκδόσει του 
τής Θυσίας του Αβραάμ, ένθ’ άνωτ. σελ. 91.
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Δ'. Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΙΑΣΚΕΥΗ ΤΟΥ ISACH

Εϊπομεν ήδη, δτι ή εκ τού .Isach προέλευσις τής Θυσίας είναι κα
ταφανής. Καίτοι δμως δ Κρής ποιητής ακολουθεί πιστώς τον Groto εις 
την αλληλουχίαν τών επεισοδίων και τήν καθόλου δραματικήν διάρ- 
θρωσιν του έργου, εις τήν λεκτικήν άπόδοσιν παρουσιάζει αξιοζήλευτου 
ελευθερίαν, επιτυχών να αποφυγή τήν δουλικήν καί στεΐραν άπομίμησιν 
καί να προσδώση εις το μυστήριόν του πνοήν καί χάριν έργου νέου, με 
ιδίαν ΰπόστασιν καί καλλιτεχνικήν αξίαν.

Ό ποιητής τής Θυσίας έζήτησε να απαλλάξη το δράμα του από 
τάς συχνάς επαναλήψεις καί τους μάκρους μονολόγους του προτύπου, οϊ- 
τινες μειοΰσι τήν δραματικήν ενότητα, ενώ άλλαχοΰ προσθέτει νέας πε- 
ριγραφάς ή αναπτύσσει επεισόδιά τινα, προσδίδοντα μεγαλυτέραν ζωη
ρότητα καί λυρισμόν εις το δράμα. Ή δράσις είναι πάντοτε γοργή καί 
ό διάλογος βαίνει ομαλός καί αβίαστος. Γενικώς δ ποιητής λαμβάνει εκ 
τού προτύπου τάς εικόνας, άλλ’ επενδύει ταύτας μέ νέαν μορφήν καί μέ 
στοιχεία ειλημμένα εκ τής λαϊκής χρήσεως, ώστε το ποίημά του αποκτά 
καθαρώς δημοτικόν χαρακτήρα.

Πολύ δρθώς παρατηρεί επί τού προκειμένου δ Μέγας, δτι ή «ελευ
θερία μέ τήν δποίαν δ ποιητής μας έπεξειργάσθη τήν ύπόθεσιν, συν
τέμνων καί διασκευάζων τό πρότυπόν του, είναι αρκετή ένδειξις, δτι καί 
εις τα επί μέρους δεν περιωρίσθη εις τό να μεταφράση πιστώς τό έργον 
τού Groto, άλλ’ ειργάσθη εν τούτφ έλευθέρως, προσδώσας ούτως εις τό 
έργον του χαρακτήρα ακραιφνώς ελληνικόν. Κανείς βιασμός γλώσσης, 
κανείς φραστικός ξενισμός δεν προσδίδει προσπάθειαν μεταφραστού άλ- 
λοτρίων φραστικών τρόπων. Τουναντίον λέξις καί φράσις τής Θυ
σίας μαρτυρούν άβίαστον καί άνεπιτήδευτον χρήσιν τής γλώσσης, 
απλότητα καί ένάργειαν καί δύναμιν έκφράσεως, οϊαν άπαντώμεν εις 
τα άριστα τών μνημείων τής κρητικής γλώσσης, ώστε να δικαιολογών- 
ται καί δ Ψυχάρης καί δ Φ. Πολίτης πιστεύσαντες, δτι τό έργον είναι 
πρωτότυπον» (*)-

1) 'Η Θυσία του Αβραάμ—Κριτική έκδοσις Γ. Μέγα, ένθ’ άνωτ., σελ. 92-
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"Οσον άφορα εις τον τρόπον, καθ’ ον δ "Ελλην ποιητής εχρησιμο- 
ποίησε το πρότυπόν του. πρέπει να παρατηρήσωμεν ότι εις τινα σημεία 
οΰτος μεταφέρει αυτούσια τα παράλληλα χωρία του Isach, εις άλλα ση
μεία ολίγον αφίσταται του προτύπου, ένφ, τέλος, εις άλλα το ιταλικόν μυ
στήριον χρησιμεύει μόνον ως αφετηρία προς ανάπτυξιν νέων εικόνων, ιδεών 
και αισθημάτων. Είναι δμως ανάγκη νά προστεθή αμέσως, δτι και εις τα 
σημεία εκείνα, εις τα όποια δ Κρής ποιητήςήκολούθησε πιστώς το περιεχό- 
μενον τοΰ Groto, σπανίως περιορίζεται εις απλήν κατά λέξιν μετάφρα- 
σιν, προτιμών πλήρη λεκτικήν ελευθερίαν και σύμφωνον προς τήν ιδίαν 
αύτοΰ εμπνευσιν και καλαισθησίαν διατύπωσιν τοΰ κειμένου. Ούτως ή 
πρωτοτυπία τής μορφής παραμένει πάντοτε το κύριον χαρακτηριστικόν 
τοΰ ποιητοΰ μας.

Παραδείγματά τινα δύνανται σαφέστερον νά χρησιμεύσωσιν ως 
μαρτυρία των ανωτέρω (')-

Οι κάτωθι στίχοι εκ τής πράξεως Γ, σκηνή α τοΰ Isach, ένθα δμι- 
λεΐ δ Αβραάμ :

Ecco il ferro, che tosto fia macchiato
nel sangue di colui, ch’ io generai...
Ecco la fiamma c’ havra tosto cinto 
le care membra, che cotanto amai.

δύνανται νά μεταφρασθώσιν ως εξής:
«Νά το σίδερο (σπαθί) που γρήγορα θέ νά βαφτή στο αίμα κει- 

νοΰ, πού εγώ δ ίδιος γέννησα· νά ή φλόγα πού γρήγορα θά περικυκλώ- 
ση τ’ αγαπημένα μέλη, πού τόσο αγάπησα».

Ιδού τώρα πώς απέδωσε τούς ιδίους στίχους δ Κρής ποιητής 
[στίχ. 273-276]:

Και θέ νά κόψη το σπαθί, π’ ακονισμένοι' έχω-
ένα λαιμόν δπ’ ακριβόν πλιά παρά μένα έχω.
Τούτα τά πυροβολικά, οπού κρατώ δεξιά μου, 
θέλουσι ν’ ά'ψουσι φωτιά, νά κάψου τήν καρδιά μου (2).

Τό κάτωθι δίστιχον εκ τής πράξεως Α, σκηνή γ τοΰ Isach, ένθα 
δμιλεΐ ή Σάρρα :

Poi che al misero e gioia nel suo male 
havere almen conforto, ό compagnia.

1) Βλ. καί τάς παρατηρήσεις τοΰ Σ. Μπώ-Μποβύ: Ελληνικότητα και ξένες 
επιδράσεις, Έπιθεώρησις, έτος Β, τεΰχ, 6, Ιούνιος 1939, σελ. 185—187.

2) Τά άναφερόμενα χωρία τής Θυσίας τοΰ Αβραάμ λαμβάνω εκ τής κρι
τικής έκδόσεως τοΰ Γ. Μέγα, ένθ’ άνωτ., διατηρών πιστώς καί τήν γραφήν 
αύτοΰ.
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δύναται ώς εξής να μεταφραστή κατά λέξιν :
«Γιατί στο δύστυχο είναι χαρά, στη πίκρα του νά ’χη τουλάχιστο· 

παρηγοριά ή συντροφιά».
Ό δε ποιητής τής Θυσίας άπέδωσεν ως ακολούθως το ίδιον δί- 

στιχον [στιχ. 621 - 622, όμιλεϊ δ Σιμπάν] :
Δέν ξεύρεις κ’ ή παρηγοριά τσή πίκρας έ βοτάνι;
οπού τό βάνει ’ς την πληγή ντελόγο τόνε γιάνει;

Τό δίστιχον έκ τής πράξεως Β, σκηνή α τοΰ Isach, ένθα δμιλεϊ 
δ Αβραάμ :

Ne 1’ abisso di quegli alti secreti
non puo trascender la terrena mente.

τό οποίον δύναται νά μεταφρασθή :
«Στήν άβυσσο των υψηλών εκείνων μυστηρίων δέν μπορεί νά 

φθάση δ νους τ’ ανθρώπου», 
άπεδόθη ύπδ τοΰ Κρητδς ποιητοϋ ως εξής [στίχ. 723 - 724] :

Ποιος νους, ποιά γνώση δύνεται ποτέ νά λογαριάση
τά τοΰ Θεοΰ μυστήρια κ’ έτσι ψηλά νά φθάση ;

Οί κάτωθι στίχοι έκ τής πράξεως Δ, σκηνή α τοΰ Isach, ένθα 
δμιλεϊ δ Ισαάκ :

Tu porti il fuoco
ne la sinistra man, ne 1’ altra il ferro, 
et io ne vengo carco de le legna : 
hor dove e 1’ animal, c’ ha da cadere
per la tua mano, vitima al Signore?

οι δποΐοι δύνανται νά μεταφρασθώσιν:
«Εσύ κρατείς τή φωτιά στ’ αριστερό σου χέρι και στ’ άλλο το σί

δερο (μαχαίρι), κ’ έγώ έρχομαι φορτωμένος με τά ξύλα· μά ποΰ ’ναι το 
ζώο, πού απ’ το χέρι σου θά πέση θυσία τοΰ Κυρίου ;» 
άπεδόθησαν ως εξής ύπδ τοΰ ποιητοϋ μας [στίχ. 745-748] :

Κύρη, τά πυροβολικά, θωρώ, κρατείς ’ς τό χέρι,
’ς τον κόκκαλον έζώστηκες τό κοφτερό μαχαίρι·
έγώ σηκώνω τούς δαυλούς, δπού μάς κάνουν χρεία,
μά ποΰ ’ν’ τ’ αρνί, ποΰ ’ν’ δ κριγιός, δπού θέλ’ ή θυσία;

Εις τά ανωτέρω παραδείγματα—ανάλογα προς τά όποια υπάρχουν 
και άλλα —δ ποιητής τής Θυσίας ακολουθεί σχεδόν κατά λέξιν τό περιε- 
χόμενον τοΰ προτύπου, ώστε νά δυνάμεθα νά δμιλήσωμεν περί πιστής 
μεταφράσεως. Αλλαχού ή απόδοσις απομακρύνεται κάπως τοΰ πρότύ- 
που, διότι δ ποιητής δτέ μεν καταργεϊ ή συμπτύσσει παράλληλα χωρία, 
τοΰ Isach, δτέ δέ αναπτύσσει τοιαΰτα καί προσθέτει νέους στίχους.
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Ιδού ολίγα τινά παραδείγματα. Είς τήν πραξιν Α, σκηνή γ τού 
Isach, ένθα δμιλεϊ ή Σάρρα, οι στίχοι:

Questa non e 1’usanza, non e 1’ hora 
di fare oration, ne questo il modo.
Ti riconosco a la sembianza, a i gesti 
a la voce, al parlar pien di tristezza, 
ma vo vestirmi, e pin farmiti appressb, 

των οποίων ή μετάφρασις έχει ως έξης:
«Δέν ειν’ αύτή ή συνήθεια, δεν ειν’ ή ώρα να κάνης προσευχή, 

ούτ’ ειν’ αυτός δ τρόπος. Σέ νιώθω απ’ τήν δψι, απ’ τις κινήσεις, απ’ 
τή φωνή, απ’ τή μιλιά πού ναι γεμάτη θλΐψι· μα θέ να ντυθώ και να 
’ρθω πιο κοντά σου», 
άπεδόθησαν με ποιαν τινα ελευθερίαν ως εξής ύπό του Κρητός ποιητοϋ 
[στίχ. 105-110]:

Δέν ειν καιρός της προσευκής· τί ’ναι αυτά πού λέγεις;
ή έμιλιά σου φανερά το μαρτυρώ πώς κλαίγεις.
Τή γλώσσα σου γροικώ ξερή, θαμπό τ’ άνάβλεμμά σου, 
περγιωρισμένο σέ θωρώ ’πό τ’ αναρρίματά σου.
Δέν ειν’ καιρός να κείτωμαι και να ’μαι αναπαυμένη, 
μά θέλω νά ’ρθω νά μοΰ 'πής, τί ’ναι πού σέ βαραίνει.

Τούς στίχους τής πράξεως Α, σκηνή γ τού Isach, ένθα δμιλεϊ δ 
Αβραάμ :

Questo, questo πι’ avanza, ο Padre eterno, 
ad empirmi, e colmarmi il sen di doglia.
Ecco che homai ho da temprar non purre 
il mio : ma il duolo ancor de la mogliera.
Non ti bastava ο Dio 1’interno affanno 
ch’io haveva pria, senza quest’altro darmi? 

τών οποίων ή πιστή μετάφρασις έχει ως έξης : ,
«Αυτό, αυτό, αιώνιε Πατέρα, είναι πολύ γιά νά με γεμίση και νά 

ξεχειλίση το στήθος μου από πόνο· νά πού τώρα πια έχω νά συγκρατήσω 
οχι μονάχα τον δικό μου, αλλά ακόμη και τής γυναίκας μου τόν πόνο· δέ 
σοΰ ’φθανε, Θεέ μου, ή ενδότερη θλϊψι πού είχα πρώτα, χωρίς αύτή τή 
νέα νά μοΰ δώσης ;»
άπέδωσεν ως εξής δ ποιητής τής Θυσίας [στίχ· 113-118] :

Γεϊς πόνος μ’ έσφαξε δριμύς, μά ’δά μέ σφάζει κι ά'λλος, 
και νά λογιάσω δέ μπορώ, ποιος νά ’ναι πλιό μεγάλος.
Τόν ένα δέν έδύνουμου, τσοι δυό πώς νά γροικήσω ; 
ειντα λογής νά τσή φανή, σά τσή τ’ δμολογήσω ;
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Κύριε, εσύ πού τ’ ώρισες βόηθα τοΰ δουλευτή σου, 
μετάστρεψε το βάρος σου και πάψε την οργή σου.

Μεγαλυτέρα ελευθερία παρατηρεΐται εις άλλα χωρία. Τό κάτωθι 
χωρίον τής πράξεως Α, σκηνή γ τοΰ Isach, ένθα δμιλεΐ ή Σάρρα :

Ιο potro forse darti alcun aiuto,
e se cio non potro, potro consiglio,
e se ne men consiglio potro darti, 
darotti forse almen qualche conforto, 

τό όποιον εις αυτολεξεί μετάφρασιν έχει οΰτω :
«Εγώ θά μπορέσω ίσως να σου δώσω καμμιά βοήθεια, κι αν 

αυτό δέν κατορθώσω, θά μπορέσω νά σοΰ δώσω συμβουλή, κι αν δέν 
μπορέσω ούτε συμβουλή νά σοΰ δώσω, θέ νά σοΰ δώσω ίσως τουλάχι
στο κάποια παρηγοριά»,
έχει άποδοθή έπιγραμματικώτερον από τον ποιητήν τής Θυσίας [123-124]:

Ήέ το και σκιάς παρ ηγοριά εγώ σοΰ θέλω δώσει, 
αν ή βουλή μου παραμπρός δέν ήμπορή νά σώση.

Αισθητή είναι ή συμπτυξις χωρίων τηών τοΰ Isach, ως των κατω
τέρω στίχων εκ τής πράξεως Γ, σκηνή α, ένθα δμιλεΐ ή Σάρρα :

Aime, che mal mio grado non allenta
il fato questo spirto, anzi ritienlo
il crudo gia non vuol ch’ ancor mi muoia.
Viva tienimi per darmi pin tormento.
Ah sventurata me, che ’1 mio consorte 
mentre non li contesi, da me lungi 
co ’1 mio figliuol (che suo dirlo non voglio) 
se ne debb’ esser facilmente gito.

Κατά λέξιν οι στίχοι ούτοι μεταφράζονται ως εξής :
«’Οϊμέ, πού άθελα μου δέν χαλαρώνει (εγκαταλείπει) ή μοίρα τήν 

•ψυχή μου, μ’ αντίθετα τήν συγκρατάει· ή σκληρή δέ θέλει ακόμα νά πε- 
θάνω· μέ κρατάει ζωντανή γιά νά με παιδέψη περσότερο. "Αχ ! δυστυχι
σμένη εγώ, πού δ άντρας μου, σάν δέν τοΰ άντιστάθηκα, μακρυά μέ τό 
παιδί μου (γιατί δέ θέλω πιά νά τό λέω δικό του) εύκολα θά μούφυγε»^ 
Ιδού οι παράλληλοι στίχοι τής Θυσίας [στιχ. 311-314]:

Άφήτε μ’ δπού νά ’μουνα σήμερ’ αποθαμένη.
Ώ Αβραάμ, ώ Ισαάκ, ποΰ νά ’στε μακρεμένοι;
Εις ποιάν δδόν νά πορπατή τό κανακάρικό μου, 
και τίς μοΰ τό ξενίτεψε τό φως των δμματιώ μου ;
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Στίχοι ολόκληροι τοΰ Isach αποδίδονται δι’ ενός μόνου στίχου 
εν τυ' Θυσία. Ουτω το χωρίον εκ τής πράξεως Γ, σκηνή β, ένθα δμι- 
λεΐ δ Αβραάμ :

Νοί sempre fummo ubbidienti a Dio, 
e in questo solo, in quello estrenio passo 
lo disubbidiremo ? Vorrem dunque 
perder si tosto, e facilniente quanto 
s’ acquisto con fatiche in tanto tempo ? 

εν μεταφράσει έχει ώς εξής :
«Ημείς πάντα σταθήκαμε υπάκουοι στο Θεό καί σ’ αυτό μονάχα, 

σ’ αυτό το ύστατο βήμα θά τόν παρακούσουμε ; Θά χάσουμε λοιπόν 
τόσο γρήγορα και εύκολα οσο αποκτήσαμε με κόπους σε τόσα χρόνια;» 
δ δέ Κρής ποιητής το άποδίδει δι’ ενός μόνον στίχου [στίχ, 362] :

Καί κάμης με άνυπόληφτον δοΰλον ’ς τα γερατειά μου.

"Αλλοτε δ ποιητής τής Θυσίας συμπληρώνει και αναπτύσσει τό 
πρότυπον : Ούτως οι πρώτοι στίχοι τοΰ Isach :

Ang. Ahrahamo ? Abram ? destati—e sorgi hor hora.
Abr- Eccomi desto, e a cio che—vuoi, accinto.

Ang- Prendi il figliuolo tuo,—prendi veloce
1’unigenito tuo diletto Isache.
In terra va di visione, et ivi 
in un de’ monti, che da me mostrato 
il terzo di ti fia poco da lungi, 
in holocausto di tua man me Poffri· 

των δποίων ή ελληνική μετάφρασις έχει ώς εξής:
^Αγγ. Αβραάμ ; Αβραάμ ; ξύπνα και σήκω αμέσως—Άβ. Νάμε 

ξυπνητός και σ’ δ,τι θέλης έτοιμος.—'Αγγ. Πάρε τό παιδί σου, πάρε 
γρήγορα τόν μονάκριβό σου αγαπημένο Ισαάκ- πήγαινε σε γή τής οπτα
σίας κα'ι κεϊ σ ένα δρος πού εγώ θέ να σου δείξω τήν τρίτη μέρα από 
κοντά, σέ θυσία μέ τα χέρια σου να τό προσφέρης», 
έχουν άποδοθή ώς εξής από τόν ποιητήν τής Θυσίας [στιχ. 1-28]:

Ξύπν’,Αβραάμ, ξύπν’, Αβραάμ, γείρου κι απάνω στάσου, 
μαντάτο από τούς ουρανούς σου φέρνω κι άφουκράσου.
Ξύπνησε, δούλε τού Θεού, ίσε και μπιστεμένε, 
και να κοιμάσαι αμέριμνα έδά καιρός δεν έναι.
Ξύπνα και γροίκησε, Αβραάμ, έκεΐνο δπου θέλει
Αφέντης δπού προσκυνοΰ και τρέμουν οί άγγέλοι.
Θυσίαν άξια και καλή τήν σήμερον ημέρα
θέλει δ Θεός και πεθύμα εκ τή δική σου χέρα.
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Δέ θέλει πλιό θυσίες άρνιώ καί πράματα φθαρμένα, 
μα μια θυσία πεθυμα μεγάλην από ’σένα· 
τό τέκνο σου το μοναχό, τό κανακάρικό σου, 
είσέ θυσία τό ζήτα καί θέλει το δ Θεός σου-
°ς τόπον άρνιοΰ, ’ς τόπο ριφιοΰ ορίζει δ Θεός καί θέλει
να θυσιάσης, Αβραάμ, του Ισαάκ τα μέλη.
Καί ξΰπνησέ το γλήγορα, μετά σου ας συνοδέψη, 
κι ανέβα σε ψηλό βουνί, πού θέλω σ’ άρμηνέψει· 
ανέβα το προθυμερά κ’ εις την κορφήν ώς φτάσης, 
σφάξε τό τέκνο, κάψε το καί βλέπε μη δειλιάσης.
Σπούδαζε, ξύπνα, τό παιδί κ’ επαρ’ το μετά σένα, 
ξετέλειωσε προθυμερά τά σ’ έχω μιλημένα.
Μήν άνιμένης, Αβραάμ, πλιό δεύτερο μαντάτο
καί μη βαρένης, μη γρινιας, γιατ’ δ Θεό; γροικά το-
’Σέ τρεις ήμερες νά γινή τούτη ή θυσία τυχαίνει, 
τέτοιας λογής εΐν’ δρισμός κ’ ή δρδινιά δοσμένη.
Ηκουσες την παραγγελιά του ποιητή καί πλάστη 

καί γείρου, κίνησε νά πας καί την τρομάραν ά'ς τη.
Του λογισμού σου ή συννεφιά κ’ ή σκότιση ας πάψη, 
κι ας έ'ρθ’ ή μπιστοσύνη σου εις ουρανούς νά λάψη.

Άναφέρομεν επίσης καί ά'λλο άνάλογον παράδειγμα. Οί κατωτέρω 
στίχοι έκτης πράξεως Γ, σκηνή γ:

Abr. Isach, Isache ; levati, rischiara
le tenebre del sonno, et esci fuori.

Is- Chi mi dimanda ?—Abr- Andiamo tosto.—Is. Hor hora.
Abr. Non far lunga tardanza nel vestirti· 

ot όποιοι εις ελληνικήν μετάφρασιν εχουσιν ως έξης:
«Άβ. ’Ισαάκ, ’Ισαάκ, σηκώσου, ξεδιάλυνε τά σκότη του ύπνου κ’ 

έβγα έξω—Ιο. Ποιος με φωνάζει ;—"Αβ. Πάμε γρήγορα—’Ζσ.Άμέσως. 
■—Άβ. Μήν άργοπορήσης νά ντυθής», 
άπεδόθησαν ως έξης εις τήν Θυσίαν (στιχ. 479—494) :
Άβ. ΎΩ ’Ισαάκ, ώ ’Ισαάκ, ξύπνησε, τό παιδί μου, 

ξύπνησε, γείρου νά ντυθής, πού νά ’χης τήν εύκή μου.
Ίσ. Τίς εΐν’ έπά ; τίς μου μιλεΐ; τίς με κουνεΐ; ας μ’ άφήση· 

νυστάζω καί ζαλίζομαι, κ’ ήρθε νά με ξυπνήση.
’Αβ. Ξύπνησε, κανακάρη μου, κ’ εγώ ’μαι δπού σέ κράζω, 

δουλειά σέ θέλω βιαστική, γιά ’κεινο σέ σπουδάζω-
Ίσ. Μή με ξυπνήση; κι ά'ση με, κ’ ύπνο γλυκύν κοιμούμαι, 

νύκτα ’ν’ πολλή κι ας θέσωμε, καλέ, ν’ άναπαγοΰμε.
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Μή με ξυπνάς, νά με χάρης, να ζήσης, άφεντάκη, 
μη με πειράζης, άφης με νά κοιμηθώ δαμάκι.

Άβ. Θωρώ και πλιά παρά ποτέ δ ύπνος το ζαλίζει, 
κοντό γροικά το τέλος του, γι’ αυτός παραμανίζει.
Ξύπνησε, το παιδάκι μου, νά πάμε εις περιβόλι· 
θυσία θέ νά κάμωμε σήμερο πού ’ναι σκόλη.

Ίσ. ’Ώφου, άφεντάκη μου γλυκό, κι ας ήθελες μ’ αφήσει, 
καί μέ την ώρα του σκολειού εγώ ’θελα ξυπνήσει.

Εκ των ανωτέρω παραδειγμάτων καθίσταται φανερόν δτι δ Κρής 
ποιητής, έ'χων πάντοτε προ οφθαλμών το μυστήριον τού Groto, ενίοτε 
ακολουθεί αυτό κατά πόδας, παραμένων πιστός εις το πρότυπον, άλλοτε 
διασκευάζει ελαφρώς τό κείμενον, καί άλλοτε επιφέρει ριζικάς καί εύ- 
ρείας τροποποιήσεις.

Ύπέστη δμως δ ποιητής άλλοθεν επιδράσεις καί επ’ αυτού τού 
ύφους του καί πού οφείλονται αυται ; Νομίζω δτι δύο είναι αί πηγαί, 
τάς οποίας έχρησιμοποίησεν δ συγγραφεύς τής Θυσίας, ήτοι ή δημοτική 
ποίησις καί τά άλλα ποιητικά έργα τής εποχής.

Είναι άναμφισβήτητον δτι δ ποιητής μας, βαθυς γνώστης τής δη
μοτικής ποιήσεως καί λάτρης τού λαϊκού ποιητικού πλούτου, ήντλησεν εξ 
αυτών άφθονον υλικόν, τό όποιον έχρησιμοποίησεν ευρύτατα εις τό 
ποίημά του, έπενδύων ούτω μέ καθαρώς τοπικόν χρώμα καί χαρα
κτήρα τον σκελετόν τού δράματος, τον όποιον έδανείσθη παρά τού ξέ
νου μυστηρίου. Περί τής έπιδράσεως ταύτης ήσχολήθη δ Μέγας, άπο- 
δείξας δτι δ ποιητής τής Θυσίας «ένεπνεύσθη εν πολλοίς εκ τής λαϊκής 
Μούσης καί ήντλησεν άφθονα στοιχεία έκ τών δοξασιών καί τών εθίμων 
τού λαού τής ελληνικής μεγαλονήσου» (*), θεωρούμεν δε περιττόν νά 
έπαναλάβωμεν ενταύθα οσα ούτος έπί τού θέματος λεπτομερώς έγραψεν.

Ό ποιητής μας δμως έγνώριξεν όχι μόνον τήν δημοτικήν ποίησιν, 
αλλά καί τά λοιπά έ'ργα τής κρητικής περιόδου, ως άποδεικνύεται έκ 
τού γεγονότος, δτι εν τη Θυσία άνευρίσκομεν στίχους απαντώντας αυτολε
ξεί ή κατά τρόπον ανάλογον καί ετς άλλα σύγχρονα κρητικά έργα. Πλήν 
τής στενοτατης συγγένειας, ήτις υπάρχει πρός τον Έρωτόκριτον καί περί 
τής όποιας θά όμιλήσωμεν κατωτέρω, ιδού καί άλλα τϊνά παραδείγματα :

Ό στίχος 127 τής Θυσίας τού Αβραάμ:
ή σάρκα μου ’ναι σάρκα σου καί ή καρδιά καρδιά σου 

είναι ανάλογος πρός τον στίχον 434 τής Ρίμας θρηνητικής εις τον πι
κρόν καί άκόρεστον "Αδην τού Ίωάνου Πικατόρου :

καί σάρκα έκ τήν σάρκα μου και αίμα έκ τήν καρδιά μου.

1) Ή Θυσία του Αβραάμ—Κριτική έκδοσις Γ. Μέγα, ένθ. άν., σελ. 95.
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Τό δίστιχον 673 - 674 τής Θυσίας:
θυμάσαι πώς σοΰ έ'ταξεν δ Θεός την ώρα ’κείνη,
το σπέρμα του του Ισαάκ σαν τ’ ά'στρα να πληθύνη ; 

υπενθυμίζει άνάλογον δίστιχον (437 - 438) τής Ρίμας του ΓΙικατόρου: 
κ’ εΰλόγησέ τους εις την γήν το σπέρμα τους να μένη, 
στην οικουμένην πάντοτε; ν’ αύξαίνη, να πληθένη.

Ό παροιμιώδης στίχος 986 τής Θυσίας :
φΰλλο δεν πέφτει εκ το δεντρό χωρίς το θέλημά σου, 

είναι ομοιος προς τον στίχον 362 επίσης τής Ρίμας του ΓΙικατόρου: 
δεν πέφτει φύλλον εις την γήν εκ το δενδρόν απάνω 
ανόριστα τοΰ άφεντός, καθώς καταλαμβάνω.

Ό στίχος 86 τής Θυσίας:
πάλιν ή ευσπλαγχνία σου νίκα τα σφάλματά μου 

είναι ομοιος προς τον στίχον 447 τοΰ γνώστου στιχουργήματος Πέν
θος θανάτου, ζωής μάταιον και προ; Θεόν επιστροφή :

ή ευσπλαγχνία τοΰ Θεού νίκα τα σφάλματά σου.

Ό στίχος 332 τής Θυσίας:
μέ κλάηματα και με δαρμούς, καημένη, δέ φελάσαι 

υπενθυμίζει τον στίχον 322 τής τετάρτης πράξεως τής κρητικής τραγφ- 
δίας Ζήνων:

παιδί μου, πάψε τον κλαθμόν κι αυτά δέν σε φελοΰσι, 
ως και τον στίχον 129 τής τετάρτης πράξεως τοΰ Γύπαρι: 

βοσκοί, τά δάκρυα τά πολλά ποσώς δέ σάς φελοΰσι.

Ο στίχος 36 τής Θυσίας:
και νά συντρέξη τό κορμί, που τρέμει σάν καλάμι 

παρέχει άνάλογον εικόνα προς τον στίχον 172 τής δευτέρας πράξεως 
τοΰ Γύπαρι:

κι ωσάν τό φυλλοκάλαμο τρομάσσει τό κορμί μου.

Οι στίχοι 191 - 192 τής Θυσίας:
έχάθηκέ μου ή δύναμη, έκόπηκε ή καρδιά μου, 
ή ψή μου συμμαζώνεται κ’ ήρθαν τά υστερά μου 

υπενθυμίζουν τούς στίχους 168-169 τής δευτέρας πράξεως τοΰ Γύπαρι : 
τά σωθικά μου έσφάγηκα κ’ έρράισε ή καρδιά μου
τά μέλη μου έκοπήκασι, την αϊστησί μου έχάσα

ως και τούς στίχους 77 και 79 τής πέμπτης πράξεως τοΰ αύτοΰ δράματος : 
ή δύναμί μου έχάθηκέ κ” ή ψή μου άπολιγαίνει . . . 
τά μέλη μου όλα κόβγουνται κ’ είναι άπονεκρωμένα.
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Ό στίχος 572 τής Θυσίας:
και πορπατώ χαιράμενο και καλοκαρδισμένο 

είναι ανάλογος προς τούς στίχους 22 του Α' προλόγου και 52 τής 
πρώτης πράξεως του Γύπαρι, έχοντας οΰτω :

μα πάντοτε χαιράμενος και καλοκαρδισμένος 
καί: μα πάντα του χαιράμενος και καλοκαρδισμένος.

Ό στίχος 684 τής Θυσίας:
κύρη άπονον και αλύπητο μην κάμης να σε λέσι 

είναι ανάλογος προς τον στίχον 10 τής τρίτης πράξεως τοΰ Γυπαρι: 
και εσένα πάντα αλύπητη κι’ άπονη να σε λέγη.

Ή αντιπαραβολή των στίχων τής Θυσίας προς τα ανωτέρω, άλλα 
και προς άλλα σύγχρονα κείμενα, δύναται να συνεχισθή έπί μακρόν. 
Και είναι μεν αληθές δτι ή όμοιότης στίχων τινών πιθανόν να μη 
οφείλεται εις την έπίδρασιν προγενεστέρων συγγραφέων, δεδομένου 
μάλιστα δτι τινές των στίχων τούτων άποτελοΰσι κοινούς τόπους και 
Ϊσως έ'χουσι λαϊκήν τήν προέλευσιν, δεν αποκλείεται δμως ή όμοιότης 
άλλων να οφείλεται εις άπομίμησιν συγχρόνων έργων, τα όποια ό ποιη
τής τής Θυσίας—δστις φαίνεται.δτι έπι μακρόν ειχεν άσχοληθή εις τήν 
ποιητικήν τέχνην—δέν ήτο δυνατόν να άγνοή-Όπωσδήποτε ή δλοκλήρω- 
σις τής έρεύνης θά ήδύνατο να παράσχη πολυτίμους πληροφορίας περί τών 
πηγών, τάς οποίας ειχεν ύπ’ δψ ιν του δ ποιητής τής Θυσίας και περί 
τής επ’ αυτού άσκηθείσης έπιδράσεως και νά βοηθήση εις τήν λύσιν 
διαφόρων συναφών προβλημάτων.

Καί διεξοδικωτέρα μελέτη αντιπαραβολής δλων τών κρητικών κει
μένων θά παρείχε σημαντικά συμπεράσματα διά τήν σχέσιν τών δια
φόρων ποιημάτων τής κρητικής εποχής καί διά τάς αμοιβαίας αυτών 
επιδράσεις, θά συνέβαλλε δέ καί εις τον καθορισμόν τής εποχής τής 
συγγραφής αύτών.Αλλά περί πάντων τούτων θέλομεν άσχοληθή άλλοτε.

Καί τώρα, μετά τάς ανωτέρω γενικάς παρατηρήσεις, ας έξετάσωμεν 
ειδικώτερον τά κυριώτερα σημεία δμοιότητος μεταξύ τού Isach τού 
Groto καί τής Θυσίας τοΰ Αβραάμ τού Κρητός ποιητοΰ, άντιπαρα- 
βάλλοντες τά αντιστοιχούντο χωρία (Ο

Ι) Εις τούς κατωτέρω πίνακας, ό παρά το ελληνικόν κείμενον αριθμός δη- 
λοΐ τον στίχον τής Θυσίας (έκδοσις Μέγα), τά δέ παρά το Ιταλικόν κείμενον 
γράμματα τήν πραξιν καί τήν σκηνήν τοΰ αντιστοίχου χωρίου τοΰ Isach.



Ε'. ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΟΥΝΤΑ ΧΩΡΙΑ 
ΤΗΣ ΘΥΣΙΑΣ ΤΟΥ ΑΒΡΑΑΜ ΚΑΙ ΤΟΥ ISACH

'Η Θυσία του Αβραάμ

1 ^υπν , Αβραάμ, ξύπν’, Αβραάμ, γείρου κι απάνω στάσου.

7-10 Θυσίαν άξια καί καλή την σήμερον ημέρα 
θέλει δ Θεός καί πεθυμά εκ τη δική σου χέρα. 
Δέ θέλει πλιό θυσίες άρνιώ καί πράματα φθαρμένα, 
μα μια θυσία πεθυμα μεγάλην από σένα-

15-18 Καί ξυπνησέ το γλήγορα, μετά σου ας συνοδέψη, 
κι ανέβα σέ ψηλό βουνί, πού θέλω σ’ άρμηνέψει· 
ανέβα το προθυμερά κ’ εις την κορφήν ώς φτάσης, 
σφάξε το τέκνο, κάψε το καί βλέπε μη δειλιάσης...

23-24 ’Σέ τρεις ήμερες να γενη τούτη ή θυσία τυχαίνει, 
τέτοιας λογής ειν’ ορισμός κ’ ή δρδινιά δοσμένη.

30 Κοιμούμενος ή ξυπνητός αν είμαι, δεν κατέχω.

33-38 Ώ βασιλεύ των βασιλιών, είντα γροικούν τ’ αυτιά μου; 
ειντά ’ναι ετούτο τ’ ώρισες έδά ’ς τα γερατειά μου ; 
Πώς να τό ’δούν τα μάτια μου κ’ ή χέρα να το κάμη 
καί να συντρέξη τό κορμί, πού τρέμει σαν καλάμι; 
’Ώφου, με ποιαν άποκοτιά να μπή ’ς τήν όρεξή μου, 
με τίνος λιονταριού καρδιά να σφάξω τό παιδί μου ;

45-46 Κι ώς έσμιξα ’ς τα γέρα της, ώρισες κ’ έγαστρώθη 
καί με τον θεϊκό ορισμόν ή φύσις έκομπώθη.



I s a c h

Abraliamo ? Abram ? destati, 
e sorgi hor hora.

Un sacrificio inusitato, e novo 
il maggior, che giamai fatto si sia 
habbiamo a far figliuol: dove ne capra, 
ne vitello, ne bue spegner si deve·

Prendi il figliuolo tuo,—prendi veloce 
1’unigenito tuo diletro Isache. 
In terra va di visione, et ivi 
in un de’ monti, che da me mostrato 
il terzo di ti fia poco da lungi, 
in holocausto di tua man me 1’offri.

Son’ io desto ο pur -sogno ?

Anzi ho ancor ne 1’orecchie, e ne la mente 
il parlar del Signor grave, et acerbo... 
E d’onde avien, che tal timor m’ha impresso 
in mezo al cuor, ch’ ancor tremante sono ?... 
Con qual mente di drago, ό d’orso, ό d’aspe 
sara il padre homicida del suo figlio ?

Io con la inadre non 1’ havrei cacciato 
gia se non fosse stato il tuo volere.

(A, «)

(Δ, a)

(A, a)

(A, a)

(A, a)

(A, a)
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49- 50 Καί τώρα τίς ή αφορμή κ’ ήλλαξες το σκοπό σου 
κ’ έπέρασε το σπλάγχνος σου κ’ ήφερες το θυμό σου ;

51 Κύριέ μου, και λυπήσου με καί ’δές τά κλάηματά μου.

65- 66 Κι αν έχω φταίσιμον εγώ, κρίματα καμωμένα, 
μήν τά πλερώση δ Ισαάκ τά σφάλματά μου εμένα.

69- 72 Ή μάννα ή κακορρίζικη κοιμάται, δεν κατέχει, 
ουδέ γροικ§ ή βαρειόμοιρη, ειντα την περιτρέχει- 
’Ας τής μακρύνω αποδώ, μήν πά να τό γροικήση 
και πάρη πέτρα καί δαρθή καί κακοθανατίση.

74 Σηκώνεται δ Αβραάμ άπδ τό στρώμα του καί γονατιστός 
[προσεύχεται.

79- 80 Έπαρέ μου τον Ισαάκ, καί μή μου τόν αφήσης, 
μα να του δώση θάνατον δ κύρης μή θελήσης.

■85- 86 Σφαίνω καί φταίγω σου πολλά, γνωρίζω τά κακά μου, 
πάλιν ή εύσπλαγχνία μου νικά τά σφάλματά μου.

90 Γιατ’ έχω σάρκα καί πονώ, καρδιά καί λακταρίζω.

87- 94 Ποΰρι ά δέν έναι μπορετό τοΰτο νά μεταθέση, 
δός μου καρδιά κι άποκοτιά κ’ ή ψή μου ας τό μπορέση 
για τέκνο μου τόν Ισαάκ νά μή τόνε γνωρίζω...
Κ’ έσύ, Θεέ, πού τ’ ώρισες, δός δύναμη κ’ εμένα, 
νά κάμω τ’ άνημπόρετα σήμερο μπορεμένα, 
νά τόν ιδώ πού καίγεται, νά μήν άναδακρυώσω 
καί τή θυσία, δπού ζητάς, σωστή νά τήνε δώσω.

95- 96 Ώ Αβραάμ, ώ Αβραάμ, ειντα ναι τά δηγάσαι ; 
’νειρεύγεσαι ή ξυπνητός είσαι καί δέν κοιμάσαι ;
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Respondimi, ο Signor, tu gia si grato, 
sei fatto sordo, e pin non senti Abrahamo ?...
Ma veggio ben, che meco irato sei. A, α)

Habbi pieta de’ mei lamenti, ο Dio. A, α)

S’ io peccai, sofra io solo : i miei peccati 
non denno offender quei, che non peccaro· (A, β)

Ma, lasso, se per caso i mesti accenti 
ode la moglie mia, che qui si dorme
qual maggior mal potra di cio venirmi ? 
Meglio dunque sara, che quindi io m’ esca. (A, α)

Abrahamo solo, levato del letto col lume accesso. (A, β)

Comanda almen, ch’io uccida un figlio altrui 
ο pur che un’altro padre uccida il mio... 
non far, che nel mio sangue io la man macchi. (A, α-β)

Pero qualche peccato haver debb’ io 
comesso qualche grande error mi carca. 
Ma se pietoso e ogn’ hor 1’ eterno padre, 
non de’ mirar le nostre estreme colpe. (Α, β)

Ma la carne, ch’e car ne si risente. (A, α)

Se la sentenza tua cangiar non vuoi 
cangia l’amor nel cor di Sarra almeno· 
lei spoglia, e me del filiale affetto, 
come il figlio i’ spoglTai di questo manto- 
danne qualche rimedio, onde soffriamo 
la passion, che Ί sangue imprime in noi· 
Danne aiuto, a fornir cio, che tu vuoi. 
Poi voglia cio, che vuol la voglia tua. 
O con la patienza, ό con l’oblio, 
ό con altro soccorso ne soccorri. (A, α)

Abraham perche dormendo ti lamenti? (A, γ)
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99-100 Γυνή μου, δέ ’νειρευγομαι, το στόμα μουρμουρίζει, 
την προσευχή μου ’ς τον Θεόν κάνω πού μάς ορίζει.

103-104 Λοιπόν μη στέκης ν’ άγρυπνες, μα γύρισε, κοιμήσου, 
νυκτά ’ναι κι ά'μ’ άκουμπησε εις την άνάπαψή σου.

105-110 Δέν εΐν’ καιρός τής προσευκής· τί ’ναι αυτά πού λέγεις; 
ή έμιλιά σου φανερά το μαρτυρφ πώς κλαίγεις. 
Τη γλώσσα σου γροικώ ξερή, θαμπό τ’ άνάβλεμμά σου, 
περγιωρισμένο σέ θωρώ ’πό τ’ άναρρίματά σου. 
Δέν εΐν’ καιρός νά κείτωμαι και νά ’μαι αναπαυμένη, 
μά θέλω νά ’ρθω νά μου ’πής, τί ’ναι πού σέ βαρένει.

113-115 Γεΐς πόνος μ’ έσφαξε δριμύς, μά ’δά μέ σφάζει κι ά'λλος, 
και νά λογιάσω δέ μπορώ, ποιος νά ’ναι πλιό μεγάλος- 
Τόν ένα δέν έδΰνουμου, τσοι δυο πώς νά γροικήσω ;

119-126 Αβραάμ, δέν είναι πλιό καιρός νά χώνης τά κουρφά σου- 
τά μάτια σου τό μολογοΰ τό βάρος τσή καρδιάς σου. 
Βαρύ μαντάτο και πρικύ θές έχει γροικημένα· 
’πέ το λοιπόν και μη δειλίας, θαρρέψου το κ’ εμένα· 
’πέ το και σκιάς παρηγοριά έγώ σου θέλω δώσει, 
αν ή βουλή μου παραμπρός δέν ήμπορή νά σώση. 
Κι απάλυνε ’ς τά λόγια μου κι ας τη σκληριά την τόση, 
δός θέλημα τσή γλώσσας σου νά μου τό φανερώση.

129-132 Εκείνο, οπού μου ζήτας και πεθυμάς νά μάθης, 
μάθεις το θές και ’δεις το θές, καημένη, σάν τό πάθης- 
μά, πρί γενή, νά σοϋ τό ’πώ, άποκοτιά δέν έχω, 
γιατί τη γνώμη σου γροικώ, τσοι πράξες σου κατέχω.

139-140 Μολόγησέ μου το κ’ εμέ, αν αγαπάς τη Σάρρα,
’πές μου το και μηδέ δειλιάς, κι ας πάψη ή τρομάρα.
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Mi levai per orare al mio Signore, 
tu non mi turbar, tacita dormi (A, γ)

Deh cara moglie acquetati nel sonno 
se m’ ami al primo tuo riposo torna. (Α, γ)

Questa non e 1’usanza, non e 11 bora 
di fare oration, ne questo il modo· 
Ti riconosco a la sembianza, a i gesti 
a la voce al parlar pien di tristezza, 
ma vo vestirmi, e pin farmiti appresso. (A, γ)

Questo, questo m’avanza ο Padre eterno 
ad empirmi, e colmarmi il sen di doglia 
ecco che homai ho da temprar non purre ....... 
il mio: ma il duolo ancor de la mogliera. (A, γ)

Tu proprio il eonfessasti, e piu negarlo 
non puoi, so che gran doglia ti tormenta 
hora ti prego dimmi la cagione 
s’ han teco i preghi miei punto di forza... , 
Io potro forse darti alcun aiuto, 
e se cio non potro, potro consiglio, 
e se ne men consiglio potro darti, 
darotti forsi almen qualche conforto... 
Sciogli Signor la lingua, e manda fuore 
quella necessita, che ti costringe 
con decreto si duro^e si possente. (Α, γ)

Anzi quanto da poi rincrescerati ‘ - 1 
la tua domanda, ο quanto al fin pentita 
ti vedro io del folle tuo desire... 
Non cercar di saper quel, che saputo 
non ti dara, ma ti torra ogni gioia. (Α, γ)

Hor dillo, e non temer di darmi doglia. (A, γ) 
4
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145

153-154

155-156

161-162

166

168

183-184

188-189

191-194

195-196

197-200

201

’Δέ μ’, Αβραάμ., γονατιστή, πώς σου ζητώ τη χάρη.

Μη στέκης, σε παρακαλώ, με χείλη σωπασμένα, 
μά, να χάρης τον Ισαάκ, μολόγα το κ’ εμένα.

Κάτεχε πώς αφέντης μας και πλάστης και Θεό μας 
■θυσίαν άπεθύμησε να κάμω τον ύγιό μας·—τον Ισαάκ.

Λοιπόν την πίκρα, ως φρόνιμη, διώξε από την καρδιά σου, 
καί διώξε πάσα σαρκική λύπη από κοντά σου.

’Αμ’ ευχάριστα τόν Θεόν εις δ,τι κι αν παθένης.

Τό θέλημά του ας γένη, όχι το έδικό μας.

*Ω μεγαλώτατε κριτή, και πάψε τόν θυμό σου, 
'ς τη σημερνήν απόφαση άλλαξε τό σκοπό σου.

Κι άφης τό τέκνο μας να ζή τώρα ’ς τα γερατειά μας- 
ή δός μου εμένα θάνατο, πρί να ποθάνη έκεϊνο·

Έχάθηκέ μου ή δύναμη, έκόπηκε ή καρδιά μου, 
ή ψή μου συμμαζώνεται κ’ ήρθαν τα ύστερά μου' 
βοηθάνε μου καί δέ μπορώ, γροικώ κ’ έβγαίνειή ψή μου, 
έτέλειωσαν τα έτη μου, έδιάβηκε ή ζωή μου.

Βοηθάτε ’ς τ’ άνεπόλπιστο, δούλοι, καί μαζωκτήτε, 
καί την κυρά μας την καλή πώς ειν’ νεκρή να ’δήτε.

Δέ λές μέ δίχως αφορμή εΐντά ’χε κ’ έλιγώθη, 
κ’ έχλώμνιανεν ή δψη τση καί τών νεκρών ώμοιώθη ; 
ΓΙιάστε να τή σηκώσωμε, να πάμε εις τήν κλίνη- 
δέν είναι τούτη για ζωή, γλήγορα μάς αφίνει.

Όιμέ τόν κακορρίζικο, διμέ τόν κακομοίρη.
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Ecco a’ tuoi piedi inginocchiata piango· (A, γ)

E del figliuol per lo commune pegno, 
che so pur, ch’ ami al par de gli occhi tuoi, 
fammi la gratia udir quel, ch’io domando. (A, γ)

Vuol la somma bonta del sommo Dio. 
ch’io gli offra il nostro Isach in sacrificio. (A, γ)

Hor pigliati 1’ ardir l’animo invitto... 
hor non esser tu priva di conforto... 
da te rimovi ogni carnale affetto. (A, γ)

China gli homeri al peso, ch’ ei vi carca. (Γ, β)

E non ti oppore al gran voler divino. (A, γ)

Rivoca la sentenza, ο giudice alto· (Α,γ)

E al semplice garzon perdono porgi, 
accetta in sacrificio me per lui. (A, γ)

Ecco ch’ io muoio, et esco homai d’ affanni, 
ecco perdu to il cor, la faccia fredda 
e piu forza non ha di sostenermi 
soccorrettimi serve, ο pur lasciate, 
ch’io mu ora, e questo fia pietoso uffieio. (A, γ)

Voi altre, uscite, uscite velocissimi, 
ad aiutar la morta afflitta donna. (A, δ)

E d’ onde avien, che giace stesa in terra 
Sarra come vicina al punto estremo ? 
Qual si gran duol, si trista nova l’ange ?... 
c ο η vj en che 1 a prendiam ο hor su le b r a c ci a.. . 
-e voi me l’aiutate a porre in letto. (A, δ) 

Misero me, me lasso. . (B, α)
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203-206

225-226 

ι, ί·

231-236

237-238

241-242

251-256

i" -

257-260

263-264

265-270

Απάνω ς τσοί καημούς καημός κι απάνω εις πρίκες πρίκα, 
και προς τα πρώτα βάσανα άλλα πάλιν μ’ εύρηκα.
Ό Ισαάκ άπόφασις έδόθη να ποθανη, 
και τώρα πάλιν Αβραάμ και την γυνην του χάνει.

Βλέπε μη σφάλης, Αβραάμ, τώρα ’ς τά γερατειά σου· 
τό τέκνο πού ’δωκενδΘεός δεν είναι πλιό τσ’ έξάς σου.

Λοιπό μη στέκης νά θωρής, κάμε κ’ ή ώρα πάγει, 
κρέμασε τό. σκληρό σπαθί εις τό δεξιό σου πλάγύ 
και μίλησε τώ δούλω σου μ’ δλη την όρεξή σου; 
άψε φωτιά νά τη βαστάς, ξύπνησε τό παιδί σου, 
καί, πριν.ή Σάρρα σηκωθή και ’δή τό μισσεμό σου, 
σπούδαξ’ εσύ, δσο μπορείς, πήγαινε ’ς την οδό σου.

Σιμπάν, Σοφέρ, δούλοι πιστοί, ξυπνάτε, σηκωθήτε, 
δουλειά σάς θέλω και τσοι δυο κ’ ελάτε, μην άργήτε.

Αφέντη, έπά ’μεσθεν κ’ οι δυό, μά τί ’ναι τό σπουδάζεις 
και με φωνή λυπητερή παρά ποτέ μάς κράζεις ^

Πιάσετε ξύλα, δέσετε, δγιά ’φανό μεγάλο, 
’ς τό κτήμα τά φορτώσετε, να πάμε ’ς τόπον άλλο. 
Θυσίαν έβουλήθηκα νά κάμω τού Θεού μου 
και θέλω με τού λόγου μου τή συντροφιά τού γιού μου- 
Σπουδάξετε προθυμερά, νά τή σακκούλα πιάσ’ τη, 
νά πά νά θυσιάσωμε τού ποιητή και πλάστη·

Αφέντη, ορίζεις τίποτις από τά πρόβατά σου 
νά κάμης τή θυσία σου, σάν ειν’ τό μάθημά σου ; 
νά προσκινήσωμεν εμείς, νά πάμε ’ς τό κουράδι 
και νά σού φέρωμεν αρνί, κριγιόν και ρίφ’ δμάδι;

Και κάμετε νά πηαίνωμε κ’ εγώ τήν έγνοιαν έχω, 
τ’ αρνί, πού θέ νά σφάξωμε, πού βρίσκεται κατέχω..

"Ας πά νά πιάσω τό σπαθί, τό κοφτερό μαχαίρι, 
νά κάμω λιονταριού καρδιά και σίδερό τό χέρι- 
ας πάρω πυροβολικά, νά πορπατώ, νά πηαίνω,
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E dolore crescendo al mio dolore, 
del mio pprio dolor via pin mi duole ; 
piango la moglie, il figlio, e me medesmo.

Non perder qui la fe non mai perduta, 
mostrati forte, e novo non ti paia 
quel, che ti diede gia restituirli.

Hora cosi disposto i servi chiama. 
Metti a l’asino il basto, desta il figlio, 
cingiti il ferro al fianco, e accendi il fuoco, 
e mentre Sarra il tuo partir non ode, 
lascia la casa, e con la casa il duolo, 
e intrepido ti metti al gran viaggio.

Ministri miei venite a me qui fuori.

Eccone qui, che ne comandi ?

Andate 
a porre il basto a l’asino, e qui carco 
di due falci di legna il conducete... 
perch’ andarmi convien senza dimora 
a offrire il sacrificio sopra un monte 
lontan di qui ben molte miglia, a Dio.

Vuoi, ch’ andiamo al presepio, e ne portiamo 
per questo anco l’agnel ?

No de 1’ agnel provedero ben’ io. 
Fate sol quanto io vi comando, andate.

Mentre vanno costoro, e fan ritorno 
andro in casa a pigliar 1’ aspro coltello,. 
c’ ha da ferir colui, che vivo io bramo, 

(B, α)

(B, a)

(B, a) 

(B, a)

(B, β)

(B, β)

(B, β)

(B, β)
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θωρώ κ’ ή ώρα παρωρεϊ, μη στέκω ν’ ανιμένω- 
ας πηαίνω, πρίχου σηκωθή ή λιγωμένη Σάρρα 
και κάμη πάλι ταραχή και σκότιση κι αντάρα·

271-280 Έτούτ’ ή χέρα σήμερον έχει να θανάτωση 
κείνο το τέκνο που “βλεπα, ήλιος να μην του δώση· 
και θέ να κόψη το σπαθί, π’ άκονισμένον έχω, 
ένα λαιμόν δπ’ ακριβόν πλιά παρά μένα έχω. 
Τούτα τα πυροβολικά, οπού κρατώ δεξιά μου, 
θέλουσι ν’ άψουσι φωτιά, να κάψου την καρδιά μου. 
Δέν ειν’ καιρός να καρτερώ, ή ώρα με σπουδάζει, 
το θέλημα τ’ αφέντη μου κ’ ή όρδινιά μέ βιάζει. 
"Ας πά να βρώ το τέκνο μου, γρήγορα να σηκώσω, 
να το ξυπνήσω νά ’ρχεται, να μ’ άκλουθα καμπόσο...

283-284 Δίχως αντάρα και φωνή τούτ’ ή δουλειά ας γένη, 
έδά πού ή Σάρρα κείτεται ακόμη λιγωμένη.

285-288 Τάμαρ, θωρώ τη τήν κερά κ’ είναι συνηφερμένη. 
ήνοιξε και τά μάτια τση, όπου ’το λιγωμένη. 
Τρέξε νά πάς ’ς τ’ αφέντη μας μέ το καλό μαντάτο, 
πώς ή κερά ’νεστάθηκεν άπού τον αδη κάτω.

289-290 Αφέντη, μή πικραίνεσαι, καρδιά σου μή βαρένη, 
κ’ έξελιγώθη ή κερά, όπου ’το λιγωμένη.

291 Και πάσκει ν’ άνεσηκωθή, νά ’ρθή νά σ’ εύρη θέλει.

299 Θαρρεί ή δουλεύτρα κ’ ήφερε μαντάτο πού μ’ αρέσει.

307-310 Κερά μου, καλοκάρδισε, κερά μου, ξεζαλίσου- 
διώξε τούς αναστεναγμούς κι άλλαξε τή βουλή σου,, 
συνήφερε τά λογικά, μή δειλίας, μήν κλαίγης.

311-314 Άφητε μ’ οπού νά ’μουνα σήμερ’ αποθαμένη.
■ Ώ Αβραάμ, ώ Ισαάκ, που νά ’στε μακρεμένοι ;
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e ad accendere il fuoco, che m’abbruccia 
pria che fia acceso : e affretteromi a farlo 
innanzi che mi dia novo disturbo, 
la sconsolata, e tramortita moglie.

Ecco la man, che deve armarsi tosto 
contra il figliuolo, ό pur contra me stesso-■· 
Ecco il ferro, che tosto fia macchiato 
nel sangue di colui, ch’ io general... 
Ecco la fiamma c’ havra tosto cinto 
le care membra, che cotanto amai... 
Horsu non pin tardar, destalo homai, 
ma pur che Sarra non si desti prima, 
e mi turbi, ό prolunghi il mio disegno.

Ecco cli’ ella ritorna, ella si muove, 
homai pigliate ο mie conserve speme... 
Una di voi vada correndo fuori 
ove lo sconsolato vecchio s’ ange ; 
tu fa il pietoso ufficio, e a lui raporta, 
che non s’accorri piu, che Sarra e viva.

Abraham ritorna lieto, la tua Sarra 
ha cominciato a risentirsi homai.

Hor che pensi, che fai, che non ti levi 
che non ti metti senza indugio in via?

Serva 1’ annuntio tuO, ch’ in altro tempo 
mi darebbe allegrezza, hor mi da noia.

Apri gli occhi, racquista i sensi homai, 
ristora il mesto cuor, leva la faccia, 
rallegrati madonna-

Aime, che mal mio. grado non allenta 
il fato questo spirto, anzi ritienlo·

(B, β)

(Γ, α)

(Γ, a)

(Γ, a)

(Γ, a)

(Γ, a)

(Γ, a)
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Εις ποιαν όδον να πορπατή το κανακάρικό μου, 
και τις μοΰ. το ξενίτεψε το φως τών δμματιώ μου ;

316

323-324

325-328

329-332

341-346

361-362

367-370

Σ’ το σπίτι είναι κι αφέντης μας; δεν είσαι μοναχή σου.

”Ας πάγω μέσα να τη βρω, να την παρηγορήσω, 
να σιγανέψη τσοι φωνές κι ώρά ’ναι να κινήσω·

Δέν έχω πλιό μου νάκαρα, ή δύναμή μου ’χάθη· 
ετούτο φέρνουν οι καημοί, τών σωθικών τα πάθη. 
Δέν έχω πόδια να σταθώ, ζαλίζομαι να πέσω, 
δέν έχω νοΰ να δέωμαι και να παρακαλέσω.

Ήγαπημένη μου γυνή, μην κάνης σαν κοπέλλι· 
τοΰτο πού θέ να πάθωμεν αφέντης μας το θέλει. 
Σίμωσε, κάτσε μετά ’μέ, μην κλαίγης, μη θρηνάσαι· 
μέ κλάηματα και μέ δαρμούς; καημένη, δέ φελάσαι.

’Ώφου ! μέ ποιαν άποκοτιάν να δυνηθης να σφάξης 
τέτοιο κορμί ακριμάτιστοι’ και να μηδέν τρομάξης ; 
Θέλεις το να σκοτεινιαστούν τα μάτια σου, το φώς σου, 
και να νεκρώση το παιδί, να ξεψυχήσ’ δμπρός σου; 
Μέ ποιας καρδιάς άπομονή ν’ άκούσης τη φωνήν του, 
οταν ταράξη ωσάν αρνί δμπρός σου τδ κορμίν του ;

Σάρρα, μή δίδης πλιά καημόν και πάθη ’ς την καρδιά μου 
και κάμης με άνυπόληφτον δούλον ’ς τα γερατειά μου.

Και τίνος άντιστένεσαι, κλαίγεις και δέν άρνεύγεις 
και τού Θεού τούς ορισμούς κάθεσαι και γυρεύγεις ; 
Τό τέκνο μας και τό κορμί; ψυχή καί τά καλά μας, 
δλα ’ν’ τού πλάστη μας Θεού, δέν είναι έδικά μας· 
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11 crudo gia non yuol, ch’ ancor mi muoia... 
all sventurata me> che’l mio consorte 
mentre non li contesi da me lungi 
co’l mio figliuol (che suo dirlo non voglio) 
se ne debb’ esser facilmente gito. (Γ, a)

Abrahamo tuo non e partito. (Γ, α)

Poiche parla di me convien, ch’io vada 
a consolarla, e a desolar me stesso. (Γ, α)

Ahi non mi posso regger su le piante 
dal passato dolore, dal presente, 
son troppo stanca, e gir non posso innanzi. (Γ, β)

Fermati amata donna, e qui ti scedi, 
ch’ io presSo te per amor tuo m’ assido, 
tempra, tenipra il dolor, vinci lo sdegno... 
e metti giusto termine al tuo pianto. (Γ, β)

Tu sarai dunque di pieta si nudo, 
che le man bagnerai nel proprio sangue... (Γ, β) 
Animo havrai d’offender I’innocente 
i begli occhi oscurar del caro figlio : 
scolorato lasciar questo bel viso? (Γ, γ) 
Tu 1’ alte crida del figliuol ferito, 
che si morra potrai d’appresso udire ? , (Γ, β)

Non far vendetta piu^ perdona homai... 
Noi sempre fummo ubbidienti a Dio, 
e in questo solo, in quello estremo passo 
lo disubbidiremo ? (Γ, β)

Α' Dio, a Dio tu dunque oppor ti vuoi ?... 
Ne il figlio e tuo, ne tu sei di te stessa. (Γ, β)
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375-378 Εννιά μήνες σ' έβάσταξα, τέκνο μου, κανακάρη, 
’ς τούτο το κακορρίζικο και σκοτεινό κουφάρι. 
Τρεις χρόνους, γιε μου, σου ’διδα το γάλα τώ βυζώ μου 
κ’ έσΰ ’σουνε τά μάτια μου κ’ έσΰ ’σουνε το φως μου.

383-384 Κ’ εγώ πώς είναι μπορετό δίχως σου πλιό να ζήσω ; 
ποιο θάρρος έχω, ποια δροσά, ’ς τά γέρα μου τά πίσω ;

391-394 Μή τά λογιάζωμεν αυτά μέλλει του ν’ άποθάνη· 
ουδ’ όφελος ουδέ καλό τό κλάημα σου του κάνει, 
μόνο βαρένεις τό Θεό και χάρη δέ μάς έχει 
εις τη θυσία, την κάνομε, γιατί δλα τά κατέχει.

397-399 "Αγωμε, νοικοκύρη μου, ’πειδή Θεός τό θέλει... 
άμε πού νά σέ λυπηθή ό Θεός νά σ’ άπακούση.

403-406 Κάμε και μή πρικαίνεσαι, σπούδαζε νά τό ντύσης 
καί φίλησε τά χείλη του, νά τ’ άποχαιρετήσης· 
δρδίνιασέ το γλήγορα, ντύσε το νά κινήση, 
κ’ έκεϊνος όπου τ’ ώρισε νά σέ παρηγόρηση.

407 Έπά τό φως οπού ’βλεπα, Ιπά ή γλυκειά μου ζήση...

411-412 'Ωσάν αρνάκι κείτεται κι ωσάν πουλλί κοιμάται 
κ’ εις τοΰ κυροϋ την απονιά πολλά παραποναταί .. 

419 420 Όλόχαρον δψές άργάς σ’ ήθεκα, καλογιέ μου, 
καί μέ χαιράμενην καρδιά ήμουν παρά ποτέ μου.

427-428 Μή θέλης μέ τό κλάημα σου νά τοΰ ξεφανερώσης 
τέτοιο μυστήριο φοβερό καί νά τό θανατώσης.

431-432 Ποιο πρόσωπο καί ποιά καρδιά νά δυνηθή νά χώση 
τέτοιο μυστήριο φρικτό, νά μήν τό φανερώση ; 

443 Μή τό ξυπνήσης τό παιδί μέ πικραμένα λόγια,

469-470 Πήγαινε, λέγω, κι δ καιρός μέ βιάζει νά κινήσω, 
νά τό ξυπνήσω σιγανά κι αγάλια νά τό ντύσω.
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Con questo ventre dunque 10 ti portal 
Isache in tanti affanni nove mesi, 
con questo petto dunque io ti lattai, 
anzi lattai, portai la doglia mia. (Γ, β)

Chi sia il sostegno, chi sara il conforto 
de la vecchiezza mia, se tu mi lasci ? (Γ, 0)

Diamolo dunque in don di volontade, 
pria, che per forza darlo ne convenga, 
ch’a 1’ hora dono poi pin non sarebbe. (Γ, β)

Horsu va sposo mio, padre, e signore, 
invoca, e prega Dio con caldi preghi. (Γ, 0)

Ma sveglia prima Isach... 
Rasciuga per mio amor 1’ humide luci, 
rallegra il cor- 
Ma in tanto aspetto il figlio fa, che venga. (Γ, 0)

Ecco il cor del mio cor, che qui riposa. (Γ, γ)

Soavemente, ove si pose hersera 
ne’1 danno suo, ne’l suo periglio intende. (Γ, γ)

Non diam la doglia ad altri, c’ habbiam noi, 
anzi chiudiamla nel piu interno seno. (Γ, γ)

Aime quant’ e difficile nel volto 
quell’ altrui non scoprir, che’l cuore ha dentro. (Γ, γ)

Deli non lo spaventar con la tua voce. (Γ, γ)

Io subito, che’l figlio esca di fuori 
via me ne n’andro, senza aspettare il giorno. (Γ, γ)
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479-480 °Ω Ισαάκ, ω Ισαάκ, ξύπνησε, το παιδί μου, 
ξύπνησε, γείρου να ντυθής, πού νά ’χης την. εύκή μου. 

481 Τίς εΐν’ έπά ; τίς μου μιλεϊ ; τίς μέ κουνεϊ ;

483-484 Ξύπνησε, κανακάρη μου, κ’ εγώ ’μαι οπού σε κράζω, 
δουλειά σέ θέλω βιαστική, για “κείνο σε σπουδάζω.

495-498 Σαρρα, αμε κάμε προσευκή, δέηση ’ς το Θεό μας 
και κάμε πέτρα τήν καρδιά "ς τον άπομισσεμό μας· 
κι ανίμενέ μας νά ’ρθωμε, κι αν τύχη καί γυρίσω 
όμάδι μέ τον Ισαάκ, νά σέ παρηγορήσω.

499 Μέ τσή καρδιάς τ’ άπόκτυπο θέλω σάς άνιμένει.

506 "Ελα νά πάμε, τέκνο μου, μή στέκωμε, νά ζήσης.

517 Και ’πέ μου το, πατέρα μου, που μελετάς νά πάμε ;

519-522 Θυσία θέ νά κάμωμε κ’ είναι μακρά δαμάκι, 
εις ένα τόπον όμορφο, εΐσέ ψηλό βουνάκι- 
γιά ’κεϊνο εΐν’ ή μάννα σου σάν κακοκαρδισμένη, 
γιατί είπα της ξωμένομε και μή μάς άνιμένη.

525-526 Παιδί μου, κανακάρη μου, θάρρος κι απαντοχή μου, 
παρηγοριά καί ζήση μου, άμε μέ τήν εύκή μου.

527-530 Μάννα, τά τόσα σου φιλιά ’ς έγνοια πολλή μέ βάνου, 
τά μάτια σου πού τρέχουσι και δυό ποτάμια κάνου- 
Ποιά πίκρα σ’ εύρε άδυνατή και κλαίς και δεν άρνεύγεις, 
και από τά νύχια ώς τήν κορφή όλο μέ πασπατεύγεις ;

545-552 Ας πηαίνωμε, παιδάκι μου, και μή παραθεσμοϋμε, 
και τά καλά και τά ’μορφα σήμερο πά νά βρούμε. 
Ή μάννα σου ’ν’ λυπητερή, γιά κείνο δέ σιμώνει, 
θωρεΐ μας πώς μισσεύγομε, γιά τούτο άναδακρυώνει- 
’Άντα, Τάμαρ, σφαλίσετε κι άμέτε ’ς τσή κεράς σας.
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Isach, Isache ; levati, rischiara 
le tenebre del sonno, et esci fudri.

Chi mi dimanda?

Andiamo tosto...
Non far lunga tardanza nel vestirti.

Tu dentro ti ritorna, e non t’aggravi, 
pregando, d’ aspettar, finche torniamo... 
Non ti doler, che torneremo tosto.

Aspettero, poi che cosi vi piace.

Hor non s’ihdugi pin figliuolo; andiamo.

- Dove vuoi padre 
(se lecita e pero la mia domanda) 
andar con tanta ffetta innanzi l’alba ?

Gir ne bisogna in fretta a I’ oratione, ' 
e al sacrificio per voler divino... 
Piango, perche da me t’ hai a partire.

Va in buon’bora, e sempre orando 
habbiamo in mente : Dio ti sia propitio'

Perche mi dai si mesti baci, ο madre, 
da pianto accompagnati, e da sospiri ? 
Deh dammi, se si pup qualche contezza 
de la tua passions la qual ben veggio 
ne la tua faccia in gran pieta dipinta.

Hor non s’ indugi pin figliuolo ; andiamo... 
Piango, perche da me t’ hai a partire... 
E voi restate.

(Γ, γ)

(Γ, γ)

(Γ, γ)

(Γ, γ)

(Γ. γ)

(Γ, γ)

(Γ, γ)

(Γ’ γ>

(Γ, γ)

(Γ, γ>

(Γ, γ)
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555-556 ΕΙντά ’ναι ή σπούδα, κύρη μου, πρίχου να διαφωτίση, 
κα'ι δέ τον ένιμέναμε τον ηλιο να κεντήση ;

561-562 Κ’ έκίνηστ, σαν το θωρεΐς, κατά την δρδινιά του, 
κ’εις τούτο, κανακάρη μου, τίςξεύρει τα κουρφά του ;

563-576 Για ’πέ μου τον, πατέρα μου, κ’ εμέ τον λογισμό σου, 
ειντά ’ναι και παραμιλεις μόνος καί μοναχός σου; 
Τό πρόσωπό σου συντηρώ, την δψη σου άλλαμένη, 
την έμιλιά σου ταπεινή καί δλη βουρκωμένη.
Βαρά βαρά ’ν’ τά ζάλα σου, θολό τ’ άνάβλεμμά σου, 
’πέ μου, τί παραπόνεση σκλαβώνει την καρδιά σου ; 
Όμάδι συνοδευγομε, δμάδι πορπατοΰμε, 
καί τά καλά καί τά ’μορφα δμάδι πά νά βρούμε. 
Καί πορπατώ χαιράμενο καί καλοκαρδισμένο, 
καί σέ θωρώ πολλά κλιτό, πολλά χαμηλωμένο. 
’Πέ μου κ’ εμέ την αφορμή, κύρη, παρακαλώ σε, 
τον πόνον ας μοιράσωμε καί μερτικό μου δώσε, 
νά σ’ άλαφρώσω δκ τό πολύ βάρος οπού σέ κρίνει 
καί λίγος κι ουδέ τίβοτις πόνος νά σ’ άπομείνη,

579-582 Έδά ’ν’ καιρός τσή προσευκής, δάκρυα δριμνιά τυχαίνου 
νά συμπαθήσ’ δ Κύριος πάσα κριματισμένου. 
Τούτες λοιπόν οι αφορμές εις λογισμούς μ’ έβαλα, 
καί δι’ αυτό περιπατώ κλιτά κλιτά τα ζάλα.

583-586 Σιμπάν, τον Αβραάμ θωρώ κ’ έχει μεγάλη ζάλη, 
νά μη τόνε ρωτήξωμε φοράν άλλην μνιάν πάλι; 
Δέν εϊν’ πρεπό νά βλέπωμε κλιτό τό πρόσωπό του 
καί νά μηδέ ρωτήξωμε, νά ’πή τό λογισμό του.

■593-594 Γιατί ’ς δ,τι μου φάνηκε κ’ ήκουσα τσή κερά μας, 
πού παραμίλειε κ’ έκλαιγε.

621-622 Δέν ξεύρεις κ’ ή παρηγοριά τσή πίκρας έ βοτάνι; 
δπού τό βάνει ’ς την πληγή ντελόγο τόνε γιάνει.
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Per qual cation si subita, se Ί sai, 
vuole, ο padre, il Signor, che noi andiamo, 
senza i raggi aspettar del matutino, 
ad adorarlo, e a farli sacrificio ?

A lui cos! diletta: altra cagione 
ne io so, ne tu puoi pero sapere· 
ne io cerco saper, ne tu dei meno.

(Γ, δ)

(r, δ)

Se contra lui, se contra te favello, 
(che ben turbato io ti conosco in volto) 
tu padre mio mi scusa, e mi perdoni. 
Tant’ e Γ afflition, che rappresenti 
amato padre a i gesti, e a la sembianza, 
che una si fatta insino a questo giorno 
mai piu non dimostrasti a mio ricordo ; 
deb dimmi la cagion di tanta doglia, 
che dove tu sei rnesto io non sia lieto. 
Fammi di cio partecipe che’l mio 
dolor forse fara minore il tuo. (Γ, δ)

Ma non sarei humano, se tai’ hora 
pur non cangiassi qualitade anch’ io· (Γ, δ)

Sai la cagion tu forse, perch’ Abrahamo 
sorga con la mogliera a meza notte, 
mesti nel volto, e 1’ un 1’ altro conforti ? 
e perche tanta doglia ogn’un di loro. (Γ, ε)

Io gli ho sentiti lamentarsi insieme, 
e la nostra padrona ancora stassi 
tutta angosciosa, e quasi tramortita. (Γ, ε)

Poi che al misero e gioia nel suo male 
havere almen conforto, ό compagnia. (A, γ)
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637-638 Απόψε το μεσάνυκτον από φωνήν αγγέλου 
ήκουσα, πώ; το τέκνο μου ’ς τσοι δρανούς τό θέλου... 

641-642 "Ωρισε κ’ είπεν δ Θεός, ή χέρα μου να σφάξη, 
να κατακάψη το παιδί, να του τό θυσιάση·

649-652 Να σφάξ’ δ κύρης τύ παιδί, τό πλιά ακριβό πού να ’χη, 
και να τοΰ δώση θάνατο δίχως κακία και μάχη- 
μεγάλο είναι· και βαρύ κι δσοι τό θέλου ακούσει 
μεγάλη καταδίκαση για σένα θέ να ’πούσι.

653-654 Δέν ειν’ επά μεταθεμός, κι Αφέντης μου το θέλει, 
’ς τόπον αρνιού, ’ς τόπο ριφιοϋ να σφάξω τό κοπέλλι.

665-666 Παιδιά κ’ έγγόνια σού ’ταξε δ Κύριος να σού δώση 
κ’ έδά πώς είναι μπορετό τό τάσσιμο νά λειώση ;... 

673-674 Θυμάσαι πώς σού εταξεν δ Θεός την ώρα ’κείνη, 
τό σπέρμα του τού Ισαάκ σάν τ’ άστρα νά πληθύνη ;

667-670 ‘Η Σάρρα, πού ’τον άκαρπη και γρά κατά τη φύση. 
ούδ’ ήτο γιά νά γαστρωθή και τέκνο νά ποιήση. 
Ό Κύριος την εύλόησε και μετά σένα άμα 
τόν ’Ισαάκ έσπείρετε κ’ έκάμετε αντάμα. -

701-702 Και τίς μπορεί ν’ άντισταθή εις δ,τι μάς δρίση ; 
και τά κρυφά του ποιος μπορεί ποτέ νά τά γροικήση ;

707-708 Τό τέκνον, δπού ζήτηξε, πράγμα δικόν του θέλει· 
σκλάβος του εγώ, ή μάννα του, σκλάβος και τό κοπέλλι.

709-711 Κανένα πόνο δέν γροικώ, μά ’χω χαρά μεγάλη,
πώς μ’ έσπλαχνίστη δ Θεός ’ς τά γερατειά μου πάλι. 
Πλιά άξιον έδιάλεξεν εμέ παρά κανέναν άλλον·

723-724 Ποιος νους, ποιά γνώση·, δύνεται ποτέ νά λογαριάση
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Che per farvi hor pale.se ’1 mio dolore, 
Dio comandato havea, che questa spada 
mossa da la mia man sopra 1’ Altare 
uccidere, e abbrucciar costui dovesse·

Odo le genti, che vedranno il fatto 
sol dir, che in amazzar 1’ unico figlio 
fui crudo, e ingiusto.

Un sacrificio inusitato, e novo 
il maggior, che giamai fatto si sia 
habbiamo a far, figliuol : dove ne capra, 
ne vitello, ne bue spegner si deve.

(A, β)

(A, β)

(A, α)

A la gran gente serba lui per seme, 
a la succession di tanta prole 
che di nascer da lui desti speranza· 
speranza che non so come sia vera 
ma so pur, che non possono mentire 
mai le tue irrevorabil promesse. (Α, γ)

Io con la madre non 1’ havrei cacciato 
gia se non fosse stato il tuo volere. (A, α)

A Dio, a Dio tu dunque oppor ti vuoi ? (Γ, β)

Rendi a Dio il non pin tuo, ma sol suo pegno, 
suo perch’ egli te ’1 die, tuo per natura· 
ne pure il tuo figliuolo e suo, ma il padre 
suo parimente... (B, α) 
Ne il figlio e tuo, ne tu sei di te stessa. (Γ, β)

L’animo mio... non sol pena non sente, ma gioisce, 
ch’ io pur sacrificar debba il mio figlio. 
Esulta, e brama di veder quel giorno, 
in cui s’ adempira questa figura, 
ricoverato fia Γ human lignaggio. (A, α)

Ne 1’ abisso di quegli alti secreti
5
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τα τού Θεού μυστήρια κ’έ'ισι ψηλά να φθάση ;

733-735 Και κάθου ’δώ με το Σιμπάν κ’ εγώ μέ τό κοπέλλι 
πάμεν απάνω ’ς τό βουνί, καθώς δ Θεός θέλει- 
κ’ έκεΐ τό σφάζω να καγή, ευχαριστίαν να δώσω.

739-741 Σηκώσου, κανακάρη μου, και ώρα πολλή κοιμάσαι, 
καί βάστα τούτους τούς δαυλούς, προθυμερά τούς πιάσε 
να πάμ’ απάνω ’ς τό βουνί, σήκωσ’ τους καί πορπάτει.

745-748 Κύρη, τα πυροβολικά, θωρώ, κρατείς ’ς τό χέρι, 
’ς τον κόκκαλον έζώστηκες τό κοφτερό μαχαίρι· 
εγώ σηκώνω τούς δαυλούς, οπού μάς κάνουν χρεία, 
μα που ’ν’ τ’ αρνί, πού ’ν’ δ κριγιός, δπού θέλ° ή θυσία ;

749 Παιδάκι μου, μη γνοιάζεσαι.

751-752 Τρεις μέρες παραδέρνομε, τρεις μέρες πορπατοΰμε, 
ώρα ’ναι να σκολάσωμε καί να ξεκουραστούμε.

753-758 Ύγιέ μου, βιάζεσαι να ’δής τσή ψής σου την τρομάρα, 
τού λογισμού τη σκότιση, τού νού σου την αντάρα. 
Βιάζεσαι να τελειώσωμε τή στράτα τήνε πάμε, 
δπού νεκρός πολλ’ άσκημος θές να ταράξης χάμαι.
Νά τον εδώ τον έγνοιανόν τόπον τής προσευκή μας· 
ρίξε τα ξύλα, Ισαάκ, κ’ ήρθαμε ’ς τό ’πεθύμας.

759-760 Εΐντά ’ναι τα παραμιλεΐς, τα σιγανά τα λέγεις ; 
εΐντά ’ναι καί σφουγγίζεσαι, εΐντά ’ναι αύτοΰ καί κλαίγεις;

761-764 Εκείνο δπού μ’ έρωτας νά σού τό ’πώ, παιδί μου, 
μ’ άση νά κάμω ’ς τόν Θεόν δμπρός την προσευκή μου, 
καί νά στολίσω τράπεζα, διά νά θυσιάσω· 
κάθισε σύ παραμεράς, ώστε νά τά δρδινιάσω.

765-766 Θωρώ σε σαν άνήμπορον καί κατηγορημένο- 
ας τό παιδί νά κουραστή, δπού ’ναι κρατημένο·
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non ρηό trascender la terrena mente. (B, a)

Qui rimarrete, ο giovani, che noi 
poiche havremo adorato il Signor nostro 
a voi ritorneremo (e sara tosto). (Γ, 8)

Tu prendi figliuol mio sopra le spalle 
le legna, e prendi innanzi a me la via, 
che non habbiamo a far lungo viaggio 
al loco destinato hornai propinquo- (Γ, δ)

Tu porti il fuoco 
ne la sinistra man, ne 1’ altra il ferro, 
et io ne vengo carco de le legna : 
hor dove e 1’ animal, c’ ha da cadere 
per la tua niano, vitima al Signore? (Δ, α)

Taci mio figlio ben provederassi. (A, α)

Et ecco incominciato il terzo giorno, 
ne si fornisce anco il viaggio nostro. (A, α)

Tu brami di saper pur troppo tosto 
quel mal, che non vorrei, che mai sapessi. 
Tu brami, che ’1 viaggio si finisca, 
et io bramo, che mai non habbia fine... 
Per mio sommo dolore, ecco da lungi 
il monte sopra il qual Dio mi rivela, 
ch’ io debba fare il sacrificio mesto...
Pon giu figlio le legna. (A, α)

Che ti duol padre,j>nd’ avien questa doglia, 
che non ti reggi piu su i propri piedi ? (A, a)

L’ intenderai 
ben quindi a poco spatio tuo mal grado... 

E mentr’ io faccio 
1’ altar, tu fa oration divota a Dio. (A, a)

Giusto non e lasciar te vecchio solo 
in cotest’ opre, e ch’ io di forze intere 
presente, et otioso me ne resti. (A, a)
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779-780 Σπούδαζε να ξετελειωθοΰν ετούτη την ήμερα 
και λαχταρίζω, πεθυμώ να πάγω ’ς τή μητέρα.

787-788 Φέρε μου έπά τα χέρια σου να τα γλυκοφιλήσω, 
και να τα δέσω μέ σκοινί, να τ’ άποχαιρετήσω.

795-796 Δέν το λυπάσαι το παιδί, τ’άκριβαναθρεμμένο ; 
δεν το θωρεϊς πώς ειν’ κλιτό, πολλά χαμηλωμένο ;

803-804 Ποΰ ’ν’ τα σφικταγκαλιάσματα, κύρη μου; έδιαβήκα ; 
οι σπλαχνικές άναθροφές έζελησμονηστήκα ;

807-808 Για να μέ δώσης τσή φωτιάς μ’ άνέθρεψες, γονή μου, 
και για να κόψης σά ριφιοΰ κι άρνιοΰ τήν κεφαλή μου ;

809-812 Ύγιέ μου, δ Παντοκράτορας ορίζει κ’ έτσι θέλει 
’ς τον τόπο τούτο να καγοΰ τα τρυφερά σου μέλη. 
Συμπάθησέ μου, καλογιέ, του πρικαμένου κύρη· 
δέν ειν’ δικό μου θέλημα, μά ’ναι τοΰ νοικοκύρη.

813-814 Πατέρα μου, το σπέρμα σου πόνεσε και λυπήσου, 
έβγαλε τέτοιο λογισμό άπού τήν όρεξή σου.

817-820 Τέκνο μ’, εις τούτη τή δουλειά αφέντης μάς ορίζει· 
τόν πόνο μου, τήν πίκρα μου εκείνος τή γνωρίζει. 
Μά ’ς ότι δρίση ή χάρη του ας τόν ευχαριστούμε 
και μήν τόνε βαρένωμε ’ς τά λόγια, τά μιλούμε.

839-841 Μ’ αυτήν τή χέρα, πού ’δεσες του Ισαάκ τά μέλη, 
τό τέκνο σου τήν ευλογιά σήμερον τήνε θέλει· 
κ’ ευλόησέ μ’ από καρδιάς και δός μου τήν εύκή σου-

849-852 Μή λυπηθής τή νιότη σου και τή ζωή, τήν χάνεις- 
χαρά ’ς εσέ, παιδάκι μου, άπείτις άποθάνης, 
χαρά ’ς εσέ, χαρά ’ς εσέ, άπείτις ξεψυχήσης- 
μεγάλα πλούτη και χαρές πας νά κλερονομήσης...

859-862 Νά μπόρουν νά ξεψύχουνα, δνταν έβγαίν’ ή ψή σου^
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Cosi 1’ Altar piu tosto fia fornito, 
Cosi piu tosto torneremo a casa 
a consolar la sconsolata madre·

Figlio hor dammi le man, ch’ io te le leghi.

La giovanezza mia, la mia innocenza, 
la mia semplicita, Signor pietoso, 
destino in te 1’ usata tua pietade.

Io son pur quel che prima amavi tanto, 
ch’ amavi piu de gl’ occhi, e piu del core?

O padre non hai dunque altro animale 
se non la tua progenie al sacrificio ?

Non io, ma il padre 
e tuo, e mio le man ti giunge insieme. 
Il braccio del Signor non il mio braccio 
ti ferira la gola, e aprira il petto: 
Quest’ e la voglia sua, che mi fe nota.

Habbi compassion del seme tuo, 
deh caro padre.

Chiedi perdono a Dio, non hai udito 
che ’1 voler suo non mio vuol la tua morte ?.. 
Sostienlo, anzi ringratia lui morendo.

Tn padre innanzi la mia morte dammi 
con quella man, che poi ferir mi deve, 
la tua benedittion.

Che dico morte ? anzi l:onorata palma, 
sommo contento havra 1’ anima santa 
senza gustar gli inganni piu del mondo... 
A un viver immortal, giocondo, e lieto 
tu te η’ andrai, deh potess' io seguirti.

(A, α)

(Δ, a)

(A, a)

(A, a)

(A, a)

(A, a)

(A, a)

(A, a)

(A, a)

(A, a)
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καί νά ’ρ9α ν’ άνεπάηκα εις την ανάπαυσή σου. 
Ας ήτον ορισμός Θεοΰ να μ’ ήθελε κ’ εμένα, 
έδά να μπήκα “ς τη φωτιά καί νά ’ρθα μετά σένα.

865 Κάμε, παιδί μου, μην αργής, την προσευκή σου ’πέ την.

873-874 Μ’ αν εν’ καί σάν αμαρτωλοί δεν μάσε πρέπει χάρη, 
πέψε τσή φΰσης θάνατο σήμερον νά με πάρη.·. 

877-878 Νά μή γροικήσω το σπαθί νά κόψη το λαιμό μου, 
μηδέ τρομάρα φοβερή κι άγρια ’ς τό θάνατό μου.

895-904 Μάννα μου, ας έπρόβαινες, νά μ’ έβλεπες δεμένο 
καί νά σου σύρω τη φωνή καί νά σοΰ ’πώ «άποθαίνω». 
Συμπάθιο νά σοΰ ζήτουνα, νά σ’ άποχαιρετήσω, 
καί νά σέ σφιχταγκαλιαστώ, νά σε γλυκοφιλήσω. 
Μάννα μου, μπλιό δεν έρχεσαι ’ς τό στρώμα νά με ντύσης^ 
νά με ξυπνήσης σπλαχνικά καί νά μέ κανακίσης. 
Μισσεύγω σου καί χάνεις με σά χιόνι, όντας λύση, 
καί σάν δντας κρατής κερί καί άνεμος τό σβήση. 
Εκείνος οπού τ’ ώρισε νά ’ναι παρηγοριά σου 
καί πέτρα τής άπομονής νά κάμη την καρδιά σου·

905-906 Γονή μου, άνέ κιαμνιά φορά σοΰ ’φταιξα σάν κοπέλλμ 
συμπάθησε του Ισαάκ καί νά μισσέψη θέλει.

907 Καί φίλησε με σπλαχνικά καί δός μου την εύκή σου.

919 Γιά νά θυμάσ’ δ,τι σοΰ ’πώ, γλυκύ φιλί σοΰ δίδω.

935-940 Μηδέ φωνιάξης, τέκνο μου, κ’ εμένα θανατώσης, 
μ’ ας εΐσ’ άπομονετικός, τον πόνο σου νά χώσης. 
Χαμήλωσε τά μάτια σου, χάμαι ’ς τή γής συντήρα, 
νά κάμωμε τό θέλημα τ’ Αφέντη καί Σωτήρα. 
Κλίνε τό κεφαλάκι σου λιγάκι, καλογιέ μου, 
μή μέ θωρής καί κάμνυσε.

941-942 Ώ Αβραάμ, τήν μάχαιραν γιάγειρε ’ς τό φηκάρι- 
τσ’ αγγέλους έπερίσσεψεν ή έδική σου χάρη...
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Tu fa oration divota a Dio.

Ti prego almen, che morte naturale 
non violenta man quinci mi tolga.

(Δ, α)

(Δ, a)

Cosa non e che nel morir m’ aggrevi, 
che il non veder te, mia infelice niadre. 
Il vederti presente, che mi porga 
le braccia al collo, e cento baci, e cento... 
O me felice sol s’ io ti vedessi, 
madre, ove sei, che non ti veggio, ο sento ? 
Tu non vedrai pin dunque il tuo figliuolo ? 
ne li darai le lagrime, e i sospiri ?
non vedrai pin de’ vecchi anni il trastullo ? 
ne le cui debolezze ti rivolgi.
Teco resti la pace, e 1’ allegrezza, 
e sopra me si scarchi ogni tuo male. 
Dio ti proveggia, et armi di conforto.

Merce ti chieggio se giamai t’ offesi, 
benche non so d’ haverti offeso mai.

Dammi... la tua benedittion.

Padre per questo bacio, ch’ io ti porgo.

Non gridar, ch’ io morro, se pur son vivo. 
Non favellar, che casca il vecchio padre... 
Tu china il capo in gin, se m’ ami, ond’ io 
non miri in questa faccia, che m’ accorra.

(Δ,.α)

(Δ, α)

(Δ, a)

(Δ, a)

(Δ, a)

Non distender la man su 1’ innocenza 
del figlio, homai lo sciogli da’ legami
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945-952 Άβράμ, μεγάλ' ή πίστις σου, μεγάλ’ ή όρεξή σου, 
σήμερο έστεφανώθηκες εσύ και το παιδί σου· 
Μεγάλη νίκη εκαμες ’ς τόν πόλεμο οπού μπήκες, 
να σέ πλανέσουν τα φθαρτά του κόσμου δεν άφήκες. 
Λύσε ετούτα τα δεσμά, λύτρωσε το κοπέλλι, 
και τη θυσία, πού μελετά;, Αφέντης πλιό δέ θέλει. 
Δούλε πιστέ, δούλε καλέ, άνδρα χαριτωμένε, 
εις την αγάπην τού Θεού πύργε ξετελειωμένε.

955-956 Όσά ’ναι τ’ άστρα τ’ ουρανού, φύλλα τώ δέντρω άντάμι, 
τόση σπορά το τέκνο σου, παιδόγγονα νά κάμη.

957-962 Έγνώριζεν δ Ποιητής την πίστη σου την τόση 
κ’ ήθέλησε των άλλωνώ νά τήνε φανέρωση. 
Γιατί χωστόν ή τι κρυφόν τόν Κύριον δέν κομπώνει· 
γνωρίζει καθανός καρδιά κ’ εις πάσα τόπο σώνει. 
Και τούτο οπού σ’ ώρισε την περασμένη σκόλη 
ήτον για νά μαρτυρηθής, νά σέ γνωρίσουν δλοι.

965-970 ΓΩ βασιλεύ των ουρανών, δπού τά πάντα ορίζεις 
καί των άνθρώπω τσοί καρδιές καί δρεξες γνωρίζεις, 

. μεγάλο σπλάχνος σήμερον ήδέιξες εις εμένα, 
δ,τι έ'σφαλα τής χάρης σου ας ειν’ συμπαθισμένα. 
”Αν ειν’ κ’ έπαραδείλιασα ’ς τό σφάμα τού παιδιού μου, 
τής σάρκας ειν’ τό πταίσιμον, ό'χι τού λογισμού μου.

971-972 Κι αν έλυπήθη κ’ ήκλαψεν ή μάννα ή καημένη, 
σαν άνθρωπος έπόνεσε κι ας ειν συμπαθισμένη· 

973 Γιά τό σκοινί δπού ’δεσα, γλήγορα νά τό λύσω.

975-976 Τέκνο μ’, έδά πού σ’ έλυσα, άμε νά προσκυνήσης, 
’ς εκείνον πού σ’ ευχήθηκε ν’ άνθής καί νά καρπίσης.

979-980 Κ’εγώ θωρώ μέσ’ ’ς τά κλαδιά καί στέκει ένα κριάρι, 
άντίς εσέ μάς τό ’πεψε ή έδική του χάρη...

983-984 Κ’ έδά κινώ χαιράμενος καί πάγω νά τό πιάσω, 
’ς τόπον εσένα γλήγορα νά τού τό θυσιάσω.

987-990 Έκειν’ δπού δέν ήμπορεϊ ή γι έδική μου γνώση 
κ’ ή γλώσσα μου ’ς τόση χαρά νά σού ξεφανερώση,
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ne la tua fede, e ubbidienza godi 
pin che de’ cinque Re ne la vittoria. 
Dio niostra prova ben, che 1’ ami, e temi, 
ben la tua patienza hoggi discopre 
con la tua invita, e singolar fortezza.

Meno saran, che i discendenti vostri 
del mar 1’ arene, e del gran ciel le stelle.

Non vi crediate gia, che non sapesse 
la vostra fe, la vostra ubbidienza 
ne, che per cio volesse Iddio tentarvi. 
Ma perche a tutto ’1 cerchio de la terra 
chiaro lucesse come luce il Sole 
Γ amor vostro per lui, la vostra fede, 
1’ amor suo verso voi, la sua clemenza.

O Re del Cielo, eterno, sacro, e santo, 
de’ miracoli tuoi ben hoggi ho visto 
un troppo grande, hor piango d’ haver pianto, 
hora mi doglio d’ essermi doluto. 
Pur se ben tardo fui, se ben pauroso, 
sen ben perduto ho 1’ animo sovente.

Ma teco mi scus’ io co Ί fragil sesso, 
non uso a sostener colpi si gravi.

A te le membra, a me 1’ alma disciolgo.

Pero tu figlio ben dei ringraziarlo, 
dei benedir la sua pietade immensa. -

Tra queste vepri odi bellar 1’ agnello, 
va, prendi, e dagli questo in sacrificio.

(Δ, β)

(E, γ)

(E, γ)

(Δ, β)

(E, γ)

(Δ, β)

(Δ, β)

(Δ, β)

Quel, che per 1’ ignoranza, e per 1’ etade 
esprimer non mi lece con parole, 
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εις την καρδιά μου ξάνοιξε κ’ έκεΐ θά ’δής γραμμένα 
δ,τι έχω με το λογισμό τσή χάρης σου ’πωμένα·

991- 994 ’Δέ τον κριό, παιδάκι μου, τα πόδια του δεμένα 
τοΰτον έπήρα σήμερον κι ά'λλαξα δγιά σένα.
Τώρα τον σφάζω να γενη θυσία τελειωμένη, 
κάρβουνο να κατασταθή και ά'θος, ως τυχαίνει.

995-1001 "Ελα σιμά νά σοΰ ’φκηθώ, ζήση μου και πνοή μου, 
παιδί του θελημάτου μου, πού νά ’χης τήν εύκή μου. 
Γεύκή τσ’ εύκής μου μετά σέ, νά ’ναι παιδιώ παιδιώ 
Itai νά ’ν’ ο φόβος του Θεού πάντα ’ς το λογισμό σου. 
Κ’ εις δ,τι δώσ’ ή χάρη του, 'ς εκείνο πού θελήση, 
ποτέ σου νά μηδέν έβγής απ’ δ,τι θέλει δρίσει· 
και νά πληθύνη τά καλά, τά πλούτη και τό βιό σου.

σου

1003-1005 Ώ μάννα μου, και τί γλυκύ μαντάτο σ’ άνιμένει ! 
δντας μ’ άποχαιρέτησες, ήσουν αποθαμένη. 
Σπούδαζε, κύρη, δσο μπορείς, κάμε κ’ή γι ώρα πάγει.

1013-1016 Καί παρευθύς νά πέψωμεν έ'να τως νά σπουδάξη 
καί τό μαντάτο γλήγορα τσή μάννας σου νά φτάξη 
καί νά φωνιάξη από μακράς : δόξα Θεφ καί χάρη, 
έγλύτωσεν δ Ισαάκ κ’ έσφάγη τό κριάρι.

1017-1018 Δέν εΐν’ πρεπό νά στέκωμε έδέτσι ξεγνοιασμένοι, 
μ’ ας δούμε τί γενήκασιν οι κακαποδομένοι. . .

1021-1022 Είπε νά στέκωμεν εδώ, ώστε πού νά γιαγείρη, 
μ’ ας πάμε νά τον εύρωμε τον πικραμένον κύρη.

1027-1028 Ας πηαίνωμε προθυμερά, τούτ’ ή βουλή μ’ αρέσει, 
μά σώπα, αυτοί δπ’ έρχονται γελούσινε γή κλαΐσι;

1035-1038 Καλά συναπαντήματα, δούλοι μου, καί χαρήτε, 
τον Θεό εύκαριστήσετε καί αυτόν δοξολογείτε. 
"Αμε, Σιμπάν, δγλήγορα κ’ έκεΐ θέλεις φωνιάξει 
γλυκειά φωνή, μη φοβηθή ή Σάρρα καί τρομάξη.

1041-1042 Δέ θέλω μπλιό άρμήνεμα εις τά καλά μαντάτα· 
κατέχω τα νά ΐσή τά ’πώ, φωνιάζοντας ’ς τη στράτα.
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la somma sua bonta legge nel core, 
che pur suol generar gli animi nostri.

Ecco 1’ agnel, che di sua voglia viene 
ad offrirsi in tuo cambio al sacrificio. 
Accettalo Signor, di questo il sangue 
puro le nostre impure colpe lavi.. 
E questo foco in cener le riduca.

La mia benedittion dare hor ti voglio... 
L’ alma benedittion sovra te scenda... 
Magnificarlo con tuoi Hinni, e Salmi, 
e destinar la vita al suo servigio...
E tu in persone, e in rendite ogn’ hor cresca.

Horsu torniamo a casa, ο padre, tosto, 
perche mia madre habbia si lieta nuova.

Innanzi uno di voi vada correndo 
a Sarra, che s’ affligge, e si tormenta, 
che per mia man non cada il suo figliuolo.

Disse partendo il Signor nostro Abramo, 
ch’ egli farebbe tosto a noi ritorno... 
Onde mi par, ch’ andiamo ad incontrarlo, 
e a saper la cagion de la tardanza-

Poiche cosi ti par mettiamci in via. 
Ma ecco, ch’ egli vien.

0 giovani la pace sia con voi, 
facciavi parte Dio de la sua gratia... 
Va tosto per annuntio cosi grato, 
la letitia fin qui sento di Sarra-

Io vado, e avventurato ben mi stimo 
recando un tal contento a la padrona-

(Δ, β)

(Δ, β}

(Δ, β)

(Δ, β)

(Δ, γ)

(Δ, γ)

(Δ. γ)

(Δ, γ)

(Δ, γ)
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1045-1048 Ποια στράτα, δρόμον να κρατώ, ποιόν κάμπο, ποιο λαγκάδι, 
να πά να βρώ τον Αβραάμ μέ το παιδί όμάδι; 
Κοντό τούς κάμπους να κρατώ γή ’ς τα λαγκά να στρέψω ; 
γη τάχα ’ς τα ψηλά βουνά να μπώ νά τούς γυρέψω ;

1051-1057 Τσή Σάρρας στέκει νά χαθή ψυχή και το κορμί τση, 
γιατί θυσία μελετοΰ νά κάμουν το παιδί τση· 
καί αν περάση το ταχύ καί δεν τούς ’δη νά ’ρθοΰσι, 
άποθαμένην καί νεκράν έρχονται νά την βροΰσι. 
Ποιος ειν’ αυτός όπου γλακα, γελά καί χαχαρίζει 
καί κράζει μέ τά χέρια του, δείχνει πώς μέ γνωρίζει; 
Όλόμνοιος είναι του Σιμπάν.

1059 Άντα, ποιά τύχη σ’ έφερε ’ς τούτο τό μονοπάτι;

1063 Αφέντης μας καί τό παιδί τον Θεόν έπροσκυνήσα... 
1065-1066 κ’ έπέψασιν έμέν’ όμπρός νά φέρω τό μαντάτο, 

πού ’ναι χαρές, παρηγοριές, καλές καρδιές γεμάτο.

1105-1108 Δόξα εν υψιστοις τφ Θεφ καί επί γης ειρήνη, 
οπου δειξες τού Αβραάμ σπλάχνος κ’ ελεημοσύνη· 
οπου λυπηθης σήμερο κ’ εμέ ’ς τά γερατειά μου 
καί ήπαψες τους πόνους μου κ’ ήγιανες την καρδιά μου.

1111-1112 Δέν ήμπορώ νά καρτερώ, νά στέκω ν’ άνιμένω· 
πά ν άπαντήξω τού παιδιού γή άπού τό νοΰ μουέβγαίνω.

1115-1116 Κρατει μ επα ’ς τά χέργια σου, οπού ’μαι ακουμπισμένη, 
γιατί ’μέ άπού τη χαρά γροικώ κ’ ή ψή μου βγαίνει.

1117-1118 Μάννα μ’, έπά ’ν’ τό τέκνο σου, δλο χαρές γεμάτο, 
αναστησεν το ο Θεός άπού τσή γης τον πάτο.
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Qua! camin, prendero ? dove m’ invio 
per ritrovare il vecchio Abraham co ’1 figlio ? 
M’ invio verso Sichen, ό verso Hebrome, 
ό verso d’ Otaim prendo la strada ? 
overso i monti ? (E, α)

Sta la padrona timida, aspettando, 
e in aspettar s’ affanna, e si dilegua : 
ne quest’ affanno a poi senza cagione. 
Da che non vengon, ne di lor sappiamo 
si che se fan d’ un altro giorno indugio 
de la vita di Sarra io temo assai. 
Ma ecco, ecco un di quei, ch’ ando con lui, 
e gran letitia ne la faccia mostra· (E, α)

Dove ne vai cosi dubbiosa, e errante ? (E, «)

Esso con gli altri giungera qui tosto· 
io son mandato innanzi a la padrona 
ad apportar conforto a la sua doglia. (E, α)

O Signor, come consolato ci hai 
co ’1 tuo pietoso sguardo a noi rivolto 
e co ’1 coleste tuo benigno volto, 
tutti placati i nostri acerbi guai. (Χορός Δ')

Vo’ gire ad incontrarli, che restarmi 
mai non potrei, ne gia stanchezza sento. (E, γ)

Io temo, e forse ’1 mio pensier non erra, 
non cada morta poi per lo piacere.

Madre allegrati pur, che n’ hai cagione, 
che Dio mostra tener di noi gran conto... 
Hora la dona un’ altra volta a voi.

(Χορός Δ')

(E, γ)
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Άνέφερα μόνον τά παράλληλα έκεϊνα χωρία, εις τα οποία ή έπί- 
δρασις του δυτικού μυστηρίου (‘) επί τοΰ κρητικοΰ είναι αναμφίβολος. 
Εϊς τινα αυτών ή έπίδρασις είναι αμέσως φανερά, εις άλλα αΰτη δέν 
είναι αμέσως αντιληπτή, προκύπτει όμως σαφώς εκ των συμφραζομένων 
και τής γενικωτέρας συσχετίσεως τών δύο κειμένων. Άξιοσημείωτον 
είναι, α) οτι οι αυτοί στίχοι τοΰ Isach επαναλαμβάνονται ενίοτε δίς ή 
καί τρις εις διάφορα χωρία τής Θυσίας, β) οτι ο ποιητής τοΰ κρητικοΰ 
μυστηρίου δέν ακολουθεί πάντοτε την σειράν τών επεισοδίων τοΰ προ
τύπου του, εις τρόπον ώστε στίχοι εκ τών τελευταίων σκηνών τοΰ 
Isach άπαντώσιν έν τη αρχή τής Θυσίας, καί αντιθέτους στίχοι εκ τών 
πρώτων σκηνών τοΰ Isach ευρίσκονται περί το τέλος τής Θυσίας, γ) οτι 
στίχοι τινές τής Θυσίας προέρχονται εκ τής συμπτύξεως παραλλήλων 
στίχων τοΰ Isach, μη συνεχομένων, άλλ’ άνηκόντων εις δ ιάφορα χω
ρία. Τέλος πρέπει να προσθέσωμεν, οτι εκτός τών μνημονευθέντων, θα 
ηδύνατό τις νά απαρίθμηση καί άλλα πολλά παράλληλα χωρία, εις τά 
όποια, καίτοι από φραστικής άπόψεως ή όμοιότης είναι δλιγώτερον αι
σθητή, υπάρχει όμως μεταξύ αύτών βαθυτέρα συγγένεια.

1) Ανωτέρω, έν τη αναγραφή τών χωρίων τοΰ Isach ,’διετήρησα τά σφάλ
ματα ορθογραφίας καί στίξεως τά όποια υπάρχουν έν τή ιταλική έκδόσει αυτού.



ΣΤ'. Η ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΙΣ
ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ ΤΗΣ ΘΥΣΙΑΣ

Μετά την έξακρίβωσιν τοΰ προτύπου τής Θυσίας, κυριώτερον πρό
βλημα παραμένει το τής άποκαταστάσεως τοΰ γνησίου κειμένου τοΰ 
ελληνικού μυστηρίου.‘Ως γνωστόν, τής Θυσίας διεσώθησαν μέχρις ημών 
πλείονες έντυποι εκδόσεις, γενόμεναι εις διαφόρους έποχάς και εις σχετι- 
κώς μικράν ή μία από τής άλλης χρονικήν άπόστασιν, ακόμη δε καί δύο 
χειρόγραφοι παραλλαγαί, ήτοι το χειρόγραφον Κόλλυβά καί το τής Μαρ- 
κιανής Βιβλιοθήκης (’). Έκ των δύο τούτων χειρογράφων, το πρώτον 
ελάχιστα διαφέρει τών εντύπων εκδόσεων, ένφ το δεύτερον—σφζόμενον 
μετ’ άλλων κρητικών κειμένων έν τφ περιφήμω Νανιανφ κώδικι (cl. 
XI, cod. 19) καί γεγραμμένον με λατινικά στοιχεία—απομακρύνεται αΐ- 
σθητώς τών εντύπων εκδόσεων, ώς καί τοΰ ετέρου χειρογράφου· Ούτως 
εις δύο ομάδας δυνάμεθα να κατατάξωμεν τα γνωστά κείμενα τής Θυ
σίας : εις την πρώτην ανήκουν δλαι αι έντυποι εκδόσεις τής Ένετίας καί 
το χειρόγραφον Κολλυβά, εις την δευτέραν το χειρόγραφον τής Μαρκια- 
νής βιβλιοθήκης.

Έξ δλων αυτών τών παραλλαγών είναι βέβαιον δτι οΰδεμία διεφύ- 
λαξεν άλωβητον το αρχικόν κείμενον ειδικώτερον, αί μεν έντυποι εκδό
σεις διέσωσαν πληρέστερον το κείμενον τοΰ μυστηρίου, ήλλοίωσαν δ'μως 
—διά λόγους κατά πάσαν πιθανότητα εμπορικούς—τον ιδιωματικόν χα
ρακτήρα αύτοΰ, ενώ άντιθέτως τό Μαρκιανόν χειρόγραφον διετήρησεν 
άγνότερον τό κρητικόν ιδίωμα, ήλλοίωσεν δμως τό κείμενον, παρουσιά- 
ζον πολλά χάσματα καί παραλείψεις στίχων.

Παρά ταΰτα εις πολλά σημεία τό Μαρκιανόν χειρόγραφον διέσωσε 
στίχους, οιτινες δεν απαντούν εις τάς εντύπους εκδόσεις καί περί τής γνη- 
σιότητος τών οποίων δεν δύναται να ύπάρξη οΰδεμία αμφιβολία.

1) Διά την περιγραφήν τών χειρογράφων καί τών εντύπων έκδόσεων βλ.Ή 
•Θυσία τοΰ Αβραάμ—Κριτική έκδοσις Γ. Μέγα, ένθ. αν., σελ. 11-25.
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Αί έντυποι εκδόσεις έξ άλλου,εις πολλά σημεία, διέσωσαν γνησιωτέραν 
τήν λεκτικήν έκφρασιν. Πρός άποκατάστασιν επομένως του αρχικού κει
μένου χρειάζεται μακρα εργασία και έπισταμένη συγκριτική έρευνα τής 
οποίας ή έ'κτασις υπερβαίνει τα δρια τής παροΰσης μελέτης, και ήτις 
επιβάλλεται να γίνη εις νέαν κριτικήν έκδοσιν τού μυστηρίου. Θά άρκε- 
σδώμεν δθεν πρός το παρόν, μόνον εις τήν ύπόδειξιν των κυριωτέρων 
στοιχείων τά όποια πρέπει νά ληφθώσιν ύπ’ δψιν.

Α'. "Η άποκατάστασις τον κειμένου

Εϊπομεν ανωτέρω ότι αί έ'ντυποι εκδόσεις τής Θυσίας διεφύλαξαν 
πληρέστερου το κείμενον τού πρωτοτύπου. Πράγματι από τό χειρόγρα
φον τής Μαρκιανής βιβλιοθήκης ελλείπουν οι κάτωθι στίχοι άπαντών- 
τες εις τάς εντύπους εκδόσεις: 147-148, 211-212, 309-348, 431-432, 
501-504, 513-514, 551-552, 653-654, 659-660, 673-742, 789-792, 801- 
802, 805-806, 823-824, 837-838, 875-876, 927-928, 969-970, 993- 
994, 1007-1008, 1053-1054, 1135-1136, 1139-1140, 1149-1150, ήτοι 
συνολικώς στίχοι 158 Ο.’Αλλ’ εκ τούτων ή παράλειψις 40 στίχων (308- 
348) οφείλεται άναμφιβόλως εις αβλεψίαν τοΰ γραφέως, δστις παρέλιπε 
νά άντιγράψη σελίδα ή φύλλον τού κειμένου, τό όποιον είχε προ 
οφθαλμών, και άλλων 70 στίχων (673-742) εις τήν απώλειαν του φύλ
λου 15 τού Μαρκιανοΰ χειρογράφου.

Ούτως απομένουν 48 στίχοι των εντύπων εκδόσεων, μή άπαντών- 
τες εις τό Μαρκιανόν χειρόγραφον, έκ των όποίων οί εξής δέκα προέρ
χονται εκ παραλλήλων χωρίων του προτύπου τοΰ Groto: 431-432, 
669-970, 993-994, 1007-1008, 1053-1054. Οί υπόλοιποι 38 στίχοι 
δέν άπαντώσι μέν έν τφ προτύπφ; άλλ’ έκ των συμφραζομένων καί τής 
τεχνικής αυτών δυνάμεθα ασφαλώς νά συμπεράνωμεν δτι είναι γνήσιοι, 
δφειλόμενοι εις τόν ποιητήν τής Θυσίας, δστις, ως εϊπομεν, ήθέλησεν 
εις τινα σημεία νά άναπτύξη τό πρότυπόν του διά τής προσθήκης νέων 
στίχων καί εικόνων.

Καίτοι αί έντυποι έκδόσεις διέσωσαν πληρέστερου τό κείμενου τής 
Θυσίας, ευ τούτοις καίτό χειρόγραφον τής Μαρκιανής βιβλιοθήκης παρέ-

1) Βλ. έπί τοΰ θέματος καί τάς παρατηρήσεις τοΰ Γ. Μέγα έν τη μελέτη 
του: Ή Θυσία τοΰ Αβραάμ—Κριτική έκδοσις, ενθ. αν., σελ. 18-19. 
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χει σημαντικήν συμβολήν εις τήν άποκατάστασιν τού πρωτοτύπου, και 
τούτο διότι διέσωσεν οδηγίας τινάς και ικανούς στίχους—τεσσαράκον
τα εξ τον αριθμόν—μή απαντώντας εις τάς εντύπους εκδόσεις καί 
περί τής γνησιότητας τών οποίων οΰδεμία δΰναται να ύπαρξη αμφιβο
λία· '0 Μέγας, όμιλών περί τών στίχων τούτων, παρατηρεί δτι «οι πλεΐ- 
στοι είναι εμβόλιμοι καί διακρίνονται διά τήν αστοχίαν καί ασά
φειαν αυτών, τινές δε άναπληροΰν στίχους δοκίμους τής εντύπου έκδό- 
σεως», ή γνώμη δμως αυτη δεν άνταποκρίνεται εις τήν πραγματικό
τητα, δεδομένου δτι οί έν λόγφ στίχοι ούτε εις άντίφασιν εύ- 
ρίσκονται προς το υπόλοιπον κείμενον τοΰ μυστηρίου, ούτε διακρίνον- 
ται δι’ αστοχίαν καί ασάφειαν άντιθέτως μάλιστα έχουν στενοτάτην 
σχέσιν προς τα συμφραζόμενα, ενίοτε δε αποτελούν άναγκαΐον συμ
πλήρωμα τούτων. "Οτι δέ είναι γνήσιοι καί ούχι εμβόλιμοι, άποδει- 
κνύει το γεγονός δτι οί πλεΐστοι αυτών είναι απλή μετάφρασις ή έλευ- 
θέρα άπομίμησις παραλλήλων χωρίων τοΰ Isach, δπερ μάς πείθει δτι 
δεν δφείλονται εις τήν αυθαιρεσίαν ή τήν φαντασίαν του γράψαντος 
τό χειρόγραφον, άλλ' δτι ύπήρχον έν τώ πρωτοτύπω.

Κατωτέρω άναγράφομεν τους στίχους τοΰ Μαρκιανοΰ χειρογράφου, 
οί όποιοι ελλείπουν από τάς έντύπους έκδόσεις καί τα προς αυτούς άν- 
τιστοιχοΰντα χωρία τοΰ δυτικού μυστηρίου (').

1) Ό παρά το ελληνικόν κείμενον αριθμός δειλοί τον στίχον τής Θυσίας 
(έκδοσις Γ. Μέγα) μετά τον όποιον ακολουθούν οί στίχοι τοΰ χειρογράφου τής 
Μαρκιανής Βιβλιοθήκης, τά δέ παρά τό ιταλικόν κείμενον γράμματα τήν πρα- 
ξιν καί τήν σκηνήν τοΰ αντιστοίχου χωρίου τοΰ Isach.

6
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14 Κι ά'με ’ς τή γη τη μορεφτή (;) κ’ έκεϊ αφέντης ορίζει 
νά θυσιάσης το παιδί πού έκεΐ ο καπνός μυρίζει.

66 Αμ’ ώρισες και έζύγωξα τή μάννα του κ’ έκεΐνο, 
κ’ έδά ξένος κι δλόξενος μέλλεται να ’πομείνω.

74 Σηκώνεται από το κρεββάτι του, κι αναφτεί το καντήλι, 
και σέρνεται εισέ γωνιά, και λέει μέ τα χείλη.

160 Ετούτο είναι το κρυφό, το ’χωνα ως εμπόρου, 
γιατί μεγάλες δυσκολίες τέτοιας λογής έθώρου.

206 Έκάτεχα κ’ έθώρου το, πώς οι γυναίκες έ'χου 
νοΰ αχαμνό, καρδιά μικρή, μυστήρια δε κατέχου.

230 Εκείνος οπού τα καλά και τά αγαθά μας φέρνει, 
σ δ'λους τσοί τόπους βρίσκεται κι ο κόσμος τόνε παίρνει.

270 Ποιά μάτια νά τό δυναστοΰ, νά στέκου νά θωροΰσι, 
ποιά χεΐλα τή κακομοιριά τού Αβραάμ νά πούσι; 
Ποιο στήθος είναι μάρμαρο, νά μή κακοκαρδίση, 
θωρώντας τό γυμνό σπαθί, τό τρίβει κι ακονίζει;

500 ’Έτσι κ’ εγώ ή ταλαίπωρη τήν έγδοχή θέ νά ’χω, 
εις τή στρατιά πού πηαίνετε τό εΐντα θέ νά μάθω.

920 · Όπου ’ναι γριά κι ανήμπορη και κατηγορημένη, 
για τό δικό μου θάνατο βαστα καρδιά καημένη.

990 Θεέ και Πλάστη τού ουρανού, Κύριε και Θεέ μου, 
αν ή καρδιά μου έπόνεσε, Θεέ, συχώρεσέ μου. 
Ωσάν παιδί μου σπλαχνικό ήτρεμε τό μαχαίρι, 
για νά τού κόψω τό λαιμό κρατώντας το ’ς τό χέρι. 
Κ’ έδάκρυσα θωρώντας το, θωρώντας τό δεμένο, 
νά ναι ’ς τή γη γονατιστό, τά δάκρυα φορτωμένο. 
Μέσα ή καρδιά έλακτάρισε τό χέρι νά σηκώσω,
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In terra va di visione, et ivi..
in holocausto di tua man me 1’ offri. (A, α)

(οί στίχοι οΰτοι δέν άπαντώσιν έν τφ Isach)

Abrahamo solo, levato del letto col lume acceso. (A, β)

Orsu ti diro pur cio che Dio vuole, 
cio, che tu vuoi saper, cio ch’ io taceva. (A, γ)

Sapea bene 
ch’ ella ch’ e donna, e ha il cor pin infermo, e molle, 
con minor sofferenza de la mia 
soffrir dovea quest’ angosciosa nova. (B, α)

(οΐ στίχοι οΰτοι δέν άπαντώσιν έν τφ Isach)

Chi potra riguardar con occhio asciutto 
1’atto stupendo e pio del padre?... (Χορός Γ)
E sentendo affillare il coltel poi, 
che immerso sia nel suo sangue innocente... (ΧορόςΒ) 
Chi sara quel si crudo, 
quel di pieta si nudo ? (Χορος Γ)

(οι στίχοι οΰτοι δέν άπαντώσιν έν τφ Isach)

(οι στίχοι οΰτοι δέν άπαντώσιν έν τφ Isach)

Ο Re del Cielo, eterno, sacro, et santo... 
hora mi doglio d’ essermi doluto... (A, β) 
ma con qual core imprimero il coltello 
nel cor del figlio... ' (A, α) 
Hor piango d’ haver pianto
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σά μ’ ώρισε ή χάρη σου θυσία να σου δώσω- 
Εκλαψα και παρακαλώ συμπάθιο να μου δώση 

και ευχαριστώ την χάρη σου οπού ’χε το γλυτώσει.

1004 Έδα πού έγίνη ορισμός του Θεού και ξετελειώθη 
και το μαντάτο τό πρικύ εισέ γλυκύ έδόθη.

1006 Τώρα ή θυσία έγίνηκε ’ς τον Κύριον και Θεό μας 
οσο μπορούμε ας τρέχωμε, να πάμε ’ς την οδό μας.

1042 Θωρεΐς τό πώς γλακά δ Σίμπας και πιλαλεΐ καί πηαόεφ 
ώ Σαρρα, καί τί όμορφο μαντάτο σ’ ανιμένει.

1114 Κερά μου, στέκε απάνω σου, αλίμονο έλιγώθη, 
με τη χαρά του Ισαάκ ’ς τό στήθος επληγώθη.

1116 Κερά μου, καί συνήφερε, κερά μου, ξεζαλίσου, 
γιατί, κερά μου, ήφταξε ’ς τό σπίτι τό παιδί σου.

1149 ’Σ τούς χίλιους έξακόσιους τριανταπέντε έγίνη, 
ιν βέρσο από ’να κρητικό εύλάβεια γιά να δίνη.
Όσοι καί αν τη διαβάσωσι τον Κύριον νά ύμνοΰσι 
από καρδιάς, ώς εΐν’ πρεπό, νά τον δοξολογοΰσι 
σύν τφ Πατρί καί Πνεύματι, μαζύ με την Μαρίαν, 
την Θεοτόκον, την κερά, του κόσμου σωτηρίαν.

Εκ τής ανωτέρω αντιπαραβολής προκύπτει, οτι οι περισσότεροι έκ. 
τών εν τώ Μαρκιανφ χειρογράφφ άπαντιόντων στίχων τής Θυσίας οφεί
λονται εΐς την άπομίμησιν, κατά τό μάλλον ή ήττον πιστήν, παραλλή
λων στίχων του προτύπου, καί ειδικώτερον :

Τό μετά τον στίχον 14 δίστιχον του Μαρκιανοϋ χειρογράφου, καί- 
τοι έχει ύποστή άλλοίωσιν κατά την αντιγραφήν, είναι πρόδηλον ότι 
οφείλεται εις άπομίμησιν του Isach- Διά ιής λέξεως «μορεφτή» (γη 
μορεφτή), δ ποιητής ήθέλησε νά άποδώση την ιταλικήν λέξιν «visione» 
(terra di νΪ5Ϊοηε=γή οπτασίας), άλλ’ ώς αυτή έχει εν τώ χειρογράφφ, 
στερείται οιασδήποτε σημασίας, ίσως δε δ ποιητής νά ειχε γράψει «(δ)νει- 
ρευτή» ή άλλην τινά λέξιτ, τήν- οποίαν δίεστρέβλωσεν δ άντιγραφεύςζ

Τό μετά τον στίχον 66 δίστιχον του χειρογράφου δεν άπαντά μεν 
εν τώ προτύπφ, αλλά, καίτοι ασφαλώς έχει ύποστή άλλοίωσιν υπό τον
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(οί στίχοι ουτοι δεν άπαντώσιν έν τφ Isach)

Horsu torniamo a casa, ο padre, tosto. (Δ, β)

(οί στίχοι ουτοι δέν άπαντώσιν εν τφ Isach)

Muoio nel troppo gaudio, che m’ ingombra· (E, γ)

Ripiglia homai lo spirto... sveglia la voce. (E, γ)

(οί στίχοι ουτοι δέν άπαντώσιν έν τφ Isach) 

άντιγραφέως, δέν παρουσιάζει άντίφασίν τινα προς τα λοιπά ύπό του 
Αβραάμ λεγάμενα, δστις φοβείται μήπως, μανθάνουσα τήν ,άπώλειαν 
τοΰ τέκνου της, ή Σάρρα άποθάνη, και επομένως απομείνη οΰτος μόνος 
και έρημος. Ή φράσις «ξένος και δ^λόξενος» άπαντά και έν τφ διστίχφ 
425—426 τοΰ χειρογράφου :

τώρα ποια νά ’ναι ή άφορμή και θέλεις νά μ’ άφήσης 
τώρα ξένη κι όλόξενη, τοΰ πόνου καί τσή κρίσης;

Ή μετά τον στίχον 74 διδασκαλία τοΰ χειρογράφου, τήν όποίαν δ 
άντιγραφευς κακώς ένέταξεν έμμέτρως έν τφ κειμένφ, επαναλαμβάνει 
σχετικήν οδηγίαν τοΰ προτύπου. Είναι φανερόν δτι διά λόγους καθαρώς 
τεχνικούς, ή σκηνή τοΰ θεάτρου, ήτις μέχρι τής στιγμής εκείνης παρέ
μενε σχεδόν σκοτεινή, διευκολύνουσα τήν έν καιρφ νυκτός έμφάνισιν τοΰ 
Αγγέλου, έπρεπε νά φωτισθή, δι’ δ δ ποιητής ορίζει δτι εις τό σημεΐον 
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τοΰτο δ Αβραάμ εγείρεται εκ τής κλίνης και ανάπτει το καντήλι (χ)~
Οι μετά τούς στίχους 160 και 206 στίχοι τού χειρογράφου δφεί- 

λουσι την προέλευσίν των εις τα παράλληλα χωρία του Isach. Καί 
εις μέν το πρώτον δ Αβραάμ αποκαλύπτει εις την σύζυγόν του την 
θείαν εντολήν, εις δέ το δεύτερον κατηγορεί τάς γυναίκας διά την αδυ
ναμίαν και την λιποψυχίαν των.

Τό μετά τον στίχον 230 δίστιχον (2) δεν άπαντα εν τώ προτύπφ, 
δύναται δμως να θεωρηθή ως ελεύθερα απόδοσις παραλλήλων στίχων 
του Isach, δπου άπαριθμοΰνται τά υπό του Θεοΰ παρεχόμενα αγαθά 
(βλ. πράξις Β, σκηνή α')·

Οι στίχοι, οι οποίοι ακολουθούν μετά τον στίχον 270 αποτελούν 
συνέχειαν τού θρήνου τού Αβραάμ διά την θυσίαν τού υιού του και 
αντιστοιχούν προς τόν παράλληλον θρήνον τού Χορού Γ τού Isach. 
Την προέλευσιν έκ τού χορικού μαρτυρεί εν τώ έλληνικφ κειμένφ καί ή 
χρήσις τού τρίτου πληθυντικού προσώπου·

Τό μετά τόν στίχον 500 δίστιχον τού χειρογράφου δέν αντιστοιχεί 
ακριβώς πρός παραλλήλους στίχους τού Isach, εύρίσκεται δμως εν πλή- 
ρει αρμονία πρός τά συμφραζόμενα καί συμπληροΐ τό νόημα τού σχετι
κού χωρίου. Τό αύτό δύναται νά λεχθή καί διά τό μετά τόν στίχον 920 
δίστιχον, δπου δ ’Ισαάκ έκδηλοΐ την ανησυχίαν του διά την κατάστασιν 
τής μητρός του.

Οι στίχοι τού χειρογράφου, οι όποιοι επονται τού στίχου 990, 
είναι άπομίμησις παραλλήλων στίχων τού Isach καί, παρά την διάφο
ρον φραστικήν μορφήν, είναι φανερόν δτι συγγενεύουν στενότατα πρός 
εκείνους, αφού εις άμφότερα τά παράλληλα ταύτα χωρία δ Αβραάμ 
εκφράζει την μετάνοιαν του, διότι, παρασυρθείς υπό τού πόνου, έδειξε 
σημεία αδυναμίας καί έλλειψιν βαθυτέρας πίστεως.

Τό μετά τόν στίχον 1004 δίστιχον τού χειρογράφου δέν άπαντα 
εν τώ προτύπφ υπό την αυτήν μορφήν, άλλ’ δπωσδήποτε εύρίσκεται εν 
πλήρει αρμονία πρός τά υπό τού ’Ισαάκ λεγόμενα καί αποτελεί εύστοχον 
τούτων συμπλήρωσιν.

Τό μετά τόν στίχον 1006 δίστιχον τού χειρογράφου αποτελεί έλευ- 
θέραν άπόδοσιν παραλλήλου χωρίου τού Isach καί εκφράζει την έπι- 

1) Έν τφ Isach τό γεγονός υπογραμμίζεται καί περαιτέρω, όταν ή Σάρρα 
άφυπνισθεΐσα λέγει πρός τόν Αβραάμ τά έξης (Α, γ) :

e qual cagion levar ti fa quest’ hora
e accender la lucerna quasi spenta ?

2) Ανάλογος εκφρασις άπαντα και εις τούς στίχους 223-224: 
ή χάρη σου μου τό ’πεψε καί πάλι μου τό παίρνει, 
καί «τά καλά καί τ’ αγαθά ή χάρη σου τά φέρνει.
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θυμίαν τοΰ νεαρού υίοΰ τού Αβραάμ, δπως, μετα την σωτηρίαν του, 
έπανέλθει το ταχύτερον εις την οικίαν.

Τό μετά τον στίχον 1042 δίστιχον τοΰ χειρογράφου δεν απαντά 
μεν τω προτύπφ, έχει ομως στενοτάτην σχέσιν προς τα συμφραζόμενα (*)■

Τά μετά τούς στίχους 1114 και 1116 δίστιχα τοΰ χειρογράφου απο- 
τελοΰν έλευθέραν άπόδοσιν παραλλήλων στίχων τοΰ προτύπου και συμ- 
πλήρωσιν τη; σχετικής περιγραφής.

Τέλος οι μετά τον στίχον 1149 στίχοι τοΰ χειρογράφου ουδεμιαν 
σχέσιν έχουν προς το πρότυπον—ως και οι τελευταίοι στίχοι των εντυ- 
πων εκδόσεων τοΰ κρητικοΰ μυστηρίου—προσετεθησαν δ ασφαλώς 
υπό τοΰ άντιγραφέως, δστις έκρινε καλόν να δηλωση την χρονολογίαν 
τής αντιγραφής και νά έπικαλεσΟή την θείαν ευλογίαν διά τους ανα- 
γνώστας τοΰ δράματος.

Κατά ταΰτα έκ των ανωτέρω 46 στίχων, οϊτινες άπαντώσι μονον 
εις τό Μαρκιανόν χειρόγραφον, οι 28 είναι άπομίμησις παραλλήλων χω
ρίων τοΰ προτύπου, οι 12 δεν άπαντώσι μέν εν τώ Isach, άλλ οπωσδή
ποτε εύρίσκονται έν αρμονία πρός τά συμφραζόνενα, και μόνον οι τελευ- 
ταϊοιέξ στίχοι είναι πρόσθετοι και οφείλονται εις τον άντιγραφεα, οστις 
ήκολούθησεν εις τοΰτο τό παράδειγμα άλλων συγχρόνων συνάδελφο»’ του· 
Επομένως πλήν των τελευταίων τούτων, οι λοιποί στίχοι πρέπει να 
ένταχθώσιν εντός τοΰ κειμένου τής Θυσίας ως γνήσιοι, δφειλόμενοι εις 
τόν κάλαμον αύτοΰ τούτου τοΰ ποιητοΰ·

Αισθητα! διαφοραι υπάρχουν μεταξύ τών εντύπων εκδόσεων και 
τοΰ Μαρκιανοΰ χειρογράφου τόσον εις την αντιγραφήν τών ονομάτων 
τών πρωταγωνιστών τοΰ δράματος, δσον και εις τάς έν αύτφ παρεχομέ- 
νας διδασκαλίας.

Τά ονόματα τών προσώπων τοΰ μυστηρίου ως έξης αντιγράφονται 
εις τάς εντύπους εκδόσεις τής Ένετίας : ’Αγγελος, Αβραάμ, Σάρρα, 
Ισαάκ, Σιμπάν, Σόφερ, ’Άντα, -Τάμαρ. Τό Μαρκιανόν χειρόγραφον, 
ενώ επαναλαμβάνει ακριβώς τά ονόματα τών κυρίων προσώπων, έχει 
αλλοιώσει έν μέρει την γραφήν τών ονομάτων τών δούλων, ά'τινα ανα
γράφει ως έξης: Sibas και Siban, Sofer, Athamena και Atham, 
Thainar. Είναι προφανές δτι αί έντυποι εκδόσεις αποδίδουν πιστοτε- 
ρον τήν γραφήν τοΰ προτύπου. "Όσον αφορά εις τας διδασκαλιας 
τοΰ μυστηρίου, έχομεν νά παρατηρήσωμεν τά έξης: Τό πρότυπον 
δεν αναφέρει ούδεμίαν διδασκαλίαν εντός τοΰ κειμένου, ενώ τοιαύτας

1) Προς τό δίστιχον τοΰτο συγγενεύουν καί άλλα χωρία της Θυσίας, ως οι 
• στίχοι 1003-1004 καί 1061-1062.
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διδασκαλίας αναγράφουν αί έντυποι εκδόσεις εις τούς κάτωθι στίχους: 
στ. 142: Ο ΑΒΡΑΑΜ λέγει σιγανά

* 752: ΑΒΡΑΑΜ λέγει σιγανά
* 756: Ετούτο λέγει δυνατά
* 766: ΑΒΡΑΑΜ λέγει σιγανά
» 868: ΓοΛ'ατίζει καί προσεύχεται (δ Ισαάκ)

Το Μαρκιανον χειρόγραφον, ακολουθούν εις τούτο το πρότυπον, 
δεν αναφέρει τάς διδασκαλίας ταύτας, ώστε δυνάμεθα νά εΐκάσωιιεν δτι 
αυται δεν υπήρχαν εν τφ πρωτοτύπφ, αλλά προσετέθησαν βραδύτερον 
υπό των εκδοτών τής Ένετίας·

Εν τφ Isacii υπάρχουσιν άντιθέτω; αί εξής διδασκαλίαι εν τη αρχή 
των κάτωθι σκηνών :

Α, β : Abrahamo solo, levato del letto col lume acceso.
B, a = Abrahamo solo
B, β: Abraham, Siban, Sofer servi
Εκ τούτων το Μαρκιανον χειρόγραφον έπάνέλαβε μόνον την πρώ- 

την διά τού δίστιχου :

σηκώνεται από τό κρεββάτι του, κι άνάφτει το καντήλι
καί σέρνεται εισέ γωνιά, καί λέει με τά χείλη,

περί τού οποίου ώμιλήσαμεν ήδη ανωτέρω, παρέλιπε δέ τάς άλλας δύο 
ως περιττά;, την μέν πρώτην ώς ύπονοουμένην εκ τών συμφραζομένων, 
την δέ δευτέραν εκ τού στίχου 237, ένθα δηλούται ή ίδιότης τού Σιμ- 
πάν καί τού Σόφερ υπό τού δμιλούντος Αβραάμ :

Σιμπάν, Σόφερ, δούλοι πιστοί, ξυπνάτε, σηκωθήτε.
Εξ άλλου τό χειρόγραφον προσέθεσε διδασκαλίαν μετά τον στίχον 195 

ως έξης : «Άθαμένα καί Θάμαρ, οι κοπέλλες», την οποίαν δμως δεν επα
ναλαμβάνουν οι έντυποι εκδόσεις.

Τέλος, εν τή αρχή τού μυστηρίου τό Μαρκιανον χειρόγραφον πα
ρέχει την εξής διδασκαλίαν : «Άγγελος πρός τον Ισαάκ» (κατά παρα
δρομήν αντί Αβραάμ), ένφ αί έντυποι εκδόσεις γράφουν απλώς Α
βραάμ- Έν τφ προτύπφ αναγράφονται τά πρόσωπα τής σκηνής : «An
gelo et Abrahamo».

Τούς στίχους 103 - 104 τό χειρόγραφον, εξ αβλεψίας τού γράφον- 
τος, απέσπασεν από την ομιλίαν τού Αβραάμ καί προσέθεσεν εις τούς 
υπό τής Σάρρας προφερομένους. Αί έντυποι εκδόσεις αποδίδουν δρθώς 
τούς στίχους τούτους εις τον Αβραάμ, ώς έν τφ προτύπφ.

Έσφαλμένως τό χειρόγραφον άπέδωσεν εις τον Σιμπάν τούς στί
χους 1091-1092, ένφ ορθότερου αί έντυποι εκδόσεις αποδίδουν τούτους 
εις την Τάμαρ. Τό πρότυπον δεν περιέχει τούς στίχους τούτους.
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Έκ παραδρομή; τοΰ γραφέως αποδίδονται έν τώ χειρογράφφ οι 
στίχοι 1101-1102 εΐ; την Σάρραν, αντί εις τον Σιμπάν, ως δρθώς γίνε
ται εις τάς έντυπους εκδόσεις,

Σΰγχυσις παρατηρεΐται εις την άπόδοσιν στίχων τινών εις τούς 
δούλους, τούτο δε οφείλεται κυρίως εις το γεγονός δτι δ Κρής ποιητής 
έπέφερεν έν τη Θυσία αισθητας μεταβολάς, οσον αφορά εις τήν δράσιν 
τούτων.Όπωσδήποτε το χειρόγραφον ακολουθεί πιστότερου το δυτικόν 
μυστήριον, και επομένως οι στίχοι πρέπει να άποδοθώσιν ως τούτο ορί
ζει, ήτοι:

Οι στίχοι 583 έπ. πρέπει να άποδοθώσιν εις τον Σιμπάν και όχι 
εις τον Σόφερ.

Εις τούς στίχους 583 και 589 πρέπει να γραφή Σόφερ και όχι 
Σιμπάν.

Οι στίχοι 597 έπ. πρέπει να άποδοθώσιν εις τον Σόφερ και όχι 
εις τον Σιμπάν.

Εις τον Σόφερ πρέπει να άποδοθώσι και οι στίχοι 603-606 κατά 
συνέχειαν άνευ διακοπής τίνος.

Οι μετά τον στίχον 647 στίχοι πρέπει να άποδοθώσιν εις τον Σό
φερ και όχι εις τον Σιμπάν.

Οί στίχοι 1027-1032 πρέπει να άποδοθώσιν άνευ διακοπής, ως 
συνέχεια τών προηγουμένων, εις τον Σιμπάν και μόνον οί στίχοι 1033- 
1034 εις τον Σόφερ.

"Αξιόν ιδιαιτέρας μνείας είναι το γεγονός δτι τόσον εις το Μαρκια- 
νόν χειρόγραφον, όσον και εις τάς εντύπους εκδόσεις άναφέρεται ό Σιμ- 
πάν ως σπεύσας νά άναγ,γείλη ει; τήν Σάρραν τήν εύχάριστον εϊδησιν 
τής σωτηρίας τού Ισαάκ, ενώ έν τφ προτύπφ τήν άγγελίαν φέρει δ 
Σόφερ. Επομένως δλα τά σχετικά χωρία εις μεν τον Isach αποδίδονται 
εις τον τελευταΐον τοΰιον, ενώ εις το κρητικόν μυστήριον αποδίδονται 
εις τον πρώτον.

Β'. Ή άποκατάστασις της γλωσσικής μορφής της Θυσίας·

Εξ ίσου δυσχερής προς τήν άποκατάστασιν τοΰ κειμένου είναι καί 
ή άποκατάστασις της γλωσσικής μορφής τής Θυσίας, δεδομένου οτι αί 
γνωσταί πηγαί δέν διέσωσαν, ως ήδη άναφέρομεν, γνήσιον το λεκτικόν 
ιδίωμα τού πρωτοτύπου (*)■ Διά τήν κατά το δυνατόν δθεν γνησιωτέραν 
άποκατάστασιν τής γλωσσικής μορφής τοΰ μυστηρίου, εκτός τής λεπτομε- 
ρεστέρας μελέτης τών χειρογράφων καί τών εντύπων έκδόσεων αύτοΰ,

1) Βλ. σχετικώς δσα γράφω έν τη βιβλιοκρισία μου : Ή Θυσία τοΰ Α
βραάμ—Κριτική έκδοσις Γ. Μέγα, Νέα Εστία, έτος 17 (1943), τόμ. 34ος, σελ. 1158. 
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είναι ανάγκη να προσφύγωμεν και εις άλλα βοηθητικά στοιχεία, τα 
δποϊα δύνανται να παράσχωσι σημαντικήν επικουρίαν εις το εργον 
τοΰτο· Τοιαΰτα στοιχεία είναι ή συγκριτική ερεύνα: 1) προς το μυστή
ριον του Groto, 2) προς τα παράλληλα χωρία αυτού τούτου του μυστη
ρίου, 3) προς το κρητικόν έπος Έρωτόκριτος, και 4) ή μελέτη τής στι- 
χουργικής και τής έν γένει φιλολογικής μορφής τοΰ μυστηρίου.

Ή ερεύνα δμως αυτη δέν είναι δυνατόν να συμπλήρωσή έν τη 
παρούση μελέτη, αλλά μόνον έν νέα έκδόσει τής Θυσίας. Ενταύθα θα 
περιορισθώμεν εις βραχεΐαν μνείαν των κριτηρίων, τα όποια πρέπει να 
έ'χη ύπ’ δψιν του δ μέλλων εκδότης, και εις την αναγραφήν χαρακτηρι
στικών τινών παραδειγμάτων προς διευκρίνησιν των ανωτέρω ( ).

αζ) Ή παραβολή προς το πρότυπον τον Groto.— Ενφ δια την 
άποκατάστασιν τού κειμένου τής Θυσίας, μεγάλην συμβολήν παρέχει, 
ως εϊδομεν, ή αντιπαραβολή προς τόν Isach τοΰ Groto, όσον αφορά 
εΐς την γλωσσικήν αυτής μορφήν, ή συμβολή αυτη είναι πολύ περιωρι- 
σμένη, και τούτο διότι δ Κρής ποιητής δέν μετέφρασε δουλικώς το πρό
τυπόν του, άλλ’ άνέπλασε τελείως τούτο, τόσον από στιχουργικής, δσον 
και από καθαρώς λεκτικής άπόψεως. Καίτοι δμως ματαία θά άπέβαινεν 
οίαδήποτε απόπειρα φραστικής άποκαταστάσεως τοΰ κρητικού μυστη
ρίου επί τη βάσει τοΰ δυτικού προτύπου, έν τούτοις εΐς τινα σημεία δ 
Isach δύναται έμμέσως νά βοηθήση εΐς τήν άποκατάστασιν αύτού, 
ιδίως έν περιπτώσει άσυμφωνίας μεταξύ των έντύπων εκδόσεων καί τού 
Μαρκιανοΰ χειρογράφου τής Θυσίας. ’Ιδού π^ραδείγματά τινα:

1) Αντί τοΰ στίχου 106 των έντύπων έκδόσεων :
ή έμιλιά σου φανερά το μάρτυρα πώς κλαίγεις, 

το χειρόγραφον τής Μαρκιανής βιβλιοθήκης γράφει:
ή έμιλιά σου μαρτυρά άπό καρδιάς πώς κλαίγεις.

Εΐς τόν άντίστοιχον στίχον τοΰ Isach «al parlar pien di tristezza», 
υπογραμμίζεται ιδιαιτέρως δτι ή ομιλία τού Αβραάμ ήτο «μεστη λύ
πης», τήν ιδέαν δε ταύτην άποδίδει πιστότερον ή έκφρασις τού Μαρ- 
κιανοϋ χειρογράφου, ήτις πρέπει διά τούτο νά προτιμηθή.

2) Άντιθέτως δ στίχος 747 των έντύπων έκδόσεων : 
έγώ σηκώνω τούς δαυλούς δπού μάς κάνουν χρεία, 

άποδίδει πιστότερον ή τό Μαρκιανόν χειρόγραφον τό κείμενον τοΰ _

1) Καίτοι έχω συγκεντρώσει πολλά παραδείγματα δι’ έκάστην βοηθητικήν 
πηγήν, δμως περιορίζομαι εΐς τήν αναγραφήν δύο ή τριών μόνον δι’ έκάστην 
αυτών, έπιθυμών νά άποφύγω περιττόν φόρτον εις τήν παρούσαν μελέτην.
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Isach, εν τφ δποίφ άπαντα ή φράσις «ίο ne vengo carco de la 
legna» και επομένως πρέπει να προτιμηθή.

Και εις άλλα χωρία ή επιμελής αντιπαραβολή προς τον Isach δύ- 
ναται να χρησιμεύσω προς άποκατάστασιν τοΰ γνησίου κειμένου τής 
Θυσίας του Αβραάμ.

β') Ή σνγκριοις προς τά παράλληλα χωρία της Θνσίας.—’ Αλλο 
κριτήριον διά τήν άποκατάστασιν τοΰ κειμένου τής Θυσίας είναι ή αντι
παραβολή των παραλλήλων χωρίων αυτής. Και είναι μέν αληθές οτι 0ά 
ήτο παρακεκινδυνευμένον «νά προσδώσωμεν εις τό έργον ομοιομορφίαν 
διά τήν οποίαν δεν δυνάμεθα νά εΐμείΐα βέβαιοι» (*), ουδέν δμως σοβα
ρόν κώλυμα υπάρχει ϊνα υιοθετήσω μεν τοιαύτην ομοιομορφίαν, όταν και 
άλλα στοιχεία μαρτυρούν υπέρ αυτής, ως 0ά άποδείξωσι τά καταιτέρω 
παραδείγματα :

1) Στενήν συγγένειαν παρουσιάζουν μεταξΰ των οι κατωτέρω στί
χοι τής Θυσίας :

στ. 72: και πάρη πέτραν και δαρδή και κακοδανατίση
στ. 364: και πιάσω άρμα και σφαγώ και κακοθανατίσω
στ. 1006 : και τίς κατέχει αν ήπιασε μαχαίρι και νά ’σφάγη ; 

Εις τον στίχον 72 ή λέξις πάρη πρέπει νά άντικατασταΟή διά τοΰ 
π ι ά σ η, άφοΰ εις τά παράλληλα χωρία γίνεται χρήσις τοΰ τελευταίου 
τούτου ρήματος. "Ότι δέ αυτή είναι ή ορθή μορφή, μαρτυρούν δ αντί
στοιχος στίχος τοΰ Μαρκιανοΰ χειρογράφου:

και πιάση πέτρα και δαρθή και κακοθανατίσω, 
αλλά και παράλληλα χωρία τοΰ Έρωτοκρίτου (?)> ώς :

Α' 720: πιάνω μαχαίρι νά σφαώ, νά κακοθανατίσω
Γ' 308-309 : και κάνει χρειά ’ς τή χέρα μου νά πιάσω τό. μαχαίρι 

κ’ εις δυό νά σκίσω τήν καρδιά.

2) Ό στίχος 418 τής Θυσίας έχει ως εξής :
γιά κείνο κείτεσαι, κλιτό και παραπονεμένο 

πρός αυτόν συγγενεύουν και οι κάτωθι στίχοι των εντύπων εκδόσεων : 
στ. 572 : και σέ θωρώ πολλά κλιτό, πολλά χαμηλωμένο
στ. 796 : δεν τό ιθωρεϊς πώς ειν’ κλιτό, πολλά χαμηλωμένο ;

Ή γραφή τοΰ στίχου 418 παραπονεμένο είναι ή γνησιωτέρα

1) Ή Θυσία τοΰ Αβραάμ—Κριτική έκδοσις Γ. Μέγα, 54. αν., σελ. 26.
2) Τά χωρία τοΰ Έρωτοκρίτου αναγράφω εκ τής έκδόσεως τοΰ Στ. Ξαν- 

θουδίδου : Βιτζέντζου Κορνάρου, Έρωτόκριτος, Έκδοσις κριτική, εν 'Ηρά
κλειοι Κρήτης, 1915. 
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καί πρέπει να υΐοθετηθή και εις τούς παραλλήλους στίχους 572 καί 796 
αντί τής γραφής π ο λ λ ά χαμηλωμένο· Ότι το πρωτότυπον 
περιείχε την γραφήν παραπονεμένο καί εις τούς άλλους στί
χους, άποδεικνύεται καί εκ του γεγονότος δτι το χειρόγραφον τής Μαρ- 
κιανής βιβλιοθήκης καί εις τούς στίχους τούτους γράφει «κλιτό καί πα
ραπονεμένο», ως εν τφ στίχφ 418.

3) Ό στίχος 143 εις μεν τάς εντύπους εκδόσεις απαντά ως εξής : 
καημένη, κ’ έπροφήτεψες ως ήρθες ’πά ’ς το στρώμα 

εις δέ το Μαρκιανόν χειρόγραφον ως εξής :
καημένη, κ’ έπροφήτεψες ως ήρθες εκ το στρώμα.

Ή γραφή του χειρογράφου είναι ή δρθοτέρα, δεδομένου δτι ή Σάρρα 
δεν μετέβη είς τήν κλίνην, άλλ’ άντιθέτως, έγερθεϊσα εκ τής κλίνης της, 
μετέβη προς τον ήδη έγερθέντα καί προσευχόμενον Αβραάμ. Τούτο 
προκύπτει καί εκ τής αντιπαραβολής πρός τούς στίχους 109-110 του 
μυστηρίου :

δέν εΐν’ καιρός να κείτωμαι καί νά’ μαι αναπαυμένη, 
μα θέλω νά ’ρθω νά μοΰ ’πής, τί ’ναι πού σέ βαρένει.

4) Είς τον στίχον 800 τών εντύπων εκδόσεων : 
τούτο τό δροσερό κορμί, πού τρέμει σαν καλάμι, 

το χειρόγραφον αντί τής λέξεως καλάμι γράφει καλαμάκι. 
Νομίζω δτι εδώ είναι δρθοτέρα ή γραφή τών εντύπων εκδόσεων, ήτις 
επαναλαμβάνει σχεδόν αυτολεξεί τον παράλληλον στίχον 36:

καί νά συντρέξη τό κορμί, πού τρέμει σάν καλάμι.

γ") Ή αντιπαραβολή τής Θνσίας πρός τον * Ερωτόκριτον.—Δεδομέ
νου δτι δ Έρωτόκριτος καί ή Θυσία τού Αβραάμ παρουσιάζουν με
ταξύ των μεγάλην συγγένειαν καί δτι α νήκουν ίσως είς τον αυτόν συγ
γραφέα, είναι φανερόν δτι ή αντιπαραβολή τών δύο κειμένων δύναται 
αμοιβαίος νά βοηθήση είς τήν άποκατάστασιν τού κειμένου αυτών. 
Παραδείγματα τινα θά άποδείξωσι τήν ανάγκην τής τοιαύτης έρεύνης.

1) Εν τώ στίχφ 295 τή; Θυσίας αί περισσότεραι εκδόσεις τής 
Ένετίας γράφουν :

στρέφετ’ εδώ, στρέφετ’ έκεϊ, ωσάν περιωρισμένη.
Παράλληλος στίχος τού Έρωτόκριτου (Β' 2108) έχει ουτω : 

στρέφετ’ έπά, στρέφετ’ έκεϊ, νά τόνε ’δού γυρεύγει, 
πρός τήν γραφήν δέ ταύτην τού Έρωτοκρίτου συμφωνεί πλήρως καί τό 
χειρόγραφον τής Μαρκιανής βιβλιοθήκης. Όθενή γραφή στρέφετ"
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έπα πρέπει να θεωρηθή ως γνησιότερα και να υΐοθετηθή εν τη 
Θυσία.

2) 'Ο στίχος 198 των εντύπων εκδόσεων τής Θυσίας:
κ’ έχλώμνιανεν ή οψη τση και των νεκρών ωμοιώθη, 

είναι ανάλογος προς τούς κάτωθι στίχους του Έρωτοκρίτου :
Α' 1814: άσπρη, χλομή, σαν του νεκρού, έ'τοιας λογής έγίνη
Β' 2404 : κ’ ύστερα πάλι έχλόμιανε κι ωσά νεκρός έγίνη
Γ 1146: και τού νεκρού τό πάχνισμα ειχεν το πρόσωπόν της
Ε' 434 : κι ωσάν την είδε ως τού νεκρού ή δψιν του απομένει κλπ. 

Νομίζω δτι και εν τφ άνωτέρφ στίχω τής Θυσίας ή γενική τού πληθυν
τικού των νεκρών πρέπει ν’ άντικατασταθή διά τής γενικής τού 
ενικού τού νεκρού, ως εν τφ Έρωτοκρίτφ άπαντα, αλλά και εν τφ 
Μαρκιανφ χειρογράφφ, δπου δ στίχος 198 έχει ως εξής :

κ’ έχλώμνιανεν ή όψη τση, κι ως τού νεκρού έσώθη.

3) Ό στίχος 380 τής Θυσίας εις τάς εντύπους έκδόσεις έχει ως 
εξής:

κ’ έπλήθενες ’ς την αρετή, ’ς τη γνώμη κ’ εις τη χάρη. 
Τό χειρόγραφον τής Μαρκιανής βιβλιοθήκης αντί τής λέξεως γνώμη, 
γράφει γνώση, την γραφήν δε τούτην παρέχει και παράλληλος στί
χος τού Έρωτοκρίτου (Α' 58) έχων ούτω :

κ’ έπλήθενε ’ς την ομορφιά, ’ς τη γνώση και ’ς τη χάρη. 
Νομίζω δτι ή γραφή γνώση πρέπει να υίοθετηθή ως γνησιωτέρα, 
τοσούτφ μάλλον καθόσον αποδίδει πιστότερον την λέξιν sciense, ήτις 
περιέχεται εις τό γαλλικόν μυθιστόρημα Paris et Vienne και εις τό αν
τίστοιχον σημεΐον τής έκθέσεως τών γεγονότων«Ladicte Vienne com- 
menca a croistre et a multiplier en tres grande beaute et en tres 
grant sciense», έξ ού φαίνεται δτι δ Κορναρος εμιμήθη τόν παράλλη
λον στίχον τού Έρωτοκρίτου.

4) Επίσης αντί τής γραφής φτειάσε τού στίχου 365 τών εν
τύπων εκδόσεων τής Θυσίας :

τό λογισμό συνήφερε, τα σφάλματά σου φτειάσε, 
νομίζω δτι πρέπει νά υίοθετηθή ή γραφή ’σ ά σ ε, ήτις άπαντα εις πα
ραλλήλους στίχους τού Έρωτοκρίτου :

Α' 1594: ετούτη την κακήν αρχή, και τά ’σφαλες νά ’σάσης
Α' 1749: κ’ ή άρμηνειά, πού τού ’δωκε,ν, ήσφαλε δέν έσάσε κλπ.
Γ' 286 : συνήφερε, και στράφου ’δέ, ’σάσε τά σφάλματά σου

Ή λεπτομερής αντιπαραβολή προς τόν Έρωτόκριτον θά χρησιμεύσω 
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εις την άποκατάστασιν και άλλων στίχων τής Θυσίας και τής γλωσσικής 
αύτής μορφής καθ’ δλου.

δ') "Η στιχουργικη και η έν γίνει φιλολογική μελέτη της θυσίας. 
Πλήν των κριτηρίων τα όποια άνεφέραμεν ανωτέρω, και άλλα στοιχεία 
δυνανται να συμβάλωσιν εις την άποκατάστασιν τοΰ κειμένου τής Θυ
σίας, ιδία δε ή μελέτη "τής εν γένει φιλολογικής μορφής και τής στι- 
χουργικής αύτής.

1) Ουτω π.χ. εις το δίστιχον 273-274 των έντυπων εκδόσεων : 
και θέ να κόψη το σπαθί, π’ άκονισμένον εχω, 
ένα λαιμόν δπ’ ακριβόν πλιά παρα μένα εχω, 

η ομοιοκαταληξία επιτυγχάνεται διά τής αυτής λεξεως, ήτοι διά τοΰ ρη- 
ματος έ χ ω. Τοΰτο δμως είναι αντίθετον προς τούς ορθούς κανόνας τής 
μετρικής, τούς οποίους ακολουθεί ό Κρής ποιητης, και επομένως πρεπει 
να σκεφθώμεν, δτι ούχΐ εις αύτόν, άλλ εις τους Ενετούς εκδοτας οφει- 
λεται το σφάλμα τούτο. Γνησιωτέρα φαίνεται η γραφή τοΰ Μαρκιανοΰ 
χειρογράφου :

και θέ να κόψη τό σπαθί, πού έχω ακονισμένο, 
ένα λαιμό ομορφότατο, πολλά κανακεμένο.

2) Διά τον αύτόν λόγον αντί τής ατελούς ομοιοκαταληξίας των έν
τυπων εκδόσεων εις τούς στίχους 543-544:

παράξενο μου φαίνεται, ’ς έγνοια μεγάλη μπαίνω, 
κοντό ανεβαίνω τό βουνί, μά κάτω δε γιαγέρνω, 

πρέπει νά υίοθετήσωμεν την γραφήν τοΰ Μαρκιανοΰ χειρογράφου : 
παράξενο μοΰ φαίνεται, ’ς έγνοια μεγάλη μπαίνω, 
κοντό ανεβαίνω ’ς τό βουνί, μά δε τό κατεβαίνω.

Κατά τον αύτόν τρόπον είναι δυνατή ή έπανόρθωσις και άλλων στι- 
χουργικών σφαλμάτων των εντύπων εκδόσεων, τά οποία κακώς αποδί
δονται εις τον συγγραφέα.

** *

Αύτά έν δλίγοις περί τής άποκαταστάσεως τού κειμένου και τής 
-γλωσσικής μορφής τής Θυσίας τοΰ Αβρααμ, επι των οποιων θα πρέπη 
νά στηριχθή δ μέλλων εκδότης, χρησιμοποιών πάσας τάς σχετικάς πη- 
γας και τά συγγενή βοηθήματα, τα οποία μέχρι σήμερον δεν εληφθη 
σαν, δπως θά έπρεπε, ύπ’ δψιν.



Z. Ο ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΣ, Η ΘΥΣΙΑ ΤΟΥ ΑΒΡΑΑΜ 
ΚΑΙ Η ΧΡΟΝΟΛΟΓΗΣΙΣ ΑΥΤΩΝ

Αι πρόσφατοι επιτυχείς έρευναι διαφόρων μελετητών τής νεωτέ- 
ρας ιστορίας τής φιλολογίας μας περί των πηγών τών κρητικών έργων 
απέδειξαν σαφώς και κατά τρόπον αναντίρρητον : α) δτι δ ποιητής τοΰ 
Έρωτοκρίτου ειχεν ως πρότυπον αύτοΰ το μυθιστόρημα Paris et 
Vienne, είτε εν τφ γαλλικώ πρωτοτυπω έγνώριζεν αυτό, είτε, ως ύπο- 
στηρίζει δ Cartojan ('), εν Ιταλική διασκευή, β) δ'τι τής Θυσίας τοΰ 
Αβραάμ πρότυπον είναι δ Isach τοΰ Groto, τον όποιον δ Κρής 
ποιητής ακολουθεί πιστώς εις τον σκελετόν τοΰ δράματος, καίτοι κα- 
τορθώσας νά προσδώση εις τό εργον του χαρακτήρα ακραιφνώς τοπι
κόν,/γ) δτι δ μέν Έρωτόκριτος έγράφη μετά τό έ'τος 1580, ή δέ Θυσία 
μετά τό 1586, άμφότερα δέ προ τοΰ 1645, δ) ότι μεταξύ τοΰ Έρωτο
κρίτου και τής Θυσίας υπάρχει στενοτάτη συγγένεια, ώστε νά γεννών- 
ναι βάσιμοι υποθέσεις περί τής ταυτότητος τοΰ συγγραφέως αυτών (2).

Τήν συγγένειαν ταΰτην πρώτος διεΐδεν δ Ξανθουδίδης, δστις και 
πρώτος ύπεστήριξε τήν ταυτότητα τοΰ συγγραφέως άμφοτέρων τών έρ
γων, στηριζόμενος επί τής δμοιότητος αυτών εις τό λεκτικόν καί τό τυ
πικόν, ως καί εις τήν έπανάληψιν κοινών στίχων (3). Τό θέμα άπετέλε- 
σε βραδΰτερον τό άντικείμενον ιδιαιτέρας μελέτης μας (4), εις ήν, δια- 
πιστωσαντες τήν ΰπαρξιν πολυαρίθμων στίχων καί παραλλήλων χωρίων 

1) Ν. Cartojan : Le modele fran^ais de Γ Erotokritos, proeme cretois 
■du XVIIe siecle, Extrait de la Revue de la litterature comparee (Avril- 
Juin I936). Βλ. τοΰ ίδιου : Poema cretana Erotocrit in literatura romane- 
asca si izvorul ei necunoscut (Academia Romana, Memoriile sectiunii lite- 
rare, seria III, tomul VII, mem. 4) Bucuresti, 1935.

2) Βιβλιογραφικός πληροφορίας δύναται δ έπιΰυμών νά εύρη εις Ε. Κρι- 
αρά : Μελετήματα περί τάς πηγάς τοΰ Έρωτοκρίτου, Άθήναι, 1938 καί εις 
Γ. Μέγα : Ή Θυσία τοΰ Αβραάμ—Κριτική έκδοσις, ένθ. αν.

3) Στ. Λανθουδίδου : Βιτζέντζου Κορνάρου, Έρωτόκριτος, έκδοσις κρι
τική, ένθ. αν., Εισαγωγή.

4) Γ. Ζώρα : Έρωτόκριτος καί Θυσία του Αβραάμ, Νέα Εστία, έτος 11 
•(1937), τομ. 22, σελ. 1605—1614.
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καθ’ δλα δμοίων ή εχόντων μικράς μόνον παραλλαγάς, κατελήγομεν 
εις το συμπέρασμα, οτι ή υπόδεσις τοΰ Ξανθουδίδου δύναται πλέον να 
θεώρηθή βεβαιότης και επομένως οτι τόσον ό Έρωτόκριτος, δσον και 
ή Θυσία, δφειλόμενα άμφότερα εις τον κάλαμον τοΰ αύτοΰ συγγρα- 
φέως, ήτοι τού ποιητοΰ Βιτζέντζου Κορνάρου, πρέπει να έγράφησαν 
εΐς μικρόν σχετικώς απ’ άλλήλων χρονικήν άπόστασιν, μεταξύ τού τέ
λους τής Ιδης και τής αρχής τής 17ης εκατονταετηρίδας.

Την γνώμην ταύτην άπεδέχθησαν δ Κριαράς ('), δ Baud- 
Bovy (2) και άλλοι, ένφ άντιθέτως διετύπωσε πολλάς επιφυλάξεις δ Μέ- 
γας (3), καίτοι άναγνωρίζων και ούτος την μεταξύ των δύο κειμένων 
υπάρχονταν συγγένειαν.

Λαμβάνοντες ύπ’ δψιν τα συμπεράσματα τών μέχρι τούδε μελετών, 
λέγομεν δτι τα κύρια στοιχεία, τα μαρτύρούντα την ταυτότητα τοΰ συγ- 
γραφέως τοΰ Έρωτόκριτου και τής Θυσίας είναι τα εξής: α) ή πλήρης 
ταυτότης ή ή στενή συγγένεια ικανών στίχων, επαναλαμβανομένων εις 
τα δύο κείμενα και εις εκτασιν μη παρατηρουμένην εΐς άλλα κρητικα 
έργα, β) ή δμοιότης τών δύο κειμένων εΐς τάς λέξεις, τας φράσεις 
και τό τυπικόν, ήτις δεικνύει τον αυτόν τόπον και χρόνον δι’ άμφότερα 
τα ποιήματα, γ) ή απέχθεια τοΰ. συγγραφέως προς τάς ξενικάς λέξεις, 
τών δποίων ή χρήσις έχει περιοριστή εΐς τό έλάχιστον, εν άντιθέσει 
προς τα άλλα κείμενα τής εποχής, εΐς τα όποια ή χρήσις ξένων λέξεων 
είναι εύρυτάτη, δ) ή άρτια και ρέουσα στιχουργία ως και ή τελειό- 
της τής ομοιοκαταληξίας, αιτινες χαρακτηρίζουν τα δύο έργα, ε) τό ζω
ηρόν και άβίαστον ύφος και ή εν γένει παράλληλος άνάπτυξις τών αν
θρωπίνων αισθημάτων και τών ψυχολογικών καταστάσεων, και στ) ή 
λογοτεχνική άξία τών δύο ποιημάτων, τα όποια κατά πολύ ύπερβαλ- 
λουσιν δλα τα σύγχρονα έργα. Εΐς τα στοιχεία ταΰτα πρέπει να προστε
θούν τώρα και ή άποδειχθεΐσα πλέον περίπου σύγχρονος συγγραφή 
τοΰ Έρωτοκρίτου και τής Θυσίας, ή γνώσις κοινών πηγών και ή εν γέ- 
νει ανάλογος διάρθρωσις τών δύο έργων, εΐς τα όποια δ συγγραφεύς εν 
άντιίΙέσει προς τα άλλα έργα τής κρητικής εποχής κατηργησε τα χορικα 
και τούς προλόγους, ως και οΐανδήποτε άλλην εξωτερικήν διαίρεσιν.__/

Άΐ παρατηρήσεις αΰται και ή έπι νέων βάσεων μελέτη τής έπ!

1) Ε. Κριαρά: Μελετήματα περί τάς πηγάς τοΰ Έρωτόκριτου, ένθ. αν., 
σελ. 135 έπ.

2) S. Baud-Bovy : Sur un Sacrifice d’ Abraham de Romanos et sur 
1’existence d’un theatre religieux a Byzance, Byzantion, tom. XIII (1938), 
fasc. 1, σελ. 320 έπ. καί Σ. Μπώ-Μοβύ : Ελληνικότητα καί ξένες επιδράσεις, 
Έπιθεώρησις, έτος Β' (1939), άριθ. 6, σελ. 106.

3) Ή Θυσία τοΰ Αβραάμ—Κριτική εκδοσις Γ. Μέγα, ένθ. αν., σελ. 35 έπ.
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του Έρωτοκρίτου και τής Θυσίας ασκηθείσης έπιδράσεως, δΰνανται τώ
ρα να προωθήσωσιν έτι περαιτέρω τάς έρευνας και να συμβάλλωσιν 
εις την άσφαλεστέραν έξέτασιν του επίμαχου ζητήματος τής χρονολογι
κής αυτών σχέσεως. Εϊπομεν, δτι άμφότερα τα έργα ανήκουν κατά πά
σαν πιθανότητα εις τον αυτόν συγγραφέα και δτι έγράφησαν περί τα 
τέλη τοΰ 16ου και τάς άρχάς τοΰ 17ου αιώνος. Ποιον δμως τών ποιη
μάτων τούτων είναι τό παλαιότερον ; Έγράφη πρώτον ή Θυσία, ως 
νομίζει δ Ξανθουδίδης (*) και οι άλλοι έρευνηταί, ή δ Έρωτόκριτος 
είναι προγενέστερος, ώς, μετά πολλών δισταγμών, υποστηρίζει δ Κρια- 
ρας (2) ; Τήν λυσιν τοΰ ακανθώδους τούτου προβλήματος θά δώοη ή 
συγκριτική μεταξύ τών δύο έργων και τών προτύπων αυτών αντιπα
ραβολή.

Πράγματι—ώς παρατηρεί και δ Κριαράς (3)—ή τυχόν έξακρίβωσις 
δτι χωρία τινά τής Θυσίας τοΰ Αβραάμ, ειλημμένα εκ τοΰ Isach, άπαν- 
τώσιν αυτούσια και παρά τώ Έρωτοκρίτφ ή δτι δπωσδήποτε επεδρα- 
σαν έπί παραλλήλων χωρίων αύτοΰ, θά έπιστοποίει όχι μόνον δτι ασφα
λής terminus post quem διά τήν συγγραφήν τοΰ Έρωτοκρίτου είναι τό 
έτος 1586 (έτος τής πρώτης έκδόσεως τοΰ Isach), αλλά θά άπεδείκνυε 
προσέτι, κατά τρόπον μή έπιδεχόμενον άντίρρησιν, δτι ούτος είναι μεταγε- 
νέστερος τής Θυσίας. Άντιστρόφως, ή άνευρεσις εις τήν Θυσίαν χωρίων 
παραλλήλων μέν προς τά τοΰ Έρωτοκρίτου, ειλημμενων δε εκ τοΰ μυ
θιστορήματος Paris et Vienne, θά έπειθεν δτι τό κρητικόν έπος έχρη- 
σίμευσεν ώς υπόδειγμα, και επομένως δτι είναι προγενέστερον τής Θυ
σίας, εκ τοΰ καθορισμού δε τής χρονολογικής ταΰτης σχέσεως τών δύο 
κρητικών έργο)ν πολλά συναφή προβλήματα θά εύρισκον τήν λύσιν αύτών 
και νέα περίοδος εύρυτέρων ερευνών θά ήνοίγετο εις τούς μελετητάς.

Τοιαύτην αντιπαραβολήν έπιχειροΰμεν εις τάς έπομένας σελίδας. 
Εκ ταύτης θά προκύψη, δτι ικανοί στίχοι, άπαντώντες εν τφ Isach 
ανευρίσκονται και εν τη Θυσία και εν τώ Έρωτοκρίτω, μεταβιβασθέν- 
τες προφανώς διά τοΰ πρώτου έργου εις τό δεύτερον, και επομένως ή 
προτεραιότης τοΰ μυστηρίου καθίστασαι σχεδόν βεβαία. Και άναφέρο- 
μεν μέν ενταύθα χαρακτηριστικά τινα παραδείγματα τής διαδοχικής 
ταύτης έπιδράσεως, δφείλομεν δμως ευθύς εξ αρχής νά τονίσωμεν, δτι ή 
έξάρτησις δεν είναι εις δλα εξ ίσου καταφανής εκ πρώτης δψεως. Τούτο 

1) Στ. Ξανθουδίδου : Βιτξέντζου Κορνάρου, Έρωτόκριτος, ένθ. άν.
2) Ε. Κριαρά : Μελετήματα περί τάς πηγάς τοΰ Έρωτοκρίτου, ένθ. άν., 

.σελ. 152 έπ.
3 ) Ε. Κριαρά : Μελετήματα περί τάς πηγάς τοΰ Έρωτοκρίτου, ένθ’ άν., 

σελ. 153—154.
7
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είναι φυσικόν, δεδομένου δτι διά τής αλληλοδιαδόχου διασκευής, ή αρ
χική έκφρασις υπέστη ενίοτε βαθείας αλλοιώσει,· ή επιμελής δμως 
ερεύνα και ή προσεκτική αντιπαραβολή, ουδεμίαν άφίνουν αμφιβολίαν οτι 
τα παράλληλα ταϋτα χωρία τής Θυσίας και του Έρωτοκρίτου δφείλου- 
σι τήν προέλευσιν αυτών εις άναλόγους στίχους τοΰ Isach.

1) Έν τφ Isach (A, γ) περιγράφεται ως εξής ή ταραχή τής 
Σάρρας εκ τής είδήσεως δτι πρόκειται να θυσιασθή δ μονάκριβος υιός 
της Ισαάκ:

ecco ch’ io muoio, et esco homa! d’ affanni 
ecco perduto il cor, la faccia fredda 
e piu forza non ha di sostenernii.

Ανάλογος είναι ή περιγραφή τής παραλλήλου σκηνής και έν τη 
Θυσία τοΰ Αβραάμ (στίχ. 191-194):

έχάθηκέ μου ή δύναμη, έκόπηκε ή καρδιά μου, 
ή ψή μου συμμαζώνεται κ’ ήρθαν τα ύστερά μου... 
έτέλειωσαν τα έτη μου, έδιάβηκε ή ζωή μου.

Παραλλήλους περιγραφάς ταραχής και άπογνώσεως άπαντώμεν και 
έν τφ Έρωτοκρίτφ, δπου, κατά πάσαν πιθανότητα, δεν είναι ξένη ή έπί- 
δρασις τής Θυσίας, ως :

Α' 1813-1814 : συρθή το αίμα ’ςτήν καρδιά, κ’ ή δψη άπομείνη 
άσπρη χλομή σαν τοΰ νεκρού, έτοιας λογής έγίνη. 

και Γ' 1525: τά μέλη μου ψυχομανοΰ, ή δύναμή μου ’χάθη.

2) Έν τφ Isach (Α, δ) οί δοΰλοι παρομοιάζουν τήν λιπόθυμον 
Σάρραν προς νεκράν :

Sarra come vicina al punto estremo. 
Ανάλογος είναι και δ έν τη Θυσία (στίχ. 198) παράλληλος στίχος, δπου 
περιγράφεται ύπδ των δουλών ή κατάστασις τής λιποθυμου Σάρρας : 

κ’ έχλώμνιανεν ή δψη τση καί τοΰ νεκρού ωμοιώθη. 
δστις επαναλαμβάνεται σχεδόν αυτολεξεί καί έν τφ Έρωτοκρίτω (Β' 
2404) :

κ’ ύστερα πάλι έχλόμιανε κι ωσά νεκρός έγίνη 
έπίσης δέ καί κατωτέρω (στίχ. Γ' 1654) :

κρυγιός χλομός εύρίσκετο, σά νά ’χε ξεψυχήσει.

3) Έν τφ Isach (Β, α) δ Αβραάμ, επικαλούμενος τήν θείαν 
ευσπλαγχνίαν, λέγει δτι έτρεφε τήν έλπίδα νά έχη τον ’Ισαάκ στήριγμα 
των γηρατειών :
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tardo solazzo a la infelice madre 
al vecchio padre refrigerio estremo, 

τα αΰτά δέ επαναλαμβάνει κατωτέρω και ή Σάρρα (Γ, β), ήτις διερω- 
ταται ποιος θά την συνδράμη εις τα γηρατειά της :

chi sia il mio sostegno, chi sara 11 conforto 
de la vecchiezza mia ?

Εν τή Θυσία ή Σάρρα μεταχειρίζεται παρομοίαν έκφρασιν (στίχ· 384) : 
ποιο θάρρος έχω, ποια δροσά, ’ς τα γέρα μου τα πίσω ; 

και άλλαχοΰ (στίχ. 525-526) άποκαλεΐ τον Ισαάκ:
παιδί μου, κανακάρη μου, θάρρος κι απαντοχή μου, 
παρηγοριά και ζήση μου, 

άλλα και δ ’Ισαάκ (στίχ. 871-872) παρακαλεϊ τον Θεόν νά τον σώση, 
ϊνα δυνηθή νά βοηθήση τούς γονείς του εις τα γηρατεΐα : 

σπλαχνίσου τούς γονέους μου έδά ’ς τα γερατειά τως, 
δός μου ζωή νά τώς βοηθώ, νά μ’ έχουν συντροφιά τως. 

Συγγενείς προς τούς ανωτέρω είναι και στίχοι τινές του Έρωτοκρίτου, 
όπου περιγράφονται ανάλογα αισθήματα τής Αρετούσας προς τούς γο- 
νεις της :
Δ' 314 : νά σάς βουηθώ ’ς τσ’ άνημποριές έδά’ς τα γερατειά σας, 
Δ' 326-328 : δ γονείς θυμάται

πώς ηΰρηκε ’ς τά γερατειά θάρρος κι ακουμπιστήρι, 
βλεπάτορα ’ς τσ’ άνημποριές, ’ς το πράμα νοικοκύρη.

4) Εν τφ Isach (Γ, β) δ Αβραάμ λυπειται, διότι ή πρώην εύ
νοια του Θεού μετεστράφη εις δυσμένειαν :

il ben, c’ havuto habbiamo hora si cangia, 
και κατωτέρω (Δ, α) :

respondimi, ο Signor, tu gia si grato, 
sei fatto sordo, e pin non senti Abrahamo ?...
Ma veggio ben, che meco irato sei. 

To αύτό δέ παράπονον εκφράζει δ μέγας Πατριάρχης έν παραλλήλφ χω- 
ρίφ τής Θυσίας (στίχ. 50): <

κ’ έπέρασε τό σπλαχνός σου κ’ ήφερες τό θυμό σου, 
προς τό όποιον συγγενεύει δ κατωτέρω στίχος του Έρωτοκρίτου (Δ, 
403), δπου ή Άρετούσα απευθύνει άνάλογον παράπονον προς τον πα
τέρα της :

θωρώ τό σπλάχνος ήλλαξε κ’ εις οχθριτα γυρίζει.

5) Οί κατωτέρω στίχοι του Isach (Β, α) : 
sapea bene 

ch’ ella ch’ e donna e ha il cor pin infermo, e molle,
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con minor sofferenza de la mia 
soffrir dovea quest’ angosciosa nova...
a lei che assai men forte e di natura, 

ΰπηγόρευσαν εις τόν Κρήτα ποιητήν τής Θυσίας τό εξής δίστιχον (Μαρ- 
κιανόν χειρόγραφον, στίχ. 207-208) :

εκατεχα και θώρου το, πώς οι γυναίκες εχου
νοΰ αχαμνό, καρδιά μικρή, μυστήρια δεν κατέχου. 

Από τους δύο δε τούτους στίχους τής Θυσίας φαίνεται ότι ένεπνεύσθη 
και ο Κορναρος ( Ερωτοκριτος Γ 1185-1188) εις τόν χαρακτηρισμόν 
του διά τάς γυναίκας :

καλα το λεν οι φρονιμοι και τσι γυναίκες ψέγου, 
γιατί ολο τά χερότερα και τα κακά γυρεύγου, 
και δίχως γνώση τσι κρατοΰ και πελελές τσι κρίνου, 
γιατί διαλέγουν τό κακό, και τό καλόν άφήνου.

6) Οι στίχοι του Isach (Β, α), ένθα δ Αβραάμ δδυρόμενος λέγει 
δτι ή ζωή, μετά τόν θάνατον του υίοΰ του, δεν θα έχη δι’ αυτόν ούδε- 
μίαν χαράν :

in che prezzo terro questi miei occhi 
pin non vivendo tu lor proprio oggetto ? 
in che 1’ orecchie mie s’ elle non hanno 
a udir la vore tua, che lor sol piace ?
in che prezzo le labbra... 

έχουν συμπτυχθή εν τφ παραλλήλφ χωρίφ τής Θυσίας εις ένα μόνον 
στίχον (στίχ. 178):

να μη θωρούν τά μάτια μου, νά μη γροικούν τ’ αυτιά μου. 
Ανάλογοι στίχοι άπαντώσι και έν τφ Έρωτοκρίτφ :
Γ' 674 : κι αυτιά νά μην τώσε γραικού, μάτια νά μην τσι δούσι 
Γ' 1563-64 : δεν εχου γλώσσα νά τό πού, χείλη νά τό μιλήσου, 

και μηδέ μάτια νά τό δοΰ, κι αυτιά νά τού γροικήσου.

7) Ό στίχος τού Isach (Γ, β):
ahi non mi posso regger su le piante (’), 

συγγενεύει πρός τόν στίχον 327 τής Θυσίας :
δεν έχω πόδια νά σταθώ, ζαλίζομαι νά πέσω, 

και πρός τούτον ό στίχος Γ' 1687 τού Έρωτοκρίτου :
δεν έχουν πόδια νά σταθοΰ, γλώσσα νά τού μιλήσου.

1) Βλ. και τό άνάλογον χωρίον (Δ, α) : 
che ti duol, padre, ond’ avien questa doglia, 
che non ti reggi pin su i proprijpiedi ?
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8) Ό στίχος τοΰ Isach (Γ, β) δπου ή Σάρρα ενθυμείται τάς περι
ποιήσεις και τάς φροντίδας της προς τον μικρόν Ισαάκ :

con questo petto dunque io ti lattai, 
απεδόθη ως έξης εις την παράλληλον εικόνα τής Θυσίας (στίχ. 377) : 

τρεις χρόνους, γιε μου, σου ’διδα το γάλα τώ βυζώ μου, 
εκ του στίχου δε τούτου άναντιρρήτως δ Κορνάρος ένεπνεύσθη την άνά- 
λογον εικόνα τής Νένας και τής Άρετούσας (Έρωτόκριτος Γ' 94) : 

δγιά το γάλα, πού ’φαες τρεις χρόνους ’ς τα βυζά μου.

9) Έν τφ Isach (Δ, α) δ μέλλων να θυσιασθή υιός παρακαλεΐ τον 
πατέρα του να συγχώρηση τυχόν παραπτώματά του :

merce ti chieggio se giamai ti offesi.
Ή αυτή παράκλησις επαναλαμβάνεται σχεδόν αυτολεξεί εις τό παράλλη
λον χωρίον τής Θυσίας (στίχ. 905-906) :

γονή μου, ανέ κιαμνιά φορά σου ’φταιξα σάν κοπέλλι, 
συμπάθησε τοΰ Ισαάκ.

Άνάλογον δέ παράκλησιν απευθύνει κατωτέρω και δ Αβραάμ προς τον 
Κύριον (στίχ. 968):

δ,τι έσφαλα τής χάρης σου ας ειν’ συμπαθισμένα.
Αλλά και έν τφ κρητικφ έπει (Γ' 833-834) δ Έρωτόκριτος απευθύνει 
τήν αυτήν παράκλησιν προς τον πατέρα του :

κι αν έν και με τα λόγια μου σήμερο έπείραξά σε,
λησμόνησε τό σφάλμα μου, και μπλιό μήν τό θυμάσαι, 

καί πάλιν κατωτέρω (στίχ. Γ' 867-868):
κύρι μου, ’ς τούτα, πού μιλώ, παρακαλώ σε α σφάλω, 
συμπάθησε μου.

Τέλος άνάλογον παράκλησιν απευθύνει και δ Πεζόστρατος προς τον 
βασιλέα (Ε' 1483-1484):

λοιπό α σ’ έβάρυνα κ’ έγώ εισέ καιρόν κιανένα, 
δτι κι αν έπωθήκασι, ας ειν’ συμπαθισμένα.

10) Εκ τοΰ στίχου τοΰ Isach (Δ, α) :
tu china il capo in gin, .

τόν όποιον απευθύνει δ Αβραάμ προς τόν υιόν του, καθ’ ήν στιγμήν 
πρόκειται να προβή εις τήν θυσίαν, έλήφθη δ παράλληλος στίχος τής 
Θυσίας (στίχ. 937) :

χαμήλωσε τά μάτια σου, χάμαι ’ς τή γής συντήρα, 
οστις επαναλαμβάνεται αυτολεξεί και έν τφ Έρωτοκρίτφ (Δ' 733) :

τά μάτια τζη χαμήλωσε, χάμαι ’ς τής γής συντήρα.·
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11) Έν τώ Isach (χορικόν Δ') ο χορός ευχαριστεί τον Θεόν διά 
τό αίσιον πέρας τής δοκιμασίας:

tutti placati i nostri acerbi guai, 
άνάλογον δ’ ευχαριστίαν απευθύνει προς τον Κύριον και ο Ισαάκ έν 
τη Θυσία (στίχ. 1122), διότι:

έπάψασι τα κλάηματα, τά βάσανα έτελειώσα. 
Παραλλήλους εκφράσεις άπαντώμεν και έν τφ Έρωτοκρίτφ, ένθα έκ- 
δηλοΰται ή χαρά διά τό ευτυχές τέλος τής σκληράς δοκιμασίας τών δύο 
εραστών :

Ε' 1224: κ’ οί ό'ργιτες έπάψασι, κ’ οι μάνιτες έφύγα
Ε' 1481 : κ’ οι μάνιτες έπάψασι κ’ ή ό'ργιτα τελειώθη.

12) Έν τφ Isach (χορικόν Δ') ό χορός εκφράζει τον φόβον μήπως 
ή μεγάλη χαρά διά την διάσωσιν του Ισαάκ φονεύση την Σάρραν, μη 
δυναμένην νά ύποφέρη τό μέγεθος τής ευτυχίας:

ίο temo, e forse Ί mio pensier non erra, 
non cada morta poi per lo piacere 

και κατωτέρω (Ε, γ) ή ιδία ή Σάρρα, ήμιλιπόθυμος, κραυγάζει:
muoio nel troppo gaudio, che m’ ingombra 

Τά αυτά περίπου έπαλαμβάνει ή Σάρρα έν τφ παραλλήλω χωρίφ τής 
Θυσίας (στίχ. 114-116):

και ή καρδιά μου δε βαστά ’ς τόση χαρά πού μπαίνει...
γιατί ’μέ άπού τη χαρά γροικώ κ’ ή ψή μου βγαίνει. 

Άνάλογον εικόνα άπαντώμεν και έν τώ Έρωτοκρίτφ (Ε' 1091-1092), 
οπου περιγράφεται ή χαρά τής Άρετούσας διά την άνεύρεσιν τρΰ έρα- 
στοΰ της :

ξαναλιγώνεται ή φτωχή εκ την χαράν την τόση, 
κ’ ήκλινε μια και δυό φορές χάμαι ’ς τη γής νά δώση.

Εκ τών ανωτέρω μνημονευθέντων παραλλήλων χωρίων είναι φα
νερόν δτι ικανοί στίχοι του Groto έπέδρασαν διά τής Θυσίας έπι του 
Έρωτοκρίτου· Βεβαίως, τά παραδείγματα τά δποϊα άνεφέρομεν δεν 
έχουν πάντα την αυτήν αποδεικτικήν αξίαν : Εις μερικά έξ αυτών (ως 
τά ύπ’ άριθ. 2, 5, 7, 8, 9, 10, 12) ή έπίδρασις είναι έμφανεστέρα, 
πιστοποιούσα τήν άναγκαίαν μεταξύ τών χωρίων τούτων σχέσιν, εις 
άλλα είναι μέν εκ πρώτης δψεως άσθενεστέρα, προκύπτει δμως έξ ίσου 
βεβαία μετά βαθυτέραν αντιπαραβολήν τών κειμένων. Πρέπει έξ άλλου 
νά προστεδή δτι, εκτός τών ανωτέρω, υπάρχουν και άλλα χωρία, στί
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χοι και φράσεις, αί δποΐαι μαρτυρούν την έπίδρασιν τού Isach έπι του 
Έρωτοκρίτου, δεδομένου δτι είναι πολύ άπίθανον ή δμοιότης αυτών 
να οφείλεται απλώς εις τυχαίαν σύμπτωσιν. Ούτως ή λέξις «πύργος», ή 
οποία απαντώ εν τφ Isach (singolar fortezza Δ, β και notabil for- 
tezza), επαναλαμβάνεται εν τη Θυσία (πύργε ξετελειωμένε, στίχ- 952) 
και εν τφ Έρωτοκρίτφ (σαν πύργος ήτο δυνατός, Β' 2094). Επίσης ή 
φράσις του Isach (Γ, γ) : i begli occhi oscurar, επαναλαμβάνεται εν 
τη Θυσία: να σκοτεινιαστούν τα μάτια (στίχ. 343) και εν τφ Έρωτο- 
κρίτω : έχάθηκε το φώς τών δμματιών της (Γ' 1145).

Δυνάμεθα δ’ ίσως να προχωρήσωμεν έτι περαιτέρω. Δοθέντος, δτι 
χωρία τινά και χαρακτηριστικοί τινες εκφράσεις τού Έρωτοκρίτου, μη 
άπαντώσαι εν τη Θυσία, παρουσιάζουν ούχι τυχαίαν συγγένειαν προς 
παράλληλα χωρία τού Isach, δεν φαίνεται παρακεκινδυνευμένον να 
υποστηρίξωμεν, δτι είναι πιθανόν το δυτικόν μυστήριον να έπέδρασε 
και απ’ ευθείας έπι τού Έρωτοκρίτου—ανευ μεσολαβήσεως τής Θυσίας 
τού Αβραάμ. Έν τοιαύτη περιπτώσει θά εϊχομεν εν ακόμη στοιχεϊον, 
μαρτυρούν υπέρ τής ΰποθέσεως τής ταυτότητας τού συγγραφέως τής 
Θυσίας και τού κρητικοΰ έπους.

Άρκούμεθα να άναφέρωμεν τό κάτωθι παράδειγμα· Έν τφ Isach 
(Γ, β) δ Αβραάμ, περιγραφών τό εύμετάβλητον τής ανθρώπινης τύχης, 
μεταχειρίζεται μακράν και παραστατικήν εικόνα :

poi che tra noi cosa non resta eterna·
il ben, c’ havuto habbiamo hora si cangia, 
cosi ’1 mal, c’ hora habbiam sia poi cangiato.
Dope la pioggia aspettasi il sereno, 
dopo la lunga notte appare il Sole. 

Συγγενής προς ταύτην είναι και ή περιγραφή έν τφ Έρωτοκρίτφ 
(Ε', 97):

μ’ ας πορπατούσιν οι καιροί, τά πράματα σιμιόνου, 
κ’ οι μέρες μέ σιγανεμιά και λάψη ξημερώνου· 
ή σκοτεινάδα ξέφεξε κ’ ή συννεφιά σκολάζει, 
οι άνέμοι κατατάσσουσι, καλοκαιράκι βράζει, 
και τού κυρού σου ή δργιτα κ’ή κάκιτα μερώνει, 
κ’ έδά π’ αρχίζει τό καλό, ’ς χαρές τό ξετελειώνει 

δπου, εκτός τής γενικωτέρας εικόνος, είναι φανερά ή συγγένεια μεταξύ 
τής φράσεως τού Isach «dopo la pioggia aspettasi il sereno» και 
τής τού Έρωτοκρίτου «ή συννεφιά σκολάζει... καλοκαιράκι βράζει», 
επίσης δέ μεταξύ τής φράσεως τού Isach «dopo la lunga notte ap
pare il sole» και τής τού Έρωτοκρίτου «οι μέρες μέ σιγανεμιά και 
λάμψη ξημερώνου—ή σκοτεινάδα ξέφεξε».

Και άλλαι εκφράσεις τού Isach άπαντώσι και έν τώ Έρωτοκρίτφ, 



— 104 —

ως ή φράσις «scolorato lasciar questo bel viso» (Γ, γ), ήτις ενθυ
μίζει τάς άναλόγους φράσεις τοΰ Έρωτοκρίτου «ή δ'ψι ντου απομένει— 
άσπρη, χλομή σαν τοΰ νεκρού» (Α' 1818) και «τοΰ νεκρού τό πάχνισμα 
είχε τό πρόσωπό της» (Γ' 1146).

Είναι επομένως άξιον απορίας πώς ο πάντοτε τόσον επιμελής εις 
τάς έρευνας του Baud-Bovy, δστις ήσχολήθη με τό ζήτημα, ύπεστήριξεν 
οτι ουδέν χωρίον τοΰ Έρωτοκρίτου παρουσιάζει συγγένειαν προς τό 
μυστήριον τοΰ Groto (')·

Είναι εξ άλλου αληθές δτι δ Κριαράς, εν τη μελέτη αύτοΰ «Μελετήματα 
περί τάς πηγάς τοΰ Έρωτοκρίτου» (’), αναφέρει τρία παραδείγματα, 
εις τα όποια παρατηρεϊται τό αντίθετον φαινόμενου, δηλ. δτι στίχοι τής 
Θυσίας τοΰ Αβραάμ συγγενεύουν πρός χωρία τοΰ Έρωτοκρίτου, προ
ερχόμενα έκ τοΰ γαλλικού μυθιστορήματος Paris et Vienne, χρησιμεύ- 
σαντος, καθ’ α διεπίστωσεν ό Cartojan (3), ως πρότυπον εκείνου, εξ ου 
συνεπέρανεν, δτι «δυνάμεθα να καταλήξωμεν εις τήν υπόθεσιν, δτι τό 
κρητικόν έπος συνετέθη προ τοΰ μυστηρίου», καίτοι έπΐ τής υποθέσεως 
ταύτης ό αυτός μελετητής φαίνεται μάλλον επιφυλακτικός (4). Έκ τών 
τριών δμως υπ’ αύτοΰ άναφερομένων παραδειγμάτων, έπι τών όποιων 
και μόνον—παρ’ δλας τάς άλλας ένδείξεις—στηρίζεται ή ύπόθεσις περί 
τής προγενεστέρας συγγραφής τοΰ Έρωτοκρίτου, μόνον έν, τουτέστι τό 
δίστιχον 379-380 τής Θυσίας, δΰναται νά θεωρηθή πράγματι ως μίμη- 
σις τοΰ δίστιχου Α' 57-58 τοΰ Έρωτοκρίτου, δ'περ προέρχεται, με τήν 
σειράν του, έκ παραλλήλου χωρίου τοΰ Paris et Vienne. Έκ τών ύπο- 
λειπομένων δυο παραδειγμάτων, τοΰ μεν ενός πρέπει ασφαλώς νά άπο- 
κλεισθή ή έκ τοΰ γαλλικού μυθιστορήματος καταγωγή, τοΰ δε ετέρου 
είναι πολύ αμφίβολος.

1) Baud-Bovy : Sur 1’ auteur et la date du Sacrifice d’ Abraham et de 
1’ Erotokritos, ενδ. αν.

2) Ε. Κριαρα : Μελετήματα περί τάς πηγάς τοΰ Έρωτοκρίτου, ενδ. άν.’ 
σελ. 152 έπ.

3) Ν. Cartojan : Poema cretana Erotocrit in literatura rotnaneasca si 
izvorul ei necunoscut, ένθ. άν., τοΰ αύτοΰ : Le modele fran^ais de 1’ Eroto
kritos, poenie cretois du XVIIe siecle, ένθ. άν.

4) Τά υπό τοΰ Κριαρα άναφερόμενα χωρία είναι τα εξής: 1) Θυσία 379- 
380, Έρωτόκριτος A' 57-58, Paris et Vienne 74, 20-22, 2) Θυοία 49-50, Έρω- 
τόκριτος Δ' 403, Paris et Vienne 212, 3-6, 3) Θυσία 968, Έρωτόκριτος Ε' 1392, 
Paris et Vienne 302, 1-6.
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1) Τφ δντι δ Κριαράς νομίζει, δτι οί συγγενεύοντες στίχοι 968 τής 
Θυσίας :

δ,τι έσφαλα τής χάρης σου ας ειν’ συμπαθισμένα, 
και Ε' 1392 του Έρωτοκρίτου :

γη εγώ ’σφαλα, γη έσύ ’σφαλες, ας ειν’ συμπαθισμένα, 
δφείλουσι την καταγωγήν των εις το αντίστοιχον χωρίον τοΰ Paris et 
Vienne «et tons les mesfaits que oncques mesfeites envers moi, 
ne pourries avoir mesfaits, et aussi tout le mal talant que oncques 
j’ ay eu envers vous, de bon coeur je vous pardonne» (302, 3-6). 
Και δμως δ στίχος 968 τής Θυσίας και οί προς αυτόν συγγενείς στί
χοι 905-906 τοΰ αΰτοΰ μυστηρίου:

γονή μου, άνέ κιαμνιά φορά σοϋ ’φταιξα σαν κοπέλλι, 
συμπάθησε τοΰ Ισαάκ,

δεν είναι ειμή πιστή άπομίμησις τοΰ κάτωθι στίχου τοΰ Isach (Δ, α) : 
merce ti chieggio se giamai ti offesi,

ως καταφαίνεται, εκτός τής φραστικής συγγένειας, και εκ τοΰ γεγονότος, 
δτι, ένφ εις τό κρητικόν έπος και εις το πρότυπον αΰτοΰ πρόκειται περί 
αμοιβαίας συγχωρήσεως εξ άμφοτέρων των μερών, εν τφ Isach και τή 
Θυσία ή συγχώρησις ζητείται εκ μιας μόνον πλευρας. Άλλα και αυτών 
τών στίχων τοΰ Έρωτοκρίτου, ή μίμησις προς τό γαλλικόν μυθιστόρημα 
περιορίζεται εις τό περιεχόμενον, ένφ ή λεκτική έκφρασις πλησιάζει πε
ρισσότεροί' τούς παραλλήλους στίχους τής Θυσίας, προς τούς δποίους, 
δέον να σημειωθή, δτι συγγενεύουν και ά'λλοι παράλληλοι στίχοι τοΰ 
κρητικοΰ έπους (Γ' 833-834, Γ'867-868, κ.ά.).

"Οτι δ’ ή υπόδεσις περί τής έπιδράσεως τής Θυσίας έπι τοΰ Έρω
τοκρίτου είναι ή ακριβής, και οΰχι ή αντίστροφος, πιστοποιείται και εκ 
τής γενικωτέρας αντιπαραβολής τοΰ δλου χωρίου τοΰ έπους πρός τήν 
Θυσίαν. Οί στίχοι Ε' 1391-1394 τοΰ Έρωτοκρίτου :

Λέει του : «Γίέ μου, ας πάψουσιν δλα τα περασμένα, 
γή εγώ ’σφαλα, γη έσύ ’σφαλες, ας ειν’ συμπαθισμένα.
Κι άπής οί χρόνοι κ’ οί καιροί τέλος καλόν έφέρα,
ας τή χαροΰμεν δλοι μας τή σημερνήν ημέρα, 

ενθυμίζουν τούς στίχους 1121-1124 τής Θυσίας :
τα περασμένα έδιάβησαν και τα γραμμένα έλειώσα, 
έπάψασι τα κλάηματα, τα βάσανα έτελειώσα.
"Ας τή χαροΰμε' σήμερον ετούτη τήν ήμέρα
κι από τόν αδη έρχομαι και ζωντανό μ’ έφέρα, 

εις τούς δποίους δ ποιητής τοΰ Έρωτοκρίτου προσήρμοσεν και τόν ανα- 
φερθέντα στίχον 968.Επειδή δε οί στίχοι ουτοι τής Θυσίας προέρχονται 
εκ τών. κάτωθι στίχων τοΰ Isach (Δ, γ) :
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chi detto havrebbe, ό pur creduto mai, 
che la tempesta, ch’ era in noi gia un’ hora 
dovesse terminar si bel sereno...
O contentezza raddoppiata, e colma...

...che ben posso
dir, che tn Isache hoggi sij nato ancora, 

δυνάμεθα να συμπεράνωμεν δτι άρχικώς το μυστήριον τοΰ Groto έπέ- 
δρασεν έπϊ τής Θυσίας και αυτή έπϊ του Έρωτοκρίτου (*).

2) Αμφίβολος παραμένει ή προέλευσις τοΰ δίστιχου 49-50 τής 
Θυσίας τοΰ Αβραάμ :

και τώρα τίς ή αφορμή κ’ ήλλαξες το σκοπό σου,
κ’ έπέρασε το σπλάχνος σου κ’ ήφερες το θυμό σου ; 

δστις συγγενεύει προς τον στίχον Δ' 403 τοΰ Έρωτοκρίτου :
θωρώ το σπλάχνος ήλλαξε κ’ εις οχθριτα γυρίζει.

Πράγματι, αν άληθεΰη ή διαπίστωσις τοΰ Κριαρα δτι δ στίχος ουτος 
ενθυμίζει τό άνάλογον χωρίον τοΰ Paris et Vienne «Mes je me 
trouve bien enginee en mon pensser, car je pensoye selon vostre 
parler et vostre semblant que vous me eussies une grande et 
souveraine amour, et maintenant je voys et cognoys du con- 
traire» (212, 3-6), είναι εξ ίσου αληθές δτι τό μνημονευθέν δίστιχον 
τής Θυσίας έχει στενοτάτην σχέσιν πρός παράλληλα χωρία και άναλό- 
γους εκφράσεις τοΰ Isach, ώς :

respondimi, ο Signor, tn gia si grato,
sei fatto sordo, e pin non senti Abrahamo ? (Δ, α) 

ακόμη : ma veggio ben, che meco irato sei (Α, α) 
καί: il ben, c’ havuto abbiamo hora si cangia (Γ, β) 
ώστε καθίσταται αμφίβολον αν οι δμοιοι στίχοι των δύο κρητικών 
ποιημάτων δφείλουσι την προέλευσιν αυτών εις. τον Isach ή εις τον 
Paris et Vienne.

3) Υπολείπεται επομένως εν μόνον παράδειγμα εκ των υπό τοΰ 
Κριαρα άναφερομένων, ήτοι οι στίχοι 379-380 τής Θυσίας :

έθώρουν κ’ έμεγάλωνές ώσά δεντροΰ κλωνάρι
κ’ έπλήθενες ’ς την αρετή, ’ς τη γνώση κ’ εις την χάρη

1) Νομίζω δτι είναι ενδιαφέρον να αναφέρω εδώ τούς στίχους 1979-1980 
τοΰ Διγενή Ακρίτα (έκδ. Λάμπρου), δπου άπαντώσιν ανάλογοι στίχοι, όφειλό- 
μενοι προφανώς εις τυχαίαν σύμπτωσιν :

ά σοΰ ’φταισα καί τίποτις συμπάθειο ζητώ σου,
καί άπαί τώρα καί δμπρδς νά ’μαι ’ς τον ορισμόν σου.
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και οι παράλληλοι στίχοι Α' 57-58 ιοί Έρωτοκρίτου : 
ήρχισε κ’ έμεγάλωνε το δροσερό κλωνάρι
κ’ έπλήθενε ’ς την ομορφιά, ’ς τη γνώση κ’ εις τη χάρη· 

οϊτινες παρουσιάζουν μεγάλην ομοιότητα μέ τό έξης χωρίον του γαλλι- 
κοΰ μυθιστορήματος Paris et Vienne «Ladicte Vienne commenca 
a croistre et a multiplier en tres grande beaute et en tres grand 
sciense et toujours lysoit, livres et romans de belles ystoires» (74, 
20-22).

Περί του μόνου τούτου παραδείγματος πρέπει να δεχθώμεν ή 
δτι πρόκειται περί καθαρώς τυχαίας ομοιότητας (*), ή δτι δ συγγρα- 
φεύς τής Θυσίας έμιμήθη απ’ ευθείας εις τό σημεΐον τοΰτο τό γαλ
λικόν μυθιστόρημα, ή ΰπόθεσις δ’ αυτή είναι ή πιθανωτέρα, δεδομένου 
δτι, ως ειδομεν, είναι σχεδόν αναμφισβήτητου δτι δ ποιητής του Έρω
τοκρίτου ειχεν άμεσον γνωριμίαν μέ τον Isach τοϋ Groto, του δποίου 
ύπέστη καί αλλαχού την άμεσον έπίδρασιν.

Έγκαταλειφθείσης πλέον δριστικώς τής υπό τοΰ Legrand καί 
άλλων μελετητών ύποστηριχθείσης γνώμης, δτι ή Θυσία τοΰ Αβραάμ 
έγράφη προ τοϋ 1535, και άποδειχθείσης φανταστικής τής ύποθέσεως 
περί εκδόσεων αυτής κατά τα έτη 1535 καί 1555, απομένει τώρα να 
καθορισθή ή εποχή τής συνθέσεως τοϋ κρητικοΰ μυστηρίου, πράγμα τό 
όποιον θέλει μεγάλως συμβάλει εις τον καθορισμόν τής εποχής τής συγ
γραφής καί τοΰ Έρωτοκρίτου, δοθείσης τής στενής αυτών συγγένειας.

Είναι φανερόν δτι, άφοΰ ως πρότυπον τής Θυσίας τοΰ Αβραάμ 
έχρησίμευσεν δ Isach τοϋ Groto, έκδοθείς τό πρώτον εν Ένετία τώ 
1586, τό κρητικόν μυστήριον θά έγράφη μετά τό έτος τοΰτο. Επειδή 
δε τό Μαρκιανόν χειρόγραφον τής Θυσίας περιέχει εις τό τέλος τούς 
κάτωθι στίχους:

’ς τούς χίλιους έξακόσιους τριανταπέντε έγίνη
ίν βέρσο από ’να Κρητικό, εύλάβεια για να δίνη, 

οϊτινες προφανώς προσετέθησαν—κατά τήν τότε κρατούσαν συνήθειαν— 
υπό τοϋ άντιγραφέως, πρός ένδειξιν ούχί τοϋ έτους τής συνθέσεως τοΰ 
πρωτοτύπου, αλλά τής αντιγραφής τοΰ χειρογράφου, δυνάμεθα να δρί- 
σωμεν τό έτος τοΰτο ως terminus ante quern.

1) “Οτι τοιαΰται περιπτώσεις τυχαίας ομοιότητας δέν πρέπει να άπο- 
κλείωνται, αποδεικνύει ή ανωτέρω μνημονευθεϊσα συγγένεια στίχων των δύο 
κρητικών ποιημάτων καί τοΰ Διγενή Ακρίτα.



— 108 -

Ίσως δμως δυνάμεθα ακόμη ακριβέστερου να προσδιορίσωμεν την 
εποχήν τής συγγραφής τής Θυσίας. "Αν λάβωμεν ύπ’ δψιν αφ’ ενός μέν 
οτι μεχρις ου ό Isach τοΰ Groto καταστή ευρΰτερον γνωστός και τά 
πρώτα αυτοΰ αντίτυπα φθάσωσιν εις την Κρήτην, ■θα διέρρευσαν έτη 
τινά από τής έκδόσεως του έργου τούτου, και αφ’ ετέρου οτι, άφοΰ τφ 
1635 ή Θυσία ήτο ήδη γνωστή εις ευρΰτερον κΰκλον και ειχε μάλιστα 
υποστή αισθητάς αλλοιώσεις και παραλλαγάς, θα ειχε παρέλθει ικανός 
χρόνος από τής συνθέσεως τοΰ πρωτοτύπου, νομίζω δτι δεν εύρισκόμεθα 
μακράν τής πραγματικότητας ορίζοντες, καθ’ α ήδη άναφέρομεν, ως 
εποχήν τής συγγραφής τοΰ κρητικοΰ μυστηρίου τό τέλος τοΰ 3 6ου ή 
μάλλον τάς άρχάς τοΰ 17ου αιώνος.

Εν τέλει παρατηρώ, δτι ή γενομένη συγκριτική έρευνα επιτρέπει 
νά συμπεράνωμεν, σχεδόν μετά βεβαιότητος, δτι δ ποιητής τοΰ Έρω- 
τοκρίτου έμιμήθη τό κείμενον τής Θυσίας, καί δτι ως εκ τουτου τό 
έπος, ως μεταγενέστερον αυτής, θά έγράφη κατά πάσαν μέν πιθανό
τητα μετά τάς άρχάς τοΰ 17ου αιώνος, οπωσδήποτε δε μετά τό έτος 
1586. Κατά ταΰτα ή μέν Θυσία τοΰ Αβραάμ συνετέθη μεταξύ τών 
ετών 1590 και 1625, δ δέ Έρωτόκριτος μεταξύ τών αρχών τοΰ 17ου 
αιώνας καί τοΰ έτους 1645· Προς τό συμπέρασμα τούτο συμφωνούν καί 
άλλαι ήδη γνωστοί ενδείξεις, ως καί ή γνώμη τών έγκυρωτέρων με
λετητών, μεταξύ τών δποίων καί δ Ξανθουδίδης, δστις από τοΰ 1915 
έγραφεν, δτι «αν ήτο δυνατόν, νά έξακριβωθή ως χρόνος τής Θυ
σίας τό 1635, δέν θά έδίσταζον νά υποθέσω, δτι καί ή Θυσία είναι 
έργον τού Βιτζέντζου Κορνάρου, ποιηθέν κατά τήν νεότητά του καί ολί
γον προ τοΰ Έρωτοκρίτου» (').

1) Στ. Ξανθουδίδου : Βιτζέντζου Κορνάρου,Έρωτόκριτος, ένθ’άν;, σελ. CXX.
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